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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVII ).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*
* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
corclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secritariat et publid par lui. De plus. aucune partie h un trait6 ou accord
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a adoptd un r&gIement destind h mcttre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76. p. XIX).

Le terme . traitd * et l'expression e accord international, n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
I cet igard par l'IEtat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistremcnt, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
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de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
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qualitW de 4 traitd # ou d' 4 accord international s si cet instrument n'a pas ddjh cette quahtd, et
qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, cUe ne possdderait pas.

*
* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
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No. 5959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement providing for
reciprocal assistance in criminal matters between the
police authorities of the United Kingdom and the
Federal Republic of Germany. Bonn, 2 May 1961

Official texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November
1961.

ROYAUME-UMII DE GRANUE-ERETAGNE
ET D'IRLANIE DU NORD

et
REPUBLIQUE FE U1iRALE D'ALLEMAGNE

12change de notes constituant un accord prevoyant une
assistance mutuelle en mati're penale entre les auto-
rites de police du Royaume-Uni et de la Republique
f~derale d'Allemagne. Bonn, 2 mai 1961

Textes oftciels anglais et allemand.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 novembre
1961.
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No. 5959. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY PROVIDING FOR RECIPRO-
CAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN
THE POLICE AUTHORITIES OF THE UNITED KINGDOM
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. BONN,
2 MAY 1961

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Minister for Foreign A #airs

BRITISH EMBASSY

Bonn, May 2, 1961

Excellency,

I have the honour to refer to discussions which took place in November, 1959
and April, 1960 between representatives of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and representatives of the Government of the
Federal Republic of Germany concerning reciprocity between the two countries
regarding assistance in criminal matters.

Her Majesty's Government have noted that under Article 41 of the German
Extradition Law the granting of assistance in criminal matters to a foreign authority
is permissible only if reciprocity is guarantced. This is interprcted by legal opinion
and court practice in the Federal Republic of Germany to mean that the reciprocity
of a foreign State is to be assured by a declaration of the foreign Government binding
under international law or by an internal Act of that country.

For this reason Her Majesty's Government propose that :

i. the National Central Bureau at New Scotland Yard and the Bundeskriminalamt
shall, so far as is possible, assist each other in criminal matters;

2. such assistance shall, however, not be granted:

(a) in matters of a political, religious or racial character; or

(b) if it would be prejudicial to the essential interests of the State to grant it.

I Came into force on 2 May 1961 by the exchange of the said notes.
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If the above proposals are acceptable to the Government of the Federal Republic
of Germany, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's Note
in reply in that sense be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force on this day's date.

Accept, &c.

Christopher STEEL
Her Britannic Majesty's Ambassador

II

The Federal German Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's Ambassador at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 2. Mai 1961

Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 2. Mai 1961 zu bestdtigen, die in
vereinbarter fbersetzung wie folgt lautet :

,,Ich beehre mich, auf die Besprechungen Bezug zu nehmen, die im November
1959 und im April 1960 zwischen Vertretern der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland und der Regierung der Bundes-
republik Deutschland Uiber die Gegenseitigkeit hinsichtlich der Rechtshilfe in
Strafsachen zwischen beiden Staaten stattgefunden haben.

,,Die Regierung Ihrer Majestat hat davon Kenntnis genommen, dass nach
§ 41 des deutschen Auslieferurgsgesetzes die Leistung von Rechtshilfe in Straf-
sachen fdr eine auslindische Behorde nur zuliissig ist, wenn die Gegenseitigkeit
verbUrgt ist. Hierunter ist nach der allgemeinen Rechtsauffassung und der Praxis
der Gerichte in der Bundesrepublik Deutschland zu verstehen, dass die Gegen-
seitigkeit von einem ausla.ndischen Staat durch eine v6lkerrechtlich verbindliche
Erklaiung seiner Regierung oder durch ein innerstaatliches Gesetz seines Landes
zugesichert sein muss.

,,Aus diesem Grunde schlagt die Regierung Ihrer Majestat folgendes vor:

,,1. Das Nationale Zentralbfiro von New Scotland Yard und das Bundeskrimi-
nalamt unterstfitzen sich gegenseitig soweit wie moglich in strafrechtlichen
Angelegenheiten.

,,2. Indessen wird die Unterstfitzung nicht gewdhrt
,,(a) in Angelegenheiten politischen, religi6sen und rassischen Charakters,

oder

N- 5959
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,,(b) wenn die Gewahrung der Unterstiltzung wesentliche Interessen des
gewlihrenden Staates beeintrachtigen wiirde.

,,Falls die vorstehenden Vorschlage fiir die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland annehmbar sind, beehre ich micht, Ihnen vorzuschlagen, dass
diese Note und die ihr entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem heutigen
Tag in Kraft tritt."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland die vorstehenden Vorschlage annimmt und demzufolge damit einver-
standen ist, dass Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem heutigen Tag in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, &c.

CARSTENs

[TRANSLATION L - TRADucTIoN ]

Bonn, May 2, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated the 2nd of May,
1961, which in agreed translation reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany accepts the foregoing proposals and agrees that your Note and this reply
should constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into
force on this day's date.

Accept, &c.

CARSrENS

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5959
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 5959. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE F]tDtRALE
D'ALLEMAGNE PRtVOYANT UNE ASSISTANCE MU-
TUELLE EN MATItRE PPNALE ENTRE LES AUTORI-
TRS DE POLICE DU ROYAUME-UNI ET DE LA RP-PU-
BLIQUE FP-DtRALE D'ALLEMAGNE. BONN, 2 MAI 1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique i Bonn au Ministre des affaires diranggres

de la Rdpublique Iddirale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn, le 2 mai 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu en novembre 1959
et en avril 1960 entre des repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des repr~sentants du Gouvernement de la
Rpublique f6d6rale d'Allemagne au sujet d'une assistance mutuelle entre les deux
pays en mati~re p~nale.

Le Goavernement de Sa Majest a not6 qu'en vertu de l'article 41 de la loi
allemande sur l'extradition, une autorit6 6trang6re ne peut recevoir d'assistance en
matire p~nale que si la rdciprocitd est garantie. D'apr~s l'interpr~tation que la doc-
trine et la jurisprudence de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne donnent de cette
disposition, l'tat 6tranger doit garantir la r6ciprocitd soit au moyen d'une declaration
ayant force obligatoire en droit international soit au moyen d'une loi interne.

Dans ces conditions, le Gouvemement de Sa Majest6 propose ce qui suit:

1. Le National Central Bureau de New Scotland Yard et le Bundeskriminalamt se
preteront, dans toute la mesure du possible, une assistance mutuelle en mati~re
criminelle;

2. Toutefois, cette assistance ne sera pas accord6e:
a) pour les affaires ayant un caract~re politique, religieux ou racial; ou

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1961 par r'dchange desdites notes.
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b) si l'octroi d'une telle assistance est contraire aux int6rcts fondamentaux de
'P-tat.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la RWpublique
f~drale d'Allemagne, j'ai Y'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le m~me Sens soient consid~r~es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

VeuiUez agr~er, etc.

Christopher STEEL
Ambassadeur de Sa Majestd britannique

II

Le Ministre des affaires dirangires de [a Rdpublique fidirale d'Allemagne l'Ambassadeur
-de Sa Majestd britannique t Bonn

Bonn, le 2 mai 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 2 mai 1961, dont la
traduction agr6e est la suivante:

[Voir note I]

Je me permets de porter k votre connaissance que le Gouvernement de la R6pu-
blique fdrale d'Allemagne donne son agr~ment aux propositions reproduites ci-
dessus et accepte que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

CARSTENS

No. 5959



No. 5960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the acceptance of the British Visitor's Passport for
travel between the United Kingdom and Norway. Oslo,
6 and 10 May 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November
1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NORVRGE

Rchange de notes constituant un accord relatif 'a l'accepta-
tion du passeport de visiteur britannique pour les
voyages entre le Royaume-Uni et la Norvege. Oslo,
6 et 10 mai 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20novembre
1961.
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No. 5960. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREATBRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE
BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND NORWAY. OSLO, 6 AND
10 MAY 1961

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

May 6, 1961

Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification of
frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation have recommended that member countries of the Organisation
should admit each other's nationals to their territory for visits of not more than three
months on presentation of identity cards based on the standard form recognised by
the Tourism Committee of the Organisation.

2. I have the honour to inform Your Excellency that as identity cards are not
issued to residents of the United Kingdom, a simplified form of passport known as
the British Visitor's Passport is available for issue to British subjects, citizens of the
United Kingdom and Colonies. A British Visitor's Passport is valid for one year
from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport is not required
by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence of his identity
and national status, but he is required to sign a declaration that he is a British
subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A specimen of the British
Visitor's Passport is attached as an Annex 2 to this Note.

3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the United
Kingdom and the Government of the Kingdom of Norway conclude an Agreement in
the following terms:

1 Came into force on 1 june 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
' Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5960. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVkGE RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRI-
TANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA NORVkGE. OSLO, 6 ET 10 MAI 1961

L'Ambassadeur de Sa Maesti britannique e Oslo au Ministre des affaires itrangkres
de Norv~ge

Le 6 mai 1961

Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en aura W informe, le Conseil de 'Europe et l'Or-
ganisation europ~enne de cooperation 6conomique ont recommand6, A propos de la
question de la simplification des formalit~s de fronti~res, que chacun des pays membres
de 'Organisation admette sur son territoire, pour des p~riodes n'exc~dant pas trois
mois, les ressortissants des autres pays membres sur presentation de cartes d'identit6
4tablies d'apr~s le module recommand6 par le Comitd du tourisme de l'OECE.

2. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'aucune carte d'identit6
n'6tant d~livr~e aux personnes qui resident dans le Royaume-Uni, les sujets britan-
niques, citoyens du Royaume-Uni et des colonies, peuvent obtenir un passeport
simplifid, ci-apr~s d~nomm6 ,passeport de visiteur britannique (British Visitor's
Passport), dont la validit6 est d'un an & compter de la date de la d6livrance. Pour d6livrer
ledit passeport, les autorit~s britanniques n'exigent pas de preuve 6crite de l'identit6
ni de la nationalit6 de l'int6ress6, mais celui-ci doit signer une d6claration par laquelle
il atteste tre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies. Un fac-
simil du passeport de visiteur britannique est joint en annexe 2 & la pr~sente note.

3. D'ordre du principal Secr~taire d'ltat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6,
je propose A Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment du Royaume de Norv~ge concluent un Accord dans les termes suivants:

1 Entrd en vigueur le I er juin 1961, conformrment aux dispositions desdites notes.
* Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de F'Accord soumis aux fins d'enregistre-

ment.
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(a) The Government of the Kingdom of Norway undertake to accept the British
Visitor's Passport as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Norway
without the necessity of obtaining a visa subject to the following conditions :

(i) A visit to Norway shall not exceed three months and shall not be for employment.
This period of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic
State being a party to the Convention of the 12th of July, 19571 concerning the waiver
of passport control at the inter-Nordic frontiers, (that is to say at present Norway,
Denmark, Finland and Sweden). Any sojourn in any of these States during the six
months preceding the entry into Norway shall be included in the above period of
three months.

(ii) A visitor who enters Norway on presentation of a British Visitor's Passport and who
subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required to
obtain a passport bearing on the cover the inscription "British Passport" before the
expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Norway shall not be exempt from
the necessity of complying with the laws and regulations of Norway relating to the
entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the competent
authorities that they comply with these laws and regulations may be refused leave
to enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Norway to refuse any person
leave to enter or stay in Norway in any case where that person is regarded as unde-
sirable by those authorities or is otherwise ineligible under the general policy of the
Government of Norway relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of Norway may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public policy and/or national security, and the suspension
shall be notified immediately to the Government of the United Kingdom through the
diplomatic channel.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their terri-
tory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Norway.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the Kingdom
of Norway, I have the honour to suggest that the present Note, together with Your
Excellency's rcply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the Ist of June, 1961
and remain in force for a period of one year and thereafter until either Government
shall have given six months' written notice of termination to the other.

I avail, &c.

John WALKxin

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.

No. 5960
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a) Le Gouvernement du Royaume de Norv6ge s'engage & accepter comme passeport
valable le passeport de visiteur britannique et A autoriser les porteurs de ce document &
entrer et h sdjourner en Norv~ge, sans avoir b se procurer de visa, sous r6serve des con-
ditions suivantes :

i) Le stjour en Norv~ge ne d6passera pas trois mois et n'aura pas comme but l'exercico
d'un emploi. Cette p~riode de trois mois commencera & la date d'entrde dans l'un des
ttats nordiques qui sont Parties A 'Accord du 12 juillet 19571 concernant la suppres-
sion du contr6le des passeports aux fronti6res internordiques (c'est-b-dire actuellement
la Norv~ge, le Danemark, la Finlande et la Suede). Le nombre de jours pass6s dans
l'un desdits ttats au cours des six mois qui ont prdc~d l'entrde en Norv~ge sera compt6
dans la p6riode de trois mois susmentionnde.

ii) Le voyageur qui entre en Norv~ge sur presentation d'un passeport de visiteur britan-
nique et qui obtient par la suite l'autorisation de s~journer plus de trois mois sera tenu
de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription s British Passport .
avant l'expiration de la pdriode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant en Norv6ge devront so
conformer aux lois et r~glements en vigueur en Norv~ge en ce qui concerne 1'entrbe
et la r6sidence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux
autorit6s comp6tentes qu'ils se conforment h ces lois et r~glemeats pourront so voir
refuser l'autorisation d'entrde ou de d6barquement.

iv) Les autorit6s norv6giennes comp6tentes se rdservent le droit de refuser l'autorisation
d'entr6e ou de s~jour en Norv~ge . toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable ou
inacceptable & d'autres igards, conform6ment A la politique gdnArale du Gouvernement
norv6gien en mati~re d'entr~e ou de sdjour des 6trangers.

v) Le Gouvernement norv~gien pourra suspendre temporairement, en tout ou en partie.
les dispositions qui pr6cdent pour des raisons d'ordre public et/ou de s~curit6 natio-
nale; la suspension sera notifide immddiatement au Gouvernement du Royaume-Uni
par la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A r~admettre sur son territoire, en
tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr~s en Norv~ge.

4. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, j'ai 'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la rdponse
affirmative de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler juin 1961 pour une p~riode
d'un an; A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'un des deux Gouvernements moyennant
un pr~avis 6crit de six mois, cet accord restera par la suite en vigueur pour une pdriode
ind~termine.

Je saisis, etc.

John WALK R

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 322, p. 245.

NO 596
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II

The Norwegian Minister for Foreign A fairs to Her Majesty's Ambassador at Oslo

MINIST-RE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGtRES 1

Oslo, May 10, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 6th of May, 1961
embodying an Agreement between Norway and the United Kingdom, concerning the
"British Visitor's Passport", in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Norway accept the
foregoing provisions and agree that your Note and the present reply shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments, which shall take effect
on the 1st of June, 1961.

I avail, &c.

Halyard LANGE

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 596o
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II

Le Ministre des aflaires dtranggres de Norv~ge e l'Ambassadeur de Sa Majestid britan-
nique i Oslo

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ItTRANGP-RES

Oslo, le 10 mai 1961

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
6 mai 1961 dnon~ant dans les termes ci-apr s les dispositions d'un Accord entre la
Norv~ge et le Royaume-Uni concernant le a passeport de visiteur britannique D:

[Voir note I]

Je tiens & faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui prdcedent ren-
contrent F'agr~ment du Gouvernement norv~gien et que celui-ci accepte quc la note
de Vote Excellence et la prfsente rdponse soient consid~rdes comme constituant entre
nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur le ler juin 1961.

Je saisis, etc.

Halvard LANGE

NO 5960
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No. 5961. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK CONCERNING THE ACCEPT-
ANCE OF THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR
TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND DEN-
MARK. COPENHAGEN, 10 MAY 1961

Her Majesty's Chargd d'A §aires ad interiin at Copenhagen to the Danish Prime Minister

and Acting Minister lor Foreign A fairs

BRITISH EMBASSY

Copenhagen, May 10, 1961
No. 46

Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification of
frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation have recommended that Member countries of the Organisation
should admit each other's nationals to their territory for visits of not more than three
months on presentation of identity cards based on the standard form recognised by
the Tourism Committee of the Organisation.

2. I have the honour to inform Your Excellency that as identity cards are
not issued to residents of the United Kingdom, a simplified form of passport known
as the British Visitor's Passport is available for issue to British subjects, citizens of
the United Kingdom and Colonies. A British Visitor's Passport is valid for one year
from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport is not required
by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence of his identity
and national status, but he is required to sign a declaration that he is a British sub-
ject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A specimen of the British Visitor's
Passport is attached as an Annex 2 to this Note.

I Came into force on 1 June 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
2 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5961. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK A
L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRI-
TANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE DANEMARK. COPENHAGUE, 10 MAI 1961

Le Chargd d'affaires par inldrim de Sa Majestd britannique ei Copenhague au Premier
Minisire et Ministre des af/aires dtrang~es par intirim du Danemark

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Copenhague, le 10 mai 1961
No 46

Monsieur le Premier Ministre,

Comme Votre Excellence en aura W informde, le Conseil de rEurope et 1'Or-
ganisation curop6enne de cooperation dconomique ont recommand6, A propos de la
question de la simplification des formalit~s de frontires, que chacun des pays Membres
de l'Organisation admette sur son territoire, pour des p~riodes n'exc~dant pas trois
mois, les ressortissants des autres pays Membres sur presentation de carte d'identitd
ktablies d'apr~s le module recommand6 par le Comit6 du tourisme de 'OECE.

2. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'aucune carte d'identit6
n'6tant d~livr~e aux personnes Gui r~sident dans le Royaume-Uni, les sujets britan-
niques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, peuvent obtenir un passeport
simplifi6, ci-apr~s d~nomm6 ,passeport de visiteur britannique (British Visitor's
Passport), dont la validit6 est d'un an A compter de la date de la ddlivrance. Pour
d~livrer ledit passeport, 'les autorit6s britanniques n'exigent pas de preuve 6crite de
l'idenfit6 ni de la nationalit6 de l'intdress, mais celui-ci doit signer une d~claration par
laquelle il atteste ftre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies.
Un fac-similk du passeport de visiteur britanmique est joint en annexe 2 A la prdsente
note.

.1 Entrd en vigueur le 1er juin 1961, conformrnment aux dispositions desdites notes.
2 Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistre-

ment.
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3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the United
Kingdom and the Government of the Kingdom of Denmark conclude an Agreement
in the following terms:

(a) The Government of the Kingdom of Denmark undertake to accept the British
Visitor's Passport as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Denmark
without the necessity of obtaining a visa subject to the following conditions :

(i) A visit to Denmark shall not exceed three months and shall not be for employment.
This period of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic
State being a party to the Convention of the 12th of July, 19571 concerning the waiver
of passport control at the inter-Nordic frontiers, (that is to say at present Denmark,
Finland, Norway and Sweden). Any sojourn in any of these States during the six
months preceding the entry into Denmark shall be included in the above period of
three months.

(ii) A visitor who enters Denmark on presentation of a British Visitor's Passport and who
subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required to
obtain a passport bearing on the cover the inscription "British Passport" before the
expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Denmark shall not be exempt from
the necessity of complying with the laws and regulations of Denmark relating to the
entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the competent
authorities that they comply with these laws and regulations may be refused leave to
enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Denmark to refuse any person
leave to enter or stay in Denmark in any case where that person is regarded as un-
desirable by those authorities or is otherwise ineligible under the general policy of
the Government of Denmark relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of Denmark may suspend the foregoing provisions in whole or in
part temporarily for reasons of public policy and/or national security, and the sus-
pension shall be notified immediately to the Government of the United Kingdom
through the diplomatic channel.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their terri-
tory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Denmark.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, I have the honour to suggest that the present Note, together with Your
Excellency's reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the Ist of June, 1961
and remain in force a period of one year and thereafter until either Government shall
have given six months' written notice of termination to the other.

I have, &c.
R. W. SELBY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.

No. 5961
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3. D'ordre du principal Secr~taire d']Ptat aux affaires 6trarg~res de Sa Majestd,
je propose & Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement du Royaume de Danemark concluent un accord dans les termes suivants :

a) Le Gouvemement du Royaume de Danemark s'engage h accepter comme passeport
valable le passeport de visiteur britannique et L autoriser les porteurs de ce document &
entrer et A sjoumer au Danemark, sans avoir A se procurer de visa, sous reserve des
conditions suivantes :

i) Le sdjour au Danemark ne d~passera pas trois mois et n'aura pas comme but l'exercice
d'un emploi. Cette pdriode de trois mois commencera & la date d'entr~e dans Pun des
ttats nordiques qui sont parties . l'Accord du 12 juillet 19571 concernant la suppres-
sion du contr6le des passeports aux fronti6res internordiques (c'est-5-dire actuellement
le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede). Le nombre de jours passds dans Fun
desdits ttats au cours des six mois qui ont prdc~d l'entr6e au Danemark sera compt6
dans la pdriode de trois mois susmentionn6e.

ii) Le voyageur qui entre au Danemark sur pr6sentation d'un passeport de visiteur bri-
tannique et qui obtient par la suite l'autorisation de s6journer plus de trois mois sera
tenu de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription * British
Passport * avant 1'expiration de la p6riode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant au Danemark devront se
conformer aux lois et r6glements en vigueur au Danemark en ce qui concerne l'entr6e
et la residence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver
aux autorit~s comp6tentes qu'ils se conforment A ces lois et r~glements pourront se
voir refuser l'autorisation d'entr~e ou de d6barquement.

iv) Les autorit~s danoises comp6tentes se r~servent le droit de refuser l'autorisation
d'entr~e ou de s~jour au Danemark & toute personne qu'elles jugeraient inddsirable ou
inacceptable & d'autres 6gards, conform6ment A la politique g6n~rale du Gouverne-
ment danois en matire d'entrde ou de s~jour des 6trangers.

v) Le Gouvernement danois pourra suspendre temporairement, en tout ou en partie, les
dispositions qui precedent pour des raisons d'ordre public et/ou de s~curit6 nationale;
la suspension sera notifide imm~diatement au Gouvernement du Royaume-Uni par la
voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage X r6admettre sur son territoire, en
tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr~s au Danemark.

4. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume de Danemark, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse
affirmative de Votre Excellence soient considdres comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler juin 1961 pour une pdriode
d'un an ; AL moins qu'il ne soit d~nonc6 par Fun des deux Gouvernements moyennant un
prdavis 6crit de six mois, cet accord restera en vigueur pour une pdriode ind~terminde.

Veuillez agr~er, etc.
R. W. SELBY

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 322, p. 245.

No 5961
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II

The Danish Prime Minister and Acting Minister for Foreign A fairs to Her Majesty's
Chargi d'A faires ad interim at Copenhagen

Copenhagen, May 10, 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of May 10, 1961, which
reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm to you that the proposals set forth in your
Note are acceptable to the Danish Government, and that the Danish Government
agree that your Note and this reply constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject to be effective as from June 1, 1961.

I avail, &c.

KAmpmAN

No. 5961
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II

Le Premier Ministre el Ministre des affaires itrang~res par intlrim du Danemark au
Charg! d'aflaires par intdrim de Sa Majest britannique a Copenhague

Copenhague, le 10 mai 1961

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 10 mai 1961, qui est
ainsi congue

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les propositions formules dans votre note ren-
contrent l'agr~ment du Gouvemement danois, qui accepte que votre note et la pr6-
sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati&e qui
entrera en vigueur le 1er juin 1961.

Je saisis, etc.

KAMPMANN

N- 5961
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No. 5962. LOAN AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, ON 21 JULY 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") and the Government
of the United States of Brazil (hereinafter referred to as "the Brazilian Government"):

Considering that the United Kingdom Government are desirous of joining with
other Western European Governments in providing financial assistance to Brazil
by way of the consolidation and refinancing of Brazil's medium term commercial
debts :

Have agreed as follows:

Article I

In this Agreement, the expression "medium term commercial debts" shall mean
debts falling due after the 31st of May, 1961, from the Brazilian Government or per-
sons or corporations resident in Brazil to persons or corporations resident in the
United Kingdom, under contracts for the supply of goods and/or services which provide
for payment to be made within a period exceeding six months from the date of
delivery of the goods or satisfactory performance of the services undertaken under
the said contracts.

Article II

The United Kingdom Government shall make available to the Brazilian Govern-
ment a loan of £2,500,000 to assist the Brazilian Government to provide the full
amount of exchange required to meet payments due between the 1st of June, 1961,
and the 31st of December, 1965, in respect of medium term commercial debts. -

Article III

The loan shall be paid to the Brazilian Government in four instalments as follows:

I Came into force on 21 July 1961, the date of signature, in accordance with article VI.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5962. ACORDO ENTRE 0 REINO UNIDO DA GRA-
BRETANHA E IRLANDA DO NORTE E OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL PARA A CONSOLIDA AO DE COM-
PROMISSOS COMERCIAIS

O Govrno do Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte e o Govrno dos
Estados Unidos do Brasil (aos quais 8ste Ac6rdo se referirn doravante como Gov~rno
do Reino Unido e Govrno brasileiro respectivamente),

Considerando que o Reino Unido concorda em associar-se a outros Govemos da
Europa Ocidental numa assist~ncia financeira ao Brasil por meio da consolidaqzo e
refinanciamento de compromissos comerciais de prazo m~dio do Brasil,

Convieram no seguinte:

Artigo primeiro

No presente Ac6rdo, a expressao ( compromissos comerciais de prazo mddio )
se refere a compromissos venciveis depois de 31 de maio de 1961 do Govrno brasileiro
ou de pessoas fisicas ou juridicas residentes no Brasil, corn pessoas fisicas ou juridicas
residentes no Reino Unido, decorrentes de contratos para o suprimento de bens e/ou
servi~os, que prev~em pagamento em periodo superior a seis meses da data da entrega
dos bens ou da reaJizao dos servigos prestados em decorr6ncia dos referidos contratos.

Artigo segundo

O Gov~mo do Reino Unido colocar b. disposigdo do Govfmno brasileiro, como
refinanciamento, a soma correspondente a L2.500,000 (dois milh6es e quinhentas mil
libras esterlinas), que permitirdo a 6ste filtimo saldar os compromissos comerciais de
mddio prazo vencidos e por vencer no periodo de 10 de junho de 1961 a 31 de dezembro
de 1965.

Artigo terceiro

O refinanciamento ao Govamo brasileiro serA efetuado em quatro parcelas assim
fixadas:
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Date Istalment

1st October, 1961 ...... ................. L600,000
31st December, 1961 ...... ................ £600,000
30th June, 1962 ..... .................... L650,000
31st December, 1962 ...... ................ £650,000.

Article IV

(a) The Brazilian Government shall pay interest to the United Kingdom Gov-
ernment on each instalment at a rate to be determined by Her Majesty's Treasury
having regard to the cost of borrowing by the United Kingdom Government at the
date on which the instalment is advanced.

(b) Such interest shall be calculated on the balance of each instalment outstanding
and shall be payable in sterling on the 30th of June and the 31st of December in each
year; the first payment in respect of interest shall be made on the 31st of December,
1961.

Article V

(a) The Brazilian Government shall make repayment to the United Kingdom
Government of the sums advanced in accordance with Article III of the present
Agreement as follows:

Date Amount

30th June, 1965 ..... .................... L200,000
31st December, 1965 ...... ................ L200,000
30th June, 1966 ....... .................. £400,000
31st December, 1966 ...... ................ L500,000
30th June, 1967 ..... .................... L600,000
31st December, 1967 ...... ................ L600,000

(b) These amounts shall be applied in each case to the reduction of the oldest
outstanding instalment of the loan.

Article VI

The present Agreement shall come into force on the date of signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

No. 5962
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. Data Valor

10 de outubro de 1961 . . . . J600,000 (seiscentas mil libras esterlinas)
31 de dezembro de 1961 . . . £600,000 (seiscentas mil libras esterlinas)
30 de junho de 1962 ....... 650,000 (seiscentas e cinqiuenta mil libras esterlinas)
31 de dezembro de 1962 . . . £650,000 (seiscentas e cinqUenta mil libras esterlinas)

Artigo quarto

(a) 0 Gov rno brasileiro pagarA juros ao Govrno do Reino Unido s6bre cada
parcela do refinanciamento & taxa a ser calculada pelo Tesouro de Sua Majestade corn
base na taxa em vigor para emprdstimos tomados pelo Govrno do Reino Unido, na
data de cada adiantamento.

(b) Os referidos juros serio calculados s6bre o saldo constitudo pelas parcelas
ainda nao liquidadas e serao pagos em libras esterlinas a 30 de junho e 31 de dezembro
de cada ano ; o p imeiro pagamento referente a juros seri efetuado a 31 de dezembro
de 1961.

Artigo quinto

(a) 0 Govimo brasileiro reembolsard ao Govrno do Reino Unido as somas
adiantadas, de ac6rdo corn o Artigo Terceiro, observando o seguinte esquema:

30 de junho de 1965 . .
31 de dezembro de 1965
30 de junho de 1966 . .
31 de dezembro de 1966
30 de junho de 1967 . .
31 de dezembro de 1967

L200,000
£200,000
£400,000
L500,000
L600,000
£600,000

Valor

(duzentas mi libras esterlinas)
(duzentas mi libras esterlinas)
(quatrocentas mil libras esterlinas)
(quinhentas mil libras esterlinas)
(seiscentas mil libras esterlinas)
(seiscentas mil libras esterlinas)

(b) Os valores acima mencionados serdo aplicados, em cada caso, na amorti-
zaqao da presta9ao mais antiga do refinanciamento.

Artigo sexto

0 presente Ac6rdo entrarA em vigor na data de sua assinatura.

Em Ft DO QUE, os representantes dos dois Govemos abaixo assinados, devi-
damente autorizados, firmararn o presente Ac6rdo.

NO 5962
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DONE in duplicate at Rio de Janeiro this 21st day of July, nineteen hundred
and sixty-one, in the English and Portuguese languages, both texts being equally
authoritative.

On behalf of the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

G. A. WALLINGER

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

On behalf of the Government
of the United States of Brazil:

Clemente MARIANI

Minister of Finance

No. 5M2
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FEITO na cidade do Rio de Janeiro, em dois exemplares de igual valor, ambos nas

linguas ing1~sa e portugu~sa, aos vinte e un dias do m~s de julho de rail novecentos e

sessenta e urn.

Pelo Govrno do Reino Unido
da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte:

G. A. WALLINGER

Embaixador Extraordinirio
e plenipotenciio

Pelo Governo dos Estados Unidos
do Brasil:

Clemente MARANI

Ministro de Estado dos Neg6cios
da Fazendat

NO 6M



32 United Nations - Treaty Series 1961

EXCHANGE OF NOTES

I

The Brazilian Minister o/ State lor Foreign Afairs to Her Majesty's Ambassador at
Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 21 de julho de 1961

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de levar ao conheci-
mento de Vossa Excel~ncia que, de
ac6rdo com os entendimentos havidos
entre a Shell International Petroleum
Company Limited, agindo em seu pr6prio
nome e no das companhias associadas do
Grupo Royal Dutch/Shell, e o Banco do
Brasil, consubstanciados nas cartas de
28 de junho e 4 de julho de 1961, respec-
tivamente, ser, completado, at 31 de
ag6sto de 1961, o pagamento da impor-
t.ncia de £4.700.000 (quatro milh~es e
setecentas mil libras esterlinas), aproxi-
madamente US$13.200.000,00 (treze mil-
h6es e duzentos mil d6lares norte-
americanos), devida as Companhias do
Grupo Royal Dutch/Shell e relativa a
contratos de cAmbio referentes a for-
necimentos embarcados antes de 7 de
dezembro de 1960; outrossim, serdo
efetuados, at6 31 de ag6sto de 1961,
todos os pagamentos relativos a contratos
que tiverem vencido naquela data.

2. A fim de aliviar a pressao s6bre os
recursos camlia's do Brasil, a Shell
International Petroleum Company Lim-
ited compromete-se a adiantar ao

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

Your Excellency,

I have the honour to state that, in
accordance with arrangements between
the Shell International Petroleum Com-
pany Limited (acting on its own behalf
and also on behalf of associated com-
panies in the Royal Dutch/Shell Group)
and the Bank of Brazil recorded in letters
of the 28th of June and the 4th of July
respectively, payment will be completed
not later than the 31st of August, 1961,
of an amount of £4,700,000 (approxi-
mately equivalent to U.S.$13,200,000)
due to companies of the Royal Dutch/
Shell Group in respect of exchange con-
tracts relating to supplies shipped before
the 7th of December, 1960; and in ad-
dition payment will be made not later
than the 31st of August, 1961, in respect
of all other exchange contracts which
will have matured by that date.

2. In order to alleviate the burden
on Brazil's foreign exchange resources,
Shell International Petroleum Company
Limited have undertaken to advance

I Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5962
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Banco do Brasil, ap6s o pagamento da
soma acima mencionada, o montante de
£4.700.000 (quatro milh6es e setecentas
mil libras esterlinas), aproximadamente
US$ 13.200.000,00 (treze milhbes e duzen-
tos mil d6lares norte-americanos). Essa
quantia, que serA adiantada pela Brazil
Shell Limited, deveri ser reembolsada
corn base em contratos de cAmbio a tar-
mo que se vencer~o em 33 (trinta e tr~s)
presta96cs mensais iguais, a partir de
30 de setcmbro de 1961.

Aproveito, etc.

Afonso ARINOS DE MELO FRANCO

to the Bank of Brazil, after completion
of the payments mentioned above,
the sum of £4,700,000 (approximately
U.S.$13,200,000). This sum, which will be
advanced through Shell Brazil Limited,
is to be repaid under forward exchange
contracts maturing in thirty-three equal
monthly instalments commencing on the
30th of September, 1961.

I avail, &c.

Afonso ARINOS DE MELO FRANCO

Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the Brazilian Minister of State or
Foreign A fairs

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, July 21, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of this day's date of
which the text, translated, reads as follows :

[See note I]

2. I have the honour to state that the United Kingdom Government have taken
note of the arrangements to which you refer.

I avail, &c.

G. A. WALI NGER

N* 5962
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5962. ACCORD I DE PRIRT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES I TATS-
UNIS DU BRISIL. SIGNIR A RIO DE JANEIRO, LE 21
JUILLET 1961

Le Gouvernement du Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nommd ole Gouvernernent du Royaume-Uni s) et le Gouvernement des
ttats-Unis du Br~sil (ci-apr~s d6nommd a le Gouvernement br6silien D),

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni est d~sireux de se joindre
k d'autres gouvernements d'Europe occidentale pour fournir une aide financi~re au
Brdsil par vole de consolidation et de refinancement de ses dettes commerciales A
moyen terme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le present Accord, par adettes commerciales . moyen terme n il faut
entendre les dettes dont 'dchdance tombe apr~s le 31 mai 1961 et qui sont dues par
le Gouvernernent br6silien ou par des paiticuliers ou des soci~t~s rdsidant au Brdsil
A des particuliers ou des soci~tds r~sidant au Royaume-Uni, aux termes de contrats
de fourniture de marchandises ou de services qui prdvoient que le paiemnent aura lieu
plus de'six mois apr~s la date de la livraison des marchandises ou de 1'ex6cution
satisfaisante des services stipulds dans lesdits contrats.

Article II

Le Gouvernement du Royaurne-Uni consentira au Gouvernement brdsilien un
pr~t de 2 500 000 livres sterling pour lui permettre de disposer d'une quantitd de
devises suffisantes pour s'acquitter des paiements qu'il est tenu d'effectuer entre le
I!er j uin 1961 et le 31 derembre 1965 au titre de ses dettes commerciales A moyen terme.

Article III

Le montant du pr~t sera versd au Gouvernernent brdsilien en quatre tranches, A
savoir :

3 Entri en vigueur le 21 juillet 1961, date de la signature, conformrment h rarticle VI.
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Date Montant
1er octobre 1961 ...... ................. 600 000 livres
31 d~cembre 1961 ..... ................ ... 600 000 livres
30 juin 1962 ...... .................. ... 650 000 livres
31 d~cembre 1962 ..... ................ ... 650 000 livres

Article IV

a) Le Gouvernement br~silien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, stir
chaque tranche, des int~r~ts un taux qui sera fix6 par la Tr~sorerie de Sa Majest6
compte tenu du cofit des emprunts effectu6s par le Gouvernement du Royaume-Uni
& la date 5. laqueile la tranche est vers~e.

b) Les intr ts seront calculs sur le solde non rembours6 de chaque tranche et
seront payables en sterling le 30 juin et le 31 d~cembre de chaque annie ; le premier
paiement au titre des int~r~ts sera effectu6 le 31 d~cembre 1961.

Article V

a) Le Gouvernement brdsilien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni,
dans les conditions suivantes, les sommes avanc~es conformdment . 'article III du
present Accord:

Date

30 juin 1965 .........
31 d~cembre 1965 . . .
30 juin 1966 .......
31 d~cembre 1966 . . .
30 juin 1967 .......
31 d~cembre 1967

Montant

200 000 livres
200 000 livres
400 000 livres

500 000 livres
600 000 livres

600 000 livres

b) Dans chaque cas, ces sommes serviront b amortir le solde non rembours6 de
la tranche la plus ancienne.

Article VI

Le prdsent Accord entrera en vigueur & la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, k ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire k Rio de Janeiro, le 21 juillet 1961, en langues an-
glaise et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
G. A. WALLINGER

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

Pour le Gouvernement
des ]Etats-Unis du Br~sil:

Clemente MARIANI

Ministre des finances

N.5962
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P-CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre d'ttat aux afaires itrang~res du Brisil d L'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique e Rio de Janeiro

Le 21 juillet 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que, conform6ment aux arrangements conclus
entre la Shell International Petroleum Company Limited (agissant en son nom
propre ainsi qu'au nom des compagnies associ~es du groupe Royal Dutch/Shell) et
la Banque du Br~sil, consign6s dans des lettres du 28 juin et du 4 juillet, respectivement,
le paiement de la somme de 4 700 000 livres (soit approximativement 13 200 000
dollars des ttats-Unis) due aux socidt~s du groupe Royal Dutch/Shell en vertu de
contrats de change visant des iournitures expedites avant le 7 d~cembre 1960 sera
effectu6 le 31 aofit 1931 au plus tard; en outre, le paiement des snmmes dues, en .ertu
de tous les autres contrats de change arrivs A chdance A cette date sera effectud
le 31 aoit 1961 au plus tard.

2. Afin d'all6ger le fardeau impos6 aux ressources en devises du Br~sil, la Shell
International Petroleum Company Limited s'est engag~e & avancer A la Banque du
Brsil, une fois que les versements mentionn~s ci-dessus auront dt6 effectu~s, la somme
de 4 700 000 livres (soit environ 13 200 000 dollars des ]Etats-Unis). Cette somme, qui
sera avancde par 1'entremise de Shell Brazil Limited; sera tenibours~e en vertu de
contrats de change a terme, en 33 versements mensuels 6gaux dont le premier aura lieu
le 30 septembre 1961.

Veuillez agr~er, etc.
Afonso ARNOS DE MELO FRANco

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ei Rio de Janeiro au Ministre d' tat aux
aflaires dtrang~res du Brdsil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio de Janeiro, le 21 juillet 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont-la tra-
duction se lit comme suit:

[Voir -note I]

2. Je d~clare que le Gouvernement du Royaume-Uni a pris note des arrangements
que vous mentionnez.

Veuillez agr~er, etc.
G. A. WALLINGER

N. 59M
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No. 5963. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT L BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHILE REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. SANTIAGO, 9 MAY 1961

1

Her Majesty's Ambassador at Santiago to the Acting Chilean Minister for Foreign
A fairs

Santiago, May 9, 1961
No. 3
1623/14/61

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating
travel between Chile and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to conclude with the
Government of Chile an Agreement in the following terms :

(1) Chilean nationals holding valid Chilean passports shall be free to travel from any
place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Chan-
nel Islands and the Isle of Man, without the necessity of obtaining a visa in advance.

(2) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies",
and inside the description of the holder's national status as "British subject" or "British
subject, citizen of the United Kingdom and Colonies", or "British subject, citizen of the
United Kingdom Islands and Colonies" shall be free to travel from any place whatever
to Chile without the necessity of obtaining a visa in advance, and to leave Chile without
obtaining an exit visa. Any such visit to Chile shall be limited to three months, unless
extended by the Chilean authorities at the termination of this period for a further period
of three months.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement shall not exempt Chilean
nationals and British subjects coming respectively to the United Kingdom or The Channel
Islands or the Isle of Man and to Chile from the necessity of complying with the United
Kingdom and Chilean laws and regulations concerning the entry, residence (temporary
or permanent) and employment or occupation of foreigners, and that travellers who are
unable to satisfy the immigration authorities that they comply with these laws and regu
lations are liable to be refused leave to enter or to land.

I Came into force on 1 June 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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(4) British subjects who have been authorised to reside indefinitely in the Republic of
Chile in possession of passports as defined in sub-paragraph (2) above and travelling outside
Chile shall be exempt from the need to obtain a re-entry visa to Chile provided that their
authority to reside indefinitely in the Republic of Chile has not expired.

(5) Chilean nationals resident in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man travelling outside these territories shall
be exempt from any United Kingdom re-entry visa requirement.

(6) The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave to
enter or stay in the country in any case where the person concerned is undesirable or
otherwise ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the
entry of aliens.

(7) Chilean nationals travelling to territories not referred to in sub-paragraph (1) above
for the international relations of which Her Majesty's Government in the United Kingdom
are responsible or British subjects not in possession of passports as defined in sub-para-
graph (2) above shall not come within the scope of this agreement.

(8) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public policy, and the suspension shall be notified immediately
to the other Government through the diplomatic channel.

(9) The present agreement shall enter into force on the first of June 1961, and may
be denounced by either Government subject to thirty days' notice in writing.

If the above proposals are acceptable to the Government of Chile, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply should con-
stitute an agreement between the two Governments in this matter.

I avail, &c.

I. 'I. M. PINK

II

The Acting Chilean Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador as
Santiago

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

9 de Mayo, 1961

Excmo. Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de V.E., NO 3.1623/14/61, de 9 de Mayo
de 1961, relacionada con el propuesto Acuerdo de abolici6n de visaciones entre el
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la Repdblica de Chile, que en su
parte pertinente dice como sigue:

N- 563
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* (I) Los nacionales chilenos con pasaportes chilenos vAlidos podrAn viajar
libremente, cualquiera que sea su procedencia, al Reino Unido de Gran Bretafia,
Irlanda del Norte, Las Islas del Canal y la Isla de Man sin necesidad de obtener previa-
mente una visa.

1 (2) Los sfibditos britinicos con pasaportes v~lidos que tengan en la cubierta,
parte superior, la inscripci6n o Pasaporte BritAnico 0 y, en la inferior, la inscripci6n
* United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland * o a Jersey * o s Guernsey
and its Dependencies v y en el interior la individualizaci6n del status nacional del
poseedor como o Sdibdito Brit~nico o o s Sdbdito Britinico, ciudadano del Reino
Unido y Colonias o o j Sdbdito BritAnico, ciudadano de las Islas y Colonias del Reino
Unido * podrAn viajar libremente, cualquiera que sea su procedencia, a Chile sin
necesidad de obtener previamente una visa y abandonar Chile sin el requisito de
obtener visa o salvoconducto de salida. Estas visitas a Chile estarin limitadas al
perfodo de tres meses, prorrogables a su tdrmino por las Autoridades chilenas por otro
perfodo igual de tres meses.

o (3) Queda entendido que la exenci6n del requisito de la visa no liberari a los
nacionales chilenos y sfibditos britAnicos que lleguen al Reino Unido, Las Islas del
Canal o la Isla de Man y a Chile, respectivamente, de la obligaci6n de acatar las leyes
y reglamentos britinicos y chilenos relativos a la entrada, residencia. (temporaria o
permanente) y empleo u ocupaci6n de extranjeros, y queda asimismo entendido que a
los extranjeros que no puedan satisfacer ante las Autoridades de Inmigraci6n el cum-
plimiento de estas leyes y reglamentos, puede serle rechazado el permiso para ingresar
o desembarcar.

4 (4) Los sdbditos britAnicos que hayan sido autorizados para residir indefini-
damente en la Repiblica de Chile y que posean pasaportes como los especificados en
el pArrafo (2) y que viajen fuera de Chile, estarin exentos del requisito de obtener una
visa de reingreso a Chile mientras estdn vigentes los respectivos permisos para residir
indefinidamente.

4 (5) Los nacionales chilenos residentes en el Reino Unido de Gran Bretafia,
Irlanda del Norte, Las Islas del Canal e Isla de Man que viajen fuera de estos terri-
torios, quedarAn exentos del requisito de cualquiera visa de reingreso del Reino Unido.

a (6) Las Autoridades competentes de cada uno de los dos pafses se reservan el
derecho de rechazar el ingreso o permanencia en el pals toda vez que la persona in-
teresada sea indeseable o en cualquiera forma inhabilitada segdn la politica general
de los respectivos Gobiernos relativa al ingreso de extranjeros.

s (7) Los nacionales chilenos que viajen a territorios no especificados en el
.prrafo (1) arriba citado y por cuyas relaciones internacionales el Gobierno de Su
Majestad en el Reino Unido es responsable o los sdbditos britAnicos que no est6n en
posesi6n de pasaportes como los definidos en el pArrafo (2), no estarAn afectos al pre-
sente Acuerdo.

* (8) Cualquiera de los dos Gobiernos podrA suspender temporalmente, en todo
o en parte, las estipulaciones anteriores por razones de orden pidblico, y la suspen-
si6n serA notificada de inmediato al otro Gobierno por la via diplomAtica.

No..5963
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, (9) El presente Acuerdo entrari en vigencia el dfa 10 de Junio de 1961, pudiendo
set denunciado por cualquiera de los dos Gobiernos, previa notificaci6n por escrito
dada con treinta das de anticipaci6n.

((Si las proposiciones arriba mencionadas fueran aceptables al Gobierno
de Chile, tengo el honor de sugerir que la presente Nota y la contestaci6n de
V.E. deber-an constituir un Acuerdo entre los dos Gobiernos en esta materia.x

Tengo el honor de informar a V.E. que el Gobierno de la Repdiblica de Chile estA
conforme con lo expresado en la Nota anteriormente transcrita, en virtud de lo cual
este Cambio de Notas constituye un Acuerdo entre arnbos Gobiernos.

Aprovecho, etc.

E. ORTUZAR E.

[TRANSLATION - TRADUCTION I]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

May 9, 1961

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 3 1623/
14/61 of May 9, 1961, relating to the proposed Agreement on the abolition of visas be-
tween the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic
of Chile, the relevant portion ot which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Re-
public of Chile is in agreement with the afore-mentioned part of your Note and that
this Exchange of Notes will, therefore, constitute an Agreement between the two
Governments.

I avail, &c.

E. ORTUZAR E.

2 Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N* 96
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5963. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DU CHILI
RELATIF A LA SUPPRESSION RP-CIPROQUE DES VISAS.
SANTIAGO, 9 MAI 1961

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ei Santiago au Ministre des relations exti-
rieures du Chili par intirim

Santiago, le 9 mai 1961
No 3
1623/14/61

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en vue de faciliter les dd-
placements entre le Chili et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, le Gouvemement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni est dispos6 A conc.lure
avec le Gouvernement chilien un accord dans les termes suivants :

1) Les ressortissants chiliens titulaires d'un passeport chilien valide seront libres de
se rendre, de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, les tlies Anglo-Normandes et Pile de Man, sans avoir k obtenir de visa au
pr~alable.

2) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture,
dans le haut, l'inscription a British Passport # (passeport britannique), dans le bas, l'ins-
cription a United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland * (Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou *Jersey * ou e Guernsey and its Dependencies *
(Guernesey et d6pendances) et, A l'int~rieur, l'une des mentions suivantes relatives A la
nationalit6 du titulaire : t British subject (sujet britannique), o British subject, citizen of
the United Kingdom and Colonies * (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et' des
colonies), o British subject, citizen of the United Kingdom Islands and Colonies. z(sujet
britannique, citoyen des ties et des colonies du Royaume-Uni), seront libres de se rendre
au Chili, de quelque endroit que ce soit, sans avoir A obtenir de visa au pr6alable, et de
quitter le Chili sans avoir & obtenir de visa de sortie. Tout s6jour au Chili sera limit6 A
trois mois, A moins qu'A 1'expiration de cette p6riode, les autorit6s chiliennes n'en prolon-

gent la durde pour une nouvelle p6riode de trois mois.

I Entrd en vigueur le I er juin 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
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3) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants chiliens
ni les sujets britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni, les tIles Anglo-
Normandes ou l'lle de Man, et au Chili, de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments britanniques et chiliens concernant l'entr6e, le s~jour (temporaire ou permanent) et
l'emploi ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en
mesure de prouver aux autorit~s d'immigration qu'ils se conforment bL ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr6e ou de d6barquement.

4) Les sujets britanniques titulaires de l'un des passeports d6finis au paragraphe 2
ci-dessus qui ont 6t6 autoris6s t r6sider ind6finiment dans la R6publique du Chili et
voyagent hors du Chili seront dispenses de l'obligation d'obtenir un visa pour rentrer au
Chili, & condition que leur autorisation de resider ind6finiment dans la R6publique du
Chili ne soit pas venue & expiration.

5) Les ressortissants chiliens qui rdsident dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et Vile de Man et qui voyagent hors de ces
territoires seront dispens6s de l'obligation d'obtenir un visa britannique pour y rentrer.

6) Les autorit6s comp6tentes de chaque pays se r6servent le droit de refuser l'auto-
risation d'entrde ou de s6jour dans le pays & toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable
ou inacceptable & d'autres 6gards, conform6ment & la politique g~n6rale des Gouverne-
ments respectifs en matire d'entr~e des 6trangers.

7) Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas aux ressortissants chiliens
se rendant dans les territoires qui ne sont pas vis6s au paragraphe 1 ci-dessus et qui, en ce
qui concerne les relations internationales, relvent du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, ni aux sujets britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports
d6finis au paragraphe 2 ci-dessus.

8) Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement, en tout ou
en partie, les dispositions qui pr6c~dent, pour des raisons d'ordre public, auquel cas cette
suspension sera notifi6e imm~diatement & l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

9) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler juin 1961 et pourra 8tre d6nonc6 par
chacun des deux Gouvernements moyennant prdavis 6crit de 30 jours.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement chilien,
j'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence cons-
tituent entre les deux Gouvernenents un Accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

I. T. M. PINK

NO 5963
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ii

Le Ministre des relations extdrieures du Chili par intdrim a l'Ambassadeur de Sa Majest6
britannique ei Santiago

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXT -RIEURES

Le 9 mai 1961

Monsieur L'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 3.1623/14/61
en date du 9 mai 1961 concernant la proposition d'Accord relatif i la suppression des
visas entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la RWpublique
du Chili, dont les dispositions pertinentes sont conques comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens & faire savoir A Votre Excellence que les dispositions sus-mentionn6es de sa
note rencontrent 'agrdment du Gouvernement de la R~publique du Chili et qu'en
consequence, le present 6change de notes constituera un Accord entre les deux Gou-
vernements.

Je saisis, etc.

E. ORTUZAR E.

No..56
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No. 5964. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SAN MARINO CONCERNING THE ACCEPT-
ANCE OF THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR
TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND SAN
MARINO. FLORENCE, 1 MARCH 1961 AND SAN MARI-
NO, 8 MARCH 1961

Her Majesty's Secretary of State for Foreign A ffairs to the Secretary of State for Foreign

Affairs of the Republic of San Marino

March 1, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of
Notes of the 12th of September, 1949,2 between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of San Marino con-
cerning the mutual abolition of visas, and to inform Your Excellency that as a further
measure towards encouraging tourist traffic a simplified form of passport known as
the British Visitor's Passpoit will be made available for issue from the 15th of March,
1961, to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. A British
Visitor's Passport will be valid for one year from the date of issue. An applicant for
a British Visitor's Passport will not be required by the United Kingdom authorities to
produce documentary evidence of his identity and national status, but he will be
required to sign a declaration that he is a British subject, citizen of the United King-
dom and Colonies. A specimen of the British Visitor's Passport is attached as an
Annex 3 to this Note.

2. I have now the honour to propose an Agreement between the two Govern-
ments in the following terms :

(a) The Government of San Marino undertakes to accept the British Visitor's Pass-
port as a valid passport and to permit holders to enter and stay in San Marino without the
necessity of obtaining a visa subject to the following conditions:

1 Came into force on 15 March 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 37 ; Vol. 218, p. 383 ; Vol. 267, p. 377, and Vol. 349,

p. 323.
8 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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(i) A visit to San Marino shall not exceed three months and shall not be 'for employment.

(ii) A visitor who enters San Marino on presentation of a British Visitor's Passport and
who subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required to
obtain a passport bearing on the cover the inscription "British Passport" before the
expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to San Marino shall not be exempt
from the necessity of complying with the laws and regulations of San Marino relating
to the entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the
competent authorities that they comply with these laws and regulations may be refu-
sed leave to enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of San Marino to refuse any person
leave to enter or stay in San Marino in any case where that person is regarded as un-
desirable by those authorities or is otherwise ineligible under the general policy of the
Government of San Marino relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of San Marino may suspend the foregoing provisions temporarily
for reasons of public policy or national security, and the suspension shall be notified
in writing immediately to the Government of the United Kingdom.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their.
territory at any time holders of British Visitor's, Passports who have entered San Marino.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of San Marino,

I have the honour to suggest that the present Note, together with Your Excellency's
reply in that sense, should be regaided as constitutirg an Agreement between the

two Governments which shall enter into force on the 15th of March, 1961, and remain
in force for a period of one year and thereafter until either Government shall have given
six months' written notice of termination to the other.

I have, &c.
For the Secretary of State

Z. M. HAwsON

II

The Secretary of State for Foreign A flairs of the Republic of San Marino to Her Majesty's

Secretary of State for Foreign A fairs

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA DI SAN MARINO

SEGRETERIA DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI

San Marino, li 8 Marzo 1961/1660 d.F.R.

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della lettera di Vostra Eccellenca in data 1 marzo
corr. che dice come appresso:

ND 5984
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a Ho ronore di fare riferimento all'Accordo costituito con uno scambio di
note del 12 settembre 1949 tra il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna ed
Irlanda del Nord e il Governo di San Marino, concernente la mutua abolizione
dei visti, e di informare Vostra Eccellenza che, come ulteriore misura per in-
coraggiare il traffico turistico, verr& iniziato, a partire dal 15 marzo 1961, il
rilascio di una forma semplificativa di passaporto denominato c British Visitor's
Passport) (passaporto turistico britannico) ai sudditi britannici cittadini del
Regno Unito e delle Colonie. Tale ( British Visitor's Passport ) sarA valido per un
anno dalla data del rilascio. A coloro che intendono fare domanda per un a British
Visitor's Passport ) le competenti AutoritA britanniche non chiederanno di presen-
tare documenti comprovanti la loro entitA e la loro nazionalitA, ma essi dovranno
firmare una dichiarazione che sono sudditi britannici, cittadini del Regno Unito
e delle Colonie. Mi pregio accludere come allegato a questa nota un campione di
tale ( British Visitor's Passport ).

((2. Ho l'onore di proporLe un Accordo tra i nostri due governi nei termini
seguenti:

e (a) II Governo di San Marino si impegna di accettare il e British Visitor's
Passport * come un passaporto valido e di permettere che i titolari entrino e stiano in
San Marino, senza la necessitA di ottenere un visto, e alle seguenti condizioni

* (I) Una visita a San Marino non deve eccedere la durata di tre mesi e non deve
essere a scopo di lavoro.

s (II) Un visitatore che entri in San Marino esibendo un o British Visitor's Passport,
e che susseguentemente ottenga it permesso di starvi pii di tre mesi, dovri
ottenere un passaporto del tipo che ha sulla copertina l'iscrizione a British
Passport * prima che il periodo di tre mesi sia scaduto.

e (III) I titolari di 1 British Visitor's Passports* che entrano in San Marino non saran-
no esonerati dallo obbligo di conformarsi alle leggi e regolamenti vigenti in
San Marino, concernenti 1entrata e la residenza di stranieri. I viaggiatori che
non sono in grado di dimostrare alle Autorith competenti di aver adempiuto a
quanto prescritto da tali leggi o regolamenti potranno vedersi negato il per-
messo di entrare o di atterrare.

a (IV) Le competenti AutoritA sammarinesi si riservono il diritto di negare ii permesso
di ingresso o di residenza in San Marino in qualsiasi caso in cui tali AutoritA
considerino detta persona come indesiderabile o in qualche modo non la riten-
gano idonea a ricevere tale permesso a norma delta generale linea di condotta
del Governo di San Marino circa l'ingresso e la residenza di stranieri.

e (V) I1 Governo di San Marino pub sospendere temporaneamente la validitAL delle
norme qui innanzi elencate per ragioni politiche o di sicurezza nazionale, e la
sospensione dovrh. immediatamente essere notificata per iscritto al Governo
del Regno Unito.

o (b) I1 Governo del Regno Unito si impegna di riprendere nel proprio territorio
ogni momento i titolari di a British Visitor's Passports * che siano entrari in San Marino.

No. 5M
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a 3. Se il Governo di San Marino intende accettare le suddette proposte, ho
l'onore di suggerire che la presente Nota, unitamente alla risposta di Vostra
Eccellenza in questo senso, sia considerata costituire un Accordo tra i due
Governi che entrerk in vigore il 15 Marzo 1961 e rimanere in vigore per un periodo
di un anno, e susseguentemente fino e che uno dei due Governi non abbia dato
al'altro sei mesi in anticipo avviso scritto della sua terminazione.D

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo della Repubblica di
San Marino d'accordo con quanto 6 stipulato nelle Note qui innanzi trascritte ed 6
lieto di dare la propria approvazione a che tale accordo entri in vigore a partire dal
15 marzo 1961.

Voglia gradire ecc.,

Federico BIGI

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

REPUBLIC OF SAN MARINO

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

San Marino, March 8, 1961/1660 d.F.R.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated
March 1st, 1961, reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Repub-
lic of San Marino are in agreement with the contents of the Notes as transcribed
above and are happy to approve the entry into force of the said agreement with effect
from March 15th, 1961.

Please accept, &c.,

Federico BIGI

' Translation by the Government of the United Kingdom.

' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 5964
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5964. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE DE SAINT-
MARIN RELATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT
DE VISITEUR BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET SAINT-MARIN. FLO-
RENCE, ler MARS 1961 ET SAN MARINO, 8 MARS 1961

I

Le Secrdtaire d'1 tat aux affaires dtrang~res de Sa Majestj britannique au Secritaire
d'Itat aux affaires dtrang~rcs de la Ripublique de Saint-Marin

Le ler mars 1961
Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer A 'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Saint-
Matin par un 6change de notes du 12 septembre 1949 2, relatif A la suppression r~ci-
proque des visas, et de faire savoir A Votre Excellence qu'en vue d'encourager encore
le tourisme, les sujets britanniques, citoyens du Royausne-Uni et des Colonies, pour-
ront obtenir, A partir du 15 mars 1961, un passeport simplifi, ci-apr~s d~nomm6
a passeport de visiteur biitannique D (British Visitor's Passport), dont la validit6 sera
d'un an A compter de la date de la d~livrance. Pour d~livrer ledit passeport, les auto-
rites britanniques n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6
de l'intressd, mais celui-ci devra signer une declaration par laquelle il atteste itre
sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Un fac-similM du passe-
port de visiteur britannique est joint en annexe3 A la pr~sente note.

2. Je propose A Votre Excellence que les deux Gouvernements concluent un accord
dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement de Saint-Marin s'engage A accepter comme passeport valable le
passeport de visiteur britannique et A autoriser les porteurs de ce document A entrer et A
sdjourner A Saint-Marin, sans qu'ils aient A se procurer de visa, sous r6serve des conditions
suivantes:

1 Entrd en vigueur le 15 mars 1961, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 87, p. 37 ; vol. 218, p. 383 ; vol. 267, p. 377, et vol. 349

p. 323.
8 Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistre-

ment.
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i) Le s6jour & Saint-Marin ne d6passera pas trois mois et n'aura pas comme but l'exercice
d'un emploi.

ii) Le voyageur qui entre & Saint-Manin sur prdsentation d'un passeport de visiteur britan-
nique et qui obtient par la suite l'autorisation de sjourner plus de trois mois sera tenu
de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription a British Passport.
avant l'expiration de la pdiode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant & Saint-Marin devront se
conformer aux lois et r~glements en vigueur i Saint-Manin en ce qui concerne l'entr6e
et la residence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux
autorit6s comp6tentes qu'ils se conforment & ces lois et r~glements pourront se voir
refuser l'autorisation d'entr~e ou de d~barquement.

iv) Les autorit~s comp~tentes de Saint-Marin se r~servent le droit de refuser l'autorisation
d'entrde ou de sjour & Saint-Marin toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable
ou inacceptable , d'autres 6gards, conformrment a la politique g~ndrale du Gouverne-
ment de Saint-Matin en mati~re d'entr6e ou de s~jour des 6trangers.

v) Le Gouvernement de Saint-Main pourra suspendre temporairement les dispositions
qui precedent pour des raisons d'ordre public ou de s~curitd nationale; la suspension
sera notifide immddiatement par 6crit au Gouvernement du Royaume-Uni

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a r~admettre sur son territoire, en
tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entrds a Saint-
Marin.

3, Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de

Saint-Martin, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prdsente note et la r~ponse affir-
mative de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre les deux

Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 mars 1961 pour une
pdriode d'un an; A moins qu'il ne soit d~nonc6 par I'un des deux Gouverne-

ments moyennant un pr~avis 6crit de six mois, cet accord restera par la suite en
vigueur pour une pdriode ind~terminde.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Z. M. HAWSON

No 5964
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II

Le Secritaire d'Atat aux affaires dtrang~res de la Rdpublique de Saint-Marin au Secrd-
taire d'l tat aux affaires dtrang~res de Sa Majestj britannique

RPPUBLIQUE DE SAINT-MARIN

SECRfrTARIAT D'tTAT AUX AFFAIRES ATRANGtRES

San Marino, le 8 mars 1961/1660 d.F.R.

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date du
Ier mars 1961, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir a Votre Excellence que les dispositions susmentionndes
rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Saint-Marin et que
celui-ci est heureux d'approuver 'entr6e en vigueur dudit accord a la date du 15 mars
1961.

Veuillez agr~er, etc.

Federico BIGI

No. 5964
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No. 5965. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF FINLAND
CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH
VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND FINLAND. HELSINKI,
9 JUNE 1961

Her Majesty's Ambassador at Helsinki to the Finnish Prime Minister and Minister
for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Helsinki, June 9, 1961
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that a simplified form of passport
known as the British Visitor's Passport is available for issue to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colonies. A British Visitor's Passport is valid for
one year from the date of issue. An application for a British Visitor's Passport is not
required by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence of his
identity and national status, but he is required to sign a declaration that he is a
British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A specimen of the
British Visitor's Passport is attached as an Annex 2 to this Note.

2. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the United
Kingdom and the Government of Finland conclude an Agreement in the following
terms :

(a) The Government of Finland undertake to accept the British Visitor's Passport as
a valid passport and to permit holders to enter and stay in Finland without the necessity
of obtaining a visa subject to the following conditions:

(i) A visit to Finland shall not exceed three months and shall not be for employment.
This period of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic

1 Came into force on 1 July 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
N Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5965. I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS RELATIF A L'ACCEP-
TATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE
POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
FINLANDE. HELSINKI, 9 JUIN 1961

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t Helsinki au Premier Ministre et
Ministre des affaires itrang~res de Finlande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Helsinki, le 9 juin 1961
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de faire savoir ?L Votre Excellence que les sujets britanniques,
citoyens du Royaunme-Uni et des Colonies, peuvent obtenir un passeport simplifi6,
ci-apr~s d~nommd apasseport de visiteur britannique ) (British Visitor's Passport),
dont la validit6 est d'un an . compter de la date de d~livrance. Pour dlivrer ledit
passeport, les autorit~s britanniques n'exigent pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de
la nationalit6 de l'int~ressd, mais celui-ci doit signer tne declaration par laquelle il
atteste 6tre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Un fac-
simil6 du passeport de visiteur britannique est joint en annexe2 -1 la pr sente note.

2. D'ordre du principal Secr~taire d'Iktat aux affaires 6trangres de Sa Majest6.
je propose A Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement finlandais concluent un Accord dans les termes suivants:

a) Le Gouvernement finlandais s'engage & accepter comme passeport valable le
passeport de visiteur britannique et , autoriser les porteurs de ce document A6 entrer
et & s6joumer en Finlande, sans avoir & se procurer de visa, sous r6serve des conditions
suivantes :

i) Le s6jour en Finlande ne d~passera pas trois mois et n'aura pas comme but l'exercice
d'un emploi. Cette pdriode de trois mois commencera & la date d'entr6e dans l'un des

I Entrd en vigueur le Ier juillet 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Cette annexe ne figure pas dana les exemplaires de 'Accord soumis aux fins d'enregistre-

ment.
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State being a party to the Convention of the 12th of July 1957 1 concerning the waiver
of passport control at the inter-Nordic frontiers, (that is to say at present Finland,
Denmark, Norway and Sweden). Any sojourn in any of these States during, the six
months preceding the entry into Finland shall be included in the above period of three
months.

(ii) A visitor who enters Finland on presentation of a British Visitor's Passport and who
subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required to
obtain a passport bearing on the cover the inscription "British Passport" before the
expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Finland shall not be exempt
from the necessity of complying with the laws and regulations of Finland relating to
the entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the com-
petent authorities that they comply with these laws and regulations may be refused
leave to enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Finland to refuse any person
leave to enter or stay in Finland in any case where that person is regarded as undesir-
able by those authorities or is otherwise ineligible under the general policy of the
Government of Finland relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of Finland may suspend the foregoing provisions in whole or in part
* temporarily for reasons of public policy and/or national security, and the suspension

shall be notified immediately to the Government of the United Kingdom through the
diplomatic channel.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their terri-
tory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Finland.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of Finland, I have
the honour to suggest that the present Note, together with Your Excellency's reply
in that sense, should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the first of July 1961 and remain in
force for a period of one year and thereafter until either Government shall have given
six months' written notice of termination to the other.

I have, &c.

C. O'NEILL

L United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.

No. 5905
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ttats nordiques qui sont Parties A l'Accord du 12 juillet 19571 concernant la suppres-
sion du contr6le des passeports aux fronti~res internordiques (c'est-I-dire actuellement
la Finlande, le Danemark, la Norv~ge et la Suede). Le nombre de jours pass6s dams
l'un desdits ttats au cours des six mois qui ont prdc~d l'entrde en Finlande sera comp-
td dans la p6riode de trois mois susmentionn~e.

ii) Le voyageur qui entre en Finlande sur pr6sentation d'un passeport de visiteur britan-
nique et qui obtient par la suite lautorisation de s6journer plus de trois mois sera tenu
de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription * British Passports
avant 'expiration de la pdriode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant en Finlande devront se
conformer aux lois et r~glements en vigueur en Finlande en ce qui concerne l'entrde et
la residence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux
autorit6s comptentes qu'ils se conforment 5, ces lois et r~glements pourront se voir
refuser l'autorisation d'entrde ou de d~barquement.

iv) Les autorit6s finlandaises comp~tentes se r6servent le droit de refuser l'autorisation
d'entrde ou de sjour en Finlande & toute personne qu'elles jugeraient ind~sirable ou
inacceptable A d'autres 6gards, conform~ment A la politique g6n6rale du Gouvernement
finlandais en mati~re d'entrde ou de s~jour des 6trangers.

v) Le Gouvernement finlandais pourra suspendre temporairement, en tout ou en partie,
les dispositions qui prdcedent pour des raisons d'ordre public et/ou de sdcurit6 nationale;
la suspension sera notifide imm6diatement au Gouvernement du Royaume-Uni par
la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A rdadmettre sur son territoire, en
tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr6s en Finlande

3. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement fin-
landais, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de

Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant entre les deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur le ler juillet 1961 pour une pdriode d'un an ; A moins

qu'il ne soit d~noncd par 1'un des deux Gouvemements moyennant un pr6avis 6crit
de six mois, cet Accord restera par la suite en vigueur pour une pdriode ind~termin~e.

Veuillez agr6er,

C. O'NEILL

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 322, p. 245.
N- 5965
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II

The Finnish Prime Minister and Minister for Foreign A fairs to Her Majesty's

Ambassador at Helsinki

Helsinki, June 9, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date reading as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Finland
consider that Your Excellency's Note with its Annex and the present reply constitute
an agreement between the two Governments.

I avail, &c.

V. J. SUKSELArEN

No. 95
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II

Le Premier Ministre et Ministre des aftaires dtrang~res de Finlande d t'Ambassadeur

de Sa Majesti britannique d Helsinki

Helsinki, le 9 juin 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement finlandais con-
sid~re la note de Votre Excellence et son annexe ainsi que la pr6sente r6ponse comme
constituant un Accord entre les deux Gouvemements.

Je saisis, etc.

V. J. SUKSELAINEN

N 55
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No. 5966. CULTURAL AGREEMENT ' BETWEEN THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 3
DECEMBER 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Japan,

Desiring to conclude a Cultural Agreement for the purpose of promoting by
friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding in each of
their respective countries of the intellectual, artistic and scientific activities as well as
of the history and way of life of the other country,

Have appointed for this purpose as their respective Plenipotentiaries:

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Sir Oscar Charles Morland, K.C.M.G., Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Her Britannic Majesty at Tokyo,

The Government of Japan:

Mr. Zentaro Kosaka, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

The Contracting Parties shall promote the interchange between their territories
of university staff, school teachers, students, research workers, specialists, and mem-
bers of cultural and scientific institutions, and each shall encourage the creation and
development at universities and other educational institutions in its territory of
Professorial Chairs, other teaching posts and courses in the language, literature,
history, geography, art and archaeology of the country of the other and in other sub-
jects concerning that country.

Article 2

Each Contracting Party shall accord every possible facility for the establishment
and development in its territory of cultural institutes of the other Contracting Party,
provided that the general requirements of the law in that territory with regard to the
establishment and development of such institutes are complied with. The expres-

L Came into force on 8 July 1961, the fifteenth day after the exchange of the instruments of
ratification which took place at London on 23 June 1961, in accordance with article 14.
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sion "cultural institutes" includes organizations or establishments devoted to putting
into practice the general aims of the present Agreement by means of courses, lectures,
concerts, exhibitions, library facilities, music libraries, gramophone libraries and film
libraries.

Article 3

Each Contracting Party shall study measures to provide the nationals of the
other Contracting Party with scholarships to enable such nationals to undertake
studies, technical training or research in its own territory.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage close co-operation between the cultural,
scientific, educational and professional organizations of the two countries for the pur-
pose of giving effect to the present Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall study how far and under what conditions degrees,
diplomas and certificates issued in the territory of one of them may be accepted as
equivalent to corresponding degrees, diplomas and certificates issued in the territory
of the other for academic purposes and, in appropriate cases, for professional purposes.

Article 6

(a) The Contracting Parties shall accord each other every possible facility to
make the culture of each country better known in the other country by means of:

(i) books, periodicals, maps and educational materials;

(ii) lectures and concerts ;

(iii) fine art and other exhibitions;

(iv) dramatic performances;

(v) radio, recordings and other mechanical means of reproduction;

(vi) cultural, scientific or educational films.

(b) Each Contracting Party shall encourage the translation or reproduction of
literary, artistic or scientific works produced by the nationals or organizations of
the other Contracting Party.

(c) Each Contracting Party shall accord, in its own territory, the nationals of the
other Contracting Party every possible facility of access to museums, libraries and
other documentation centres.

M966
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Article 7

(a) For the purpose of the application of the present Agreement, two Mixed
Commissions shall be set up; one in London, the other in Tokyo. Each Mixed
Commission shall consist of five members ; three United Kingdom members, including
the Chairman, and two Japanese members, sitting in London; and three Japanese
members, including the Chairman, and two United Kingdom members, sitting in
Tokyo.

(b) The Foreign Office of the United Kingdom, in agreement with the competent
departments of the Government of the United Kingdom, shall nominate the United
Kingdom members of both Mixed Commissions, and the Government of Japan shall
nominate the Japanese members of both Mixed Commissions.

(c) Each Contracting Party shall fix the terms on which its own nationals in
both Mixed Commissions are appointed and shall have the power to nominate alter-
native members.

Article 8

Each Mixed Commission shall meet within two years of the date on which the
present Agreement enters into force and thereafter when necessary, but not less often
than once every two years.

Article 9

Each Mixed Commission shall be authorized to request the attendance of persons
as advisers without voting power on special questions.

Article 10

Each Mixed Commission shall adopt its own rules of procedure.

Article 11

The principal task of the Mixed Commissions shall be to keep under review the
cultural relations between the two countries and to make recommendations for con-
sideration by the Contracting Parties with regard to the application of the present
Agreement.

Article 12

In the present Agreement-

(i) the expressions "territory" and "country" in relation to the United Kingdom,
shall mean the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
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(ii) the expression "nationals", in relation to the United Kingdom, shall mean citizens
of the United Kingdom and Colonies ordinarily resident in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

Article 13

Nothing in the present Agreement shall be deemed to affect the obligation of any
person to comply with the laws and regulations in force in the territory of either Con-
tracting Party concerning the entry, residence and departure of foreigners.

Article 14

The present Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place in London. It shall enter into force on the fifteenth day
after the exchange of the instruments of ratification.

Article 15

The present Agreement shall remain in force for a minimum period of five years.
Thereafter, if not denounced by either Contracting Party not less than six months
before the expiry of that period, it shall remain in force until the expiry of six months
from the day on which either Contracting Party has given to the other notice of
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, the third day of December, 1960, in the English and
Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

0. C. MORLAND
[L.S.]

For the Government
of Japan :

Zentaro KOSAKA
[L.S.]
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EXCHANGE OF NOTES

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Japanese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Tokyo, December 3, 1960

Monsieur le Ministre,

With reference to the Cultural Agreement between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and Japan signed today, 1 I have the honour to
state that the Government of the United Kingdom propose to designate the British
Council to act, if appropriate, as their principal agent for the execution of the measures
falling within the scope of the Agreement. In this connexion, it is understood that
the operation of the British Council in Japan will be carried out in accordance with
the laws and regulations in force in Japan.

If the Government of Japan agree with the foregoing proposal, I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should be
considered as placing on record the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.

0. C. MORLAND

2 See p. 62 of this volume.
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II

The Japanese Minister for Foreign A ffairs to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

[JAPANESE TEXT - TExTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, December 3, 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date in which
Your Excellency has informed me as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan agree
with the proposal contained in Your Excellency's Note and accept the suggestion that
Your Excellency's Note and this reply should be considered as placing on record the
agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.

Zentaro KosAKA

I Translation by the Government of the United Kingdom.
9 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5966. ACCORD CULTUREL1 ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE JAPON. SIGNiR A TOKYO, LE 3 DtCEMBRE 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Japon,

Ddsireux de conclure un accord culturel en vue de d~velopper dans leurs pays
respectifs, par une amicale cooperation et des dchanges, une comprdhension aussi com-
plate que possible des activitds intellectuelles, artistiques et scientifiques de l'autre
pays, ainsi que de son histoire et de son mode de vie,

Ont, AL cet effet, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Sir Oscar Charles Morland, K.C.M.G., Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de Sa Majest6 britannique AL Tokyo;

Le Gouvernement du Japon :
M. Zentaro Kosaka, Ministre des affaires dtrangres,

Lesquels, apr~s s'tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes faciliteront les 6changes, entre leurs pays respectifs, de
personnel universitaire, de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs, de techniciens et de
personnel d'institutions culturelles et scientifiques, et chacune d'elles encouragera la
creation et le ddveloppement, dans les universit6s et autres dtablissements d'enseigne-
ment situ~s sur son territoire, de chaires magistrales, de maitrises de conf6rences et
de cours consacr6s A la langue, la litt~rature, l'histoire, la g~ographie, Fart et l'ar-
ch~ologie de l'autre pays, ainsi qu'A toute autre question concernant ce pays.

Article 2

Chacune des Parties contractantes facilitera, dans toute la mesure du possible,
la creation et le ddveloppement sur son territoire, d'6tablissements culturels de l'autre
Partie contractante, 6tant entendu que les dispositions gdn~rales de la I6gislation en
vigueur dans le pays int~ress6 applicables la creation et au d~veloppement de tels

1 Entrd en vigueur le 8 juillet 1961, le quinzi me jour ayant suivi l'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu & Londres le 23 juin 1961, conform6ment F'article 14.
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6tablissements devront 6tre respect~es. Par a dtablissements culturels D, il faut en-
tendre les organisations et les 6tablissements qui s'emploient A atteindre les buts
g~ndraux du present Accord en organisant des cours, des conferences, des concerts,
des expositions, des biblioth~ques, g~n~rales et musicographiques, des discotheques
et des cin~math~ques.

Article 3

Chacune des Parties contractantes 6tudiera les mesures & prendre pour octroyer
aux ressortissants de l'autre Partie contractante des bourses qui leur permettront
d'entreprendre des 6tudes ou des recherches ou de parfaire leur formation technique
sur son propre territoire.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront une coop6ration 6troite entre les or-
ganisations culturelles, scientifiques, 6ducatives et professionnelles des deux pays, en
vue de donner effet au present Accord.

Article 5

Les Parties contractantes 6tudieront dans quelles limites et dans quelles condi-
tions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus sur le territoire de l'une
d'elles pourront ktre admis en 6quivalence, sur le territoire de l'autre, soit dans les
6tablissements universitaires et scolaires, soit, dans des cas d~termin~s, pour 1'exercice
d'une profession.

Article 6

a) Les Parties contractantes se prfteront mutuellement toute l'assistance pos-
sible afin d'assurer dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture de
l'autre au moyen :

i) De livres, de p~riodiques, de cartes et de materiel p6dagogique;

ii) De conferences et de concerts ;

iii) D'expositions d'art et d'autres expositions de caract~re culturel;

iv) De representations d'art dramatique ;

v) De la radio, de disques et d'autres moyens m~caniques de reproduction;

vi) De films culturels, scientifiques ou 6ducatifs.

b) Chacune des Parties contractantes encouragera la traduction ou la reproduc-
tion d'ceuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques produites par des ressortissants
ou par des organisations de 1'autre Partie contractante.

c) Chacune des Parties contractantes accordera, sur son propre territoire, aux
ressortissants de l'autre Partie contractante toutes les facilit~s d'entr~e dans les
musdes, biblioth6ques et autres centres de documentation.

NO 5966
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Article 7

a) I1 sera constitu6, aux fins d'application du present Accord, deux Commissions
mixtes, une A Londres, l'autre A Tokyo. Chaque Commission mixte sera compos~e de
cinq membres : l'une, composde de trois membres britanniques, y compris le Pr~dident,
et deux membres japonais, si~gera A Londres ; et l'autre compos~e de trois membres
japonais, y compris le President, et deux membres britanniques, si~gera & Tokyo.

b) Le Foreign Office du Royaume-Uni, en accord avec les d~partements in-
t~ress~s du Gouvernement du Royaume-Uni, nommera les membres britanniques
des deux Commissions mixtes, et le Gouvernement du Japon nommera les membres
japonais des deux Commissions mixtes.

c) Chacune des Parties contractantes fixera les conditions dans lesquelles ses
nationaux des deux Commissions mixtes seront nomm~s et pourra d~signer des
membres suppl~ants.

Article 8

Les Commissions mixtes se r~uniront dans les deux arts qui suivront la date d'en-
trde en vigueur du present Accord; elles se r~uniront par la suite chaque fois qu'il en
sera besoin et au moins une fois tous les deux ans.

Article 9

Chaque Commission mixte pourra inviter A ses seances, & titre de conseillers
techniques, des personnes qui n'auront pas le droit de vote.

Article 10

Chacune des Commissions mixtes arrftera son r~glement intdrieur.

Article 11

Les Commissions mixtes auront pour t~che principale de suivre l'6volution des
relations culturelles entre les deux pays et de faire des recommandations concernant
l'application du present Accord, qui seront soumises & l'examen des Parties con-
tractantes.

Article 12

Aux fins du present Accord:

a) Les expressions ,,territoire D et ,, pays )) s'entendent, pour ce qui est du
Royaume-Uni, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

b) L'expression , ressortissants D s'entend, pour ce qui est du Royaume-Uni, de
ressortissants du Royaume-Uni et des colonies r~sidant habituellement dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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Article 13

Aucune disposition du present Accord ne saurait ftre consid6r~e comme dispen-
sant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire
de l'une ou de l'autre Partie contractante concernant l'entr~e, le sdjour et la sortie des
6trangers.

Article 14

Le present Accord devra tre ratifi6. L'dchange des instruments de ratification
aura lieu h Londres. L'Accord entrera en vigueu: le quinzi~me jour apr~s 1'6change des
instruments de ratification.

Article 15

Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans au moins.
S'il n'est pas drnonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes six mois au moins
avant l'expiration de cette p~riode, il restera en vigueur jusqu'& l'expiration d'un ddlai
de six mois h compter du jour oil l'une ou l'autre des Parties contractantes en aura
notifi6 la d~nonciation l'autre.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Tokyo, le 3 d~cembre 1960, en anglais et en japonais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- du Japon:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

0. C. MORLAND Zentaro KOSAKA
[L.S.] [L.S.]

P-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ei Tokyo au Ministre des affaires dtranghres
du Japon

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Tokyo, le 3 d~cembre 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~frant k l'Accord culturel entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Japon qui a 6t6 sign6 ce jour', j'ai l'honneur de vous faire

2 Voir p. 80 de ce volume.
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savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de charger le British Council
de remplir, le cas 6ch~ant, les fonctions d'agent principal pour 1'ex6cution des mesures
rentrant dans le cadre dudit Accord. A ce propos, il est entendu que le British Council,
dans ses activit~s au Japon, se conformera aux lois et r~glements en vigueur au Japon.

Si la proposition pr~c~dente rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Japon, je
propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme sens
soient consid~r~es comme consignant 'accord intervenu en la mati~re entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

0. C. MORLAND

II

Tokyo, le 3 d~cembre 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer & la note de Votre Excellence, en date de ce jour,
4dans laquelle Votre Excellence m'informe de ce qui suit:

[Voir note I]

Je tiens & porter . la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du
Japon approuve la proposition contenue dans votre note et accepte que ladite note et
la pr~sente 1 6ponse soient consid~r~es comme consignant I'accord intervenu en la
mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Zentaro KosAIA
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No. 5967. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
BOGOTA, 26 MAY 1961

Her Majesty's Ambassador at Bogotd to the Colombian Minister or Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

BogotA, May 26, 1961
No. 41

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating
travel between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Colombia, Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to con-
clude with the Government of Colombia an agreement in the following terms:

(1) Colombian nationals holding valid Colombian passports shall be free to travel
from any place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
The Channel Islands and the Isle of Man, without the necessity of obtaining a visa in

advance.

(2) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies", and
inside the description of the holder's national status as "British subject" or "British subject,

citizen of the United Kingdom and Colonies", or "British subject, citizen of the United
Kingdom Islands and Colonies", who do not intend to take up residence in Colombia or

set up in business or undertake employment or any activity yielding profit there, shall be
free to travel to Colombia from any place whatever without the necessity of obtaining
a visa in advance, and to leave Colombia without obtaining a permit to leave. Such a

visit shall be limited to three months, but may be prolonged by the Colombian author-
ities in accordance with the appropriate regulations.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt Colom-

bian nationals and British subjects coming respectively to the United Kingdom or The
Channel Islands or the Isle of Man and to Colombia from the necessity of complying with

2 Came into force on 26 June 1961, thirty days after the exchange of the said notes in accor-
dance with paragraph 8 thereof.
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the United Kingdom and Colombian laws and regulations concerning the entry, residence
(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners, and that travellers
who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply with these laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or to land.

(4) British subjects resident in Colombia in possession of passports as defined in sub-
paragraph (2) above and travelling outside Colombia shall be able to obtain the necessary
re-entry visa in Colombia before their departure.

(5) The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave to
enter or stay in the country in any case where the person concerned is undesirable or
otherwise ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the
entry of aliens.

(6) Colombian citizens travelling to territories not referred to in sub-paragraph (I)
of the present Note, for the international relations of which Her Majesty's Government
in the United Kingdom are responsible, or British subjects not in possession of passports as
defined in sub-paragraph (2) above shall not be exempt from the need of obtaining a visa.

(7) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public policy, and the suspension shall be notified immediately
to the other Government through the diplomatic channel and shall have immediate effect.

(8) The present agreement shall enter into force thirty days after the date of this
Exchange of Notes and may be denounced by either Government subject to thirty day's
notice in writing.

If the above proposals are acceptable to the Government of Colombia, I have the
honour to propose that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
shall be considered as placing on record the Agreement of the two Governments in this
matter.

I have, &c.
A. S. FORDHAM

II

The Colombian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Bogotd

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, 26 de mayo de 1961

Sefior Embajador:

Tengo el honor de hacer referencia a la atenta nota de Vuestra Excelencia,
ndmero 41 de esta fecha, cuyo texto en Ingl6s traducido al Espafiol es el siguiente:

t Sefior Ministro :

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que, con el objeto de

facilitar los viajes entre Colombia y el Reino Unido de Gran Bretafia y Norte de

N- 5967
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Irlanda, el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido estd dispuesto a celebrar
un acuerdo con el Gobierno de Colombia bajo los siguientes t~rminos :

(1) Los nacionales colombianos que posean pasaportes vlidos podrAn viajar
libremente de cualquier lugar que sea al Reino Unido de Gran Bretafa y Norte de
Irlanda, las Islas del Canal y la Isla de Man, sin el requisito previo de obtenci6n de
visa.

(2) Los sdbditos britinicos provistos de pasaportes vfilidos que Ileven en la parte
superior de la cubierta la inscripci6n o British Passport * y en la parte inferior la
inscripci6n o United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland , o # Jersey v o
* Guernsey and its Dependencies *, y en el interior, la calidad de # British Subject , o
* British Subject, citizen of the United Kingdom and Colonies *, o * British subject,
citizen of the United Kingdom Islands and Colonies *, que no tengan intenci6n de fijar
residencia ni establecerse comercialmente, ni ejercer empleo o actividad lucrativa
ninguna en Colombia, podrAn viajar libremente a Colombia de cualquier lugar que sea
sin los requisitos de previa obtenci6n de visa y sin el de obtener permiso de salida. Tal
visita estarA limitada a tres (3) meses pero podrA ser prorrogada por las autoridades
colombianas de conformidad con las disposiciones respectivas.

(3) La abolici6n de visas en virtud del presente acuerdo no exime a los nacionales
colombianos y sdibditos britAnicos que viajen al Reino Unido, las Islas del Canal y la
Isla de Man y a Colombia, respectivamente, de la obligaci6n de someterse a las leyes
y disposiciones relativas al ingreso, permanencia (temporal o fija) y empleo u ocupaci6n,
vigentes para extranjeros tanto en el Reino Unido como en Colombia, y podri recha-
zarse el ingreso al pals respectivo de los viajeros que no satisfagan a las autoridades de
inmigraci6n en el cumplimiento de estas leyes y disposiciones.

(4) Los sfibditos britAnicos residentes en Colombia, que posean pasaportes tales
como los mencionados en el punto segundo (2) que viajen al extranjero, para su rein-
greso podrAn obtener la visa correspondiente en Colombia antes de su salida.

(5) Las autoridades britAnicas y colombianas competentes se reservan el derecho
de negar el ingreso o permanencia en el pals respectivo a personas que consideren
indeseables, bajo los principios de polftica general de cada uno de los gobiernos sobre
la materia.

(6) Los ciudadanos colombianos que viajaren a territorios diferentes a los inclui-
dos en el punto (1) de la presente nota cuyas relaciones exteriores se hallen a cargo del
gobierno de Su Majestad en el Reino Unido, o los sdibditos britAnicos que no posean
pasaportes tales como los mencionados en el punto (2) no estarAn eximidos del requisito
de obtenci6n de visados.

(7) Cualquiera de los gobiernos podrA suspender temporalmente las anteriores
disposiciones, en todo o en parte, por razones de orden pdiblico, y en tal caso, la sus-
pensi6n deberA ser notificada inmediatamente al otro gobierno por los conductos
diplom.Aticos y surtirA efectos inmediatos.

(8) El presente acuerdo entrarA en vigencia a los treinta (30) dlas de la fecha de las
notas intercambiadas para este efecto, y podrA ser denunciado por escrito por cuales-
quiera de los dos Gobiernos, mediante un preaviso de treinta dfas.

Si las anteriores.bases son aceptables al Gobierno de Colombia, tengo el honor
de proponer que la presente nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia, para
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el efecto sean consideradas como un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre
la materia.

Con sentimientos de mi mis alta consideraci6n quedo del sefior Ministro, D

En consecuencia me complace manifestarle la conformidad del Gobierno de
Colombia con los t~rminos de la nota de Vuestra Excelencia, la cual juntamente con
la presente, constituyen un Acuerdo que entrari en vigencia de conformidad con el
punto (8) del texto transcrito.

Me valgo, etc.

Julio C-SAR TURBAY

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

Bogota, May 26, 1961

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 41 of to-day's date,
whose text in English when translated into Spanish is as follows:

[See note 1]

I am therefore pleased to record the agreement of the Government of Colombia
with the terms of Your Excellency's Note which together with the present Note con-
stitute an agreement which will enter into force in accordance with point 8 of the text
I have quoted.

I avail, &c.

Julio CsA TURBAY

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
a Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 5967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5967. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT COLOMBIEN RELATIF A LA SUPPRES-
SION RIICIPROQUE DES VISAS. BOGOTA, 26 MAI 1961'

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique i Bogota au Ministre des relations exmrieures
de Colombie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bogota, le 26 mai 1961
No 41

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en vue de faciliter les d6place-
ments entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Colombie,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement colombien un accord dans les termes suivants :

1) Les ressortissants colombiens titulaires d'un passeport colombien valide seront
libres de se rendre, de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, les tIles Anglo-Normandes et 1'ile de Man, sans avoir A obtenir de visa
au pr~alable.

2) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture.
dans le haut, 1inscription * British Passport * (passeport britannique), dans le bas, 1ins-
cription a United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland * (Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou a Jersey * ou o Guernsey and its Dependencies *
(Guernesey et d6pendances) et, A l'int6rieur, l'une des mentions suivantes relatives & la
nationalit6 du titulaire : o British subject * (sujet britannique), * British subject, citizen of
the United Kingdom and Colonies* (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des
colonies), * British subject, citizen of the United Kingdom Islands and Colonies* (sujet
britannique, citoyen des iles et des colonies du Royaume-Uni,) qui n'ont pas l'intention
d'dtablir leur rdsidence en Colombie, d'y prendre un commerce, d'y occuper un emploi ni
d'y exercer aucune activit6 A but lucratif, seront libres de se rendre en Colombie, de n'im-
porte quel endroit, sans avoir A obtenir de visa au pr6alable, et de quitter la Colombie sans

I Entrd en vigueur le 26 juin 1961, 30 jours aprbs l'dchange desdites notes conformdment aux
dispositions de son paragraphe 8.
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visa de sortie. Le s6jour sera limitd & trois mois, mais pourra etre prolong6 par les autorit6s
colombiennes conformdment aux r~glements pertinents.

3) I1 est entendu que 1'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants colombiens
ni les sujets britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni, les ties Anglo-
Normandes ou Flile de Man et en Colombie de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments britanniques et colombiens concernant l'entrde, le s6j our (temporaire ou permanent)
et remploi ou l'activitd professionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en
mesure de prouver aux autoritds d'immigration qu'ils se conforment A ces lois et r~glements
pourront se voir refuser 1'autorisation d'entrde ou de ddbarquement.

4) Les sujets britanniques qui rdsident en Colombie sont titulaires de Fun des passe-
ports ddfinis au paragraphe 2 ci-dessus et voyagent hors de Colombie pourront obtenir en
Colombie, avant leur depart, le visa ndcessaire pour y rentrer.

5) Les autorit6s comp6tentes de chaque pays se rdservent le droit de refuser l'autori-
sation d'entr e ou de s6jour dans le pays A toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable
ou inacceptable & d'autres 6gards, conformdment A la politique g~ndrale des Gouverne-
ments respectifs en mati~re d'entrde des 6trangers.

6) Les citoyens colombiens se rendant dans des territoires qui ne sont pas visas au
paragraphe I de la pr~sente note et qui, en ce qui concerne les relations internationales,
relvent du Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni, ou les sujets
britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports ddfinis au paragraphe 2 ci-dessus,
ne seront pas dispenses de l'obligation d'obtenir un visa.

7) Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement, en tout ou en
partie, les dispositions qui pr6c~dent, pour des raisons d'ordre public, auquel cas cette
suspension sera notifi6e immddiatement & 'autre Gouvernement par la voie diplomatique
et prendra effet immddiatement.

8) Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date du pr6sent 6change de
notes et pourra kre d6nonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant prdavis dcrit
de 30 jours.

Si les propositions qui prc&dent rencontrent 'agrdment du Gouvernement
colombien, j'ai 'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse affirmative
de Votre Excellence soient considdrdes comme constatant 1'accord des deux Gouverne-
ments en la madi~re.

Veuillez agrder etc.
A. S. FoRDan

NO 5967
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie 4 l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique 4 Bogota

Bogota, le 26 mai 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Y'honneur de me rtf~rer A. la note n° 41 de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est ainsi convue:

[Voir note I]

En consequence, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gou-
vernement colombien accepte les dispositions de sa note qui constitue, avec la prdsente
note, un accord qui entrera en vigueur conformrment aux dispositions du paragraphe 8
du texte susmentionn6.

Je saisis, etc.

Julio C~sAR TURBAY

No. 5967
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No. 5968. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY CONCERNING THE ACCEPTANCE
OF THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND TURKEY.
ANKARA, 28 JUNE 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister lor Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Ankara, June 28, 1961

Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification of
frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for European Econom-
ic Co-operation have recommended that Member countries of the Organisation should
admit each other's nationals to their territory for visits of not more than three months
on presentation of identity cards based on the standard form recognised by the Tour-
ism Committee of the Organisation.

2. I have the honour to inform Your Excellency that as identity cards are not
issued to residents of the United Kingdom, a simplified form of passport known as the
British Visitor's Passport has been available for issue from the 15th of March, 1961
to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. A British Visitor's
Passport will be valid for one year from the date of issue. An applicant for a British
Visitor's Passport will not be required by the United Kingdom authorities to produce
documentary evidence of his identity and national status, but he will be required to
sign a declaration that he is a British Subject, citizen of the United Kingdom and
Colonies. Specimens of the British Visitor's Passport have already been furnished to
the Turkish Authorities.

I Came into force on 1 September 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5968. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISI-
TEUR BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LA TURQUIE. ANKARA, 28 JUIN
1961

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Ankara au Ministre des affaires Jtrawg~res
de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 28 juin 1961

Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en aura t6 inform~e, le Conseil de 'Europe et l'Or-
ganisation europ~enne de coop6ration 6conomique ont recommand6, A propos de la
question de la simplification des formalit6s de fronti~res, que chacun des pays membres
de l'Organisation admette sur son territoire, pour des p~riodes n'exc~dant pas trois
mois, les ressortissants des autres pays membres sur presentation de cartes d'identitd
6tablies d'apr~s le module recommand6 par le Comit6 du tourisme de I'OECE.

2. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'aucune carte d'identit6
n'dtant d~livr~e aux personnes qui resident dans le Royaume-Uni, les sujets britan-
niques, citoyens du Royaume-Uni et des colonies, peuvent obtenir, depuis le 15 mars
1961, un passeport simplifi, ci-apr~s d6nomm6 apasseport de visiteur britanniqueD
(British Visitor's Passport), dont la validit6 sera d'un an A compter de la date de la
d6livrance. Pour d~livrer ledit passeport, les autorit~s britanniques n'exigeront pas
de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6 de l'intress6, mais celui-ci devra
signer une d~claration par laquelle il atteste tre sujet britannique, citoyen du
Royaume-Uni et des colonies. Des fac-simil~s du passeport de visiteur britannique
ont dejA t fournis aux autorit6s turques.

1 Entrd en vigueur le Ier septembre 1961, conformement aux dispositions desdites notes.
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3. I have now the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's

Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the United

Kingdom and the Government of Turkey conclude an Agreement in the following
terms :

(a) The Government of Turkey undertakes to accept the British Visitor's Passport
as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Turkey without the necessity
of obtaining a visa subject to the following conditions:

(i) A visit to Turkey shall not exceed three months and shall not be for employment.

(ii) A visitor who enters Turkey on presentation of a British Visitor's Passport and who
subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required to
obtain a passport bearing on the cover the inscription "British Passport" before the
expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Turkey shall not be exempt from
the necessity of complying with the laws and regulations of Turkey relating to the
entry and re3idence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the competent
authorities that they comply with these laws and regulations may be refused leave to
enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Turkey to refuse any person leave
to enter or stay in Turkey in any case where that person is regarded as undesirable by
those authorities or is otherwise ineligible under the general policy of the Government
of Turkey relating to the entry or stay of Foreigners.

(v) The Government of Turkey may suspend the foregoing provisions in whole or part
temporarily for reasons of public policy and/or national security, and the suspension
shall be notified immediately to the Government of the United Kingdom through the
Diplomatic channel.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their terri-
tory at any time holders of British Visitor's Passport who have entered Turkey.

(c) Should the Turkish Government wish to introduce a similar Visitor's Passport for
use by Turkish Nationals paying short visits to the United Kingdom the Government of
the United Kingdom would be prepared to negotiate a reciprocal agreement to that end.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Turkey, I have the

honour to suggest that the present Note, together with Your Excellency's reply in

that sense, should be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-

ments which shall enter into force on September 1, 1961 and remain in force for a pe-

riod of one year and thereafter until either Government shall have given six months'
written notice of termination to the other.

I have, &c.

B. A. B. BuRRows

No. 5968
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3. D'ordre du principal Secrdtaire d']~tat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6,
je propose A Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment turc concluent un accord dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement turc s'engage A accepter comme passeport valable le passeport
de visiteur britannique et A autoriser les porteurs de ce document A entrer et A s6journer
en Turquie sans avoir A se procurer de visa, sous r6serve des conditions suivantes:

i) Le sjour en Turquie ne d6passera pas trois mois et n'aura pas comme but 1'exercice
d'un emploi.

ii) Le voyageur qui entre en Turquie sur presentation d'un passeport de visiteur britan-
nique et qui obtient par la suite l'autorisation de sjourner plus de trois mois sera tenu
de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription 0 British Passport 0
avant l'expiration de la p6riode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant en Turquie devront se
conformer aux lois et r~glements en vigueur en Turquie en ce qui concerne l'entr~e et
la residence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux
autorit6s comp6tentes qu'ils se conforment A ces lois et r~glements pourront se voir
refuser l'autorisation d'entr~e ou de d~barquement.

iv) Les autorit6s turques comp~tentes se r6servent le droit de refuser l'autorisation d'en-
tree ou de sjour en Turquie A toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable ou inac-
ceptable A d'autres 6gards, conform~ment A la politique g6n~rale du Gouvernement
turc en mati6re d'entr~e ou de s6jour des 6trangers.

v) Le Gouvernement turc pourra suspendre temporairement, en tout ou en partie, les
dispositions qui precedent pour des raisons d'ordre public et/ou de scurit6 nationale ;
la suspension sera notifi~e imm6diatement au Gouvernement du Royaume-Uni par
la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A r6admettre sur son territoire, en
tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr~s en Turquie.

c) Si le Gouvernement turc desire introduire l'utilisation d'un passeport de visiteur
similaire pour les ressortissants turcs qui font de courts s~jours dans le Royaume-Uni,
le Gouvernement du Royaume-Uni sera dispos6 A n6gocier un accord r~ciproque A cette fin.

4. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement turc,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur le Ier septembre 1961 pour une p6riode d'un an ; A moins
qu'il ne soit d~noncd par l'un des deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit
de six mois, cet accord restera par la suite en vigueur pour une p~riode ind~terminue.

Veuillez agr6er, etc.

B. A. B. BuRRows

N- 5968

414 -8
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II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, June 28, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date in the following terms :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government is in
agreement with the foregoing.

Please accept, &c.

Selixn SARPER

No. 5968
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II

Le Ministre des affaires itranghres de Turquie t l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
ei Ankara

Ankara, le 28 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, congue dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens & faire savoir ? Votre Excellence que les dispositions qui prdcedent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement turc.

Veuillez agrder, etc.

Selim SARPER

NO 595
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No. 5969. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF FINLAND
REGARDING THE ABOLITION OF VISAS FOR TRAVEL
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND CERTAIN
BRITISH TERRITORIES, AND FINLAND. HELSINKI,
5 MAY 1961

Her Majesty's Chargd d'A ffaires ad interim at Helsinki to the Finnish Minister for
Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Helsinki, May 5, 1961

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that to facilitate travel between
Finland and the United Kingdom and certain of the territories for whose international
relations the United Kingdom is responsible, Her Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to conclude an Agree-
ment with the Finnish Government in the following terms:

1. Finnish citizens holding valid Finnish passports shall be free to travel from any
place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Chan-
nel Islands and the Isle of Man, and to any of the territories named in the Annexe 2 to the
present Note (hereinafter together referred to as "British territories"), without the necessity

of obtaining a visa.

2. British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies" or
the name of one of the territories listed on the Annexe to the present Note, and inside on
page I the description of the holder's national status as "British Subject" or "British

Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies" or "British Subject, Citizen of the

1 Came into force on 5 June 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
' See p. 104 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5969. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES VISAS POUR LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET CERTAINS
TERRITOIRES BRITANNIQUES, D'UNE PART, ET LA
FINLANDE, D'AUTRE PART. HELSINKI, 5 MAI 1961

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majest britannique ei Helsinki au Ministre des afjaires
dtrangres de Finande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Helsinki, le 5 mai 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence qu'en vue de faciliter les dd-
placements entre, d'une part, la Finlande et, d'autre part, le Royaume-Uni et certains
territoires qui, en ce qui concerne les relations internationales, rel~vent du Royaume-
Uni, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est dispos6 conclure avec le Gouvernement finlandais un accord
dans les termes suivants :

1. Les ressortissants finlandais titulaires d'un passeport finlandais valide seront libres
de se rendre, de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et 1'ile de Man et dans l'un quelconque des
territoires mentionn~s dans l'annexe 2 & la pr6sente note (ci-apr~s d6nommds collective-
ment * les territoires britanniques o), sans avoir h obtenir de visa.

2. Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture,
darts le haut, l'inscription o British Passport * (passeport britannique), dans le bas. l'ins-
criptions United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland * (Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord) ou a Jersey * ou 4 Guernsey and its Dependencies *
(Guemesey et d6pendances) ou le nom d'un territoire mentionnd dans i'annexe & la pr6sente
note et, A l'int6rieur, sur la premiere page, l'une des mentions suivantes relatives & la

I Entrd en vigueur le 5 juin 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
$ Voir p. 105 de ce volume.
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United Kingdom, Islands and Colonies" or "British Subject, Citizen of the State of Singa-
pore" shall be free to travel from any place whatever to Finland without the necessity of
obtaining a visa.

3. It is understood that the waiver of the visa requirement shall not exempt Finnish
citizens proceeding to any British territory or British subjects proceeding to Finland, from
the necessity of complying with respectively, the laws and regulations of the British terri-
tory concerned, or of Finland, relating to the entry, residence (temporary or permanent)
and employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the
immigration authorities that they comply with these laws and regulations may be refused
leave to enter or to land.

4. The right is reserved to the competent authorities of Finland and of all British
territories to refuse any person leave to enter or stay in the country concerned in any case
where that person is undesirable or otherwise ineligible under the general policy of the
respective Governments relating to the entry of aliens.

5. Either Government may suspend the foregoing provision in whole or in part
temporarily for reasons of public policy, and the suspension shall be notified to the other
Government through the diplomatic channel.
. 1 6. Either Government may denounce the Agreement in whole or in part, on giving

to the other one month's notice in writing.

7. The present Agreement shall enter into force on the 5th of June, 1961, and the
Agreement of the 16th of November, 1954,1 as amended by the Exchange of Notes of the
1st of July, 1958, 2 shall terminate on that date.

If the foregoing terms are acceptable to the Finnish Government, I have the
honour to suggest that the present Note and the Annexe thereto, together with your
Excellency's reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter.

I have, &c.

W. N. MONTEITH

ANNEXE

List of territories referred to in the Note from the British Chargd d'A flaires at Helsinki to the
Finnish Minister of Foreign A flairs

Aden Colony and Protector- Dominica St. Christopher. Nevis and
ate Falkland Islands Anguilla

Antigua Fiji St. Helena

I United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 177 ; Vol. 267, p. 386, and Vol. 326, p. 308.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 308.

No. 5969
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nationalit6 du titulaire : o British Subject * (sujet britannique), a British Subject, Citizen
of the United Kingdom and Colonies * (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des
colonies), o British Subject, Citizen o the United Kingdom, Islands and Colonies * (sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni, des Iles et des colonies), ( British Subject, Citizen
of the State of Singapore * (sujet britannique, citoyen de l'ttat de Singapour), seront libres
de se rendre en Finlande, de quelque endroit que ce soit, sans avoir A obtenir de visa.

3. II est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants finlandais
se rendant dans un territoire britannique, ni les sujets britanniques se rendant en Finlande,
de l'obligation de se conformer respectivement aux lois et r6glements du territoire britan-
nique int~ress6 ou de la Finlande, concernant l'entr~e, le s6jour (temporaire ou permanent)
et l'emploi ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en
mesure de prouver aux autorit~s d'immigration qu'ils se conforment A ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr~e ou de d6barquement.

4. Les autorit~s comp6tentes de la Finlande et de tous les territoires britanniques se
r~servent le droit de refuser l'autorisation d'entr~e ou de sdjour dans le pays int6ress6 &
toute personne qu'elles jugeraient inddsirable ou inacceptable . d'autres 6gards, confor-
m~ment A la politique g6ndrale du Gouvernement intress6 en matibre d'entr~e des 6tran-
gers.

5. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement, en tout ou
en partie, la disposition qui precede pour des raisons d'ordre public, auquel cas cette sus-
pension sera notifi~e & l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

6. Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer l'Accord, en tout ou en partie,
moyennant pr~avis d'un mois adress6 par dcrit & l'autre Gouvernement.

7. Le present Accord entrera en vigueur le 5 juin 1961 et l'Accord du 16 novembre
19541, modifi6 par l'6change de notes du 1er juillet 1958 2, prendra fin A cette date.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement fin-

landais, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et son annexe, ainsi que la
r~ponse affirmative de Votre Excellence, soient consid6rdes comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

W. N. MONTEITH

ANNEXE

Liste des territoires visds dans la note adressde au Ministre des aflatres dtrang~res de Finlande
par le Chargi d'aftaires de Sa Majestd britannique d Helsinki

Colonie et protectorat Dominique Saint-Christophe-Ni~ves et
d'Aden Iles Falkland Anguilla

Antigua Iles Fidji Sainte-H~11ne

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 204, p. 177 ; vol. 267, p. 386, et vol. 326, p. 309.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326, p. 309.
NO 5969
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Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate

Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Solomon Islands Pro-

tectorate
British Virgin Islands
Brunei

Gambia
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands
Grenada

Jamaica
Kenya
Mauritius
Montserrat
North Borneo

St. Lucia
St. Vincent
Sarawak
Seychelles

State of Singapore
Swaziland Protectorate
Tanganyika
Trinidad and Tobago
Uganda

The Finnish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Chargi d'Affaires ad
interim at Helsinki

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGt-RES DE FINLANDE 1

Helsinki, May 5, 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, reading
as follows:

[See note f]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Finland
are in agreement with the foregoing proposals, and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
in this matter.

Accept, &c.
For the Minister:

T. 0. VAHERVUORI

State Secretary

ANNEXE

[See P. 104 ol this volume]

1 Ministry of Foreign Affairs of Finland.
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Bahama
Barbade
Bassoutoland
Protectorat du Betchouana-

land
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Protectorat britannique des

Iles Salomon
Iles Vierges britanniques
Brundi

Gambie
Gibraltar
Iles Gilbert et Ellice
Grenade

Jamaique
Kenya
Ile Maurice
Montserrat
Bomdo du Nord

Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Sarawak
Seychelles

f-tat de Singapour
Protectorat du Souaziland
Tanganyika
Trinitd et Tobago
Ouganda

Le Ministre des affaires itrang&es de Finlande au Chargi d'affaires de Sa Majestl
britannique 4 Helsinki

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES DE FINLANDE

Helsinki, le 5 mai 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, r6dig~e comme
suit

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens . vous faire savoir que les dispositions qui precedent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement finlandais et que votre note et la pr~sente
r~ponse seront consid~rdes comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Agrdez, etc.
Pour le Ministre

T. 0. VAHERVUORX

Secr~taire d'etat

ANNEXE

[Voir p. 105 de ce volume]
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No. 5970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, BELGIUM, DENMARK,

FRANCE, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
ITALY, NETHERLANDS, NORWAY, SPAIN,

SWEDEN and SWITZERLAND

Agreement (with annex) setting up a Preparatory Commis-
sion to study the possibilities of European collaboration
in the field of space research. Done at Meyrin, on
1 December 1960

Oficial texts: English and French.

Registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland on 20 November
1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, BELGIQUE, DANEMARK,
FRANCE, REPUBLIQUE FRDIRALE D'ALLEMAGNE,

ITALIE, PAYS-BAS, NORVGE, ESPAGNE,
SU1PDE et SUISSE

Accord (avec annexe) instituant une commission prepara-
toire pour l'etude des possibilite's d'une collaboration
europenne dans le domaine des recherches spatiales.
Fait a Meyrin, le 1er decembre 1960

Textes officiels anglais et /rangais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20novembre
1961.
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No. 5970. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, ITALY, THE
NETHERLANDS, NORWAY, SPAIN, SWEDEN AND
SWITZERLAND SETTING UP A PREPARATORY COM-
MISSION TO STUDY THE POSSIBILITIES OF EUROPEAN
COLLABORATION IN THE FIELD OF SPACE RESEARCH.
DONE AT MEYRIN, ON 1 DECEMBER 1960

The Governments of Belgium, Denmark, France, the Federal Republic of Ger-
many, Italy, the Netherlands, Norway, Spain, Sweden, Switzerland, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Interested in studying the possibilities of European collaboration in research in
space science and space technology and in the pooling of the knowledge thereof.

Have agreed as follows :

Article 1

A Preparatory Commission shall be set up to investigate the possibilities of
establishing a European Organisation for collaboration in space research.

I In accordance with article 10, the Agreement came into force on 27 February 1961 in respect
of the following States, the aggregate of whose contributions amounts to at least 70 per cent of the
total of contributions provided for in article 8 (a) and set forth in the Annex to the Agreement, and
whichi signed the Agreement without reservation as to ratification or, having signed it subject to
ratification, deposited their instruments of ratification with the Government of the Swiss Con-
federation :

Signatures without reservation as to ratification
Belgium ........... ...................... 1 December 1960
Denmark (see footnote 1. p. 118 of this volume.) . . . 1 December 1960
Federal Republic of Germany ...... ............ 27 February 1961
Norway .......... ..................... 1 December 1960
Netherlands .......... .................... 1 December 1960
Sweden ........... ...................... 1 December 1960
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 1 December 1960

Ratifications

France ........ ...................... .. 27 January 1961
Switzerland ......... ................... 24 February 1961
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No 5970. ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, DE LA BELGIQUE, DU DANEMARK, DE LA
FRANCE, DE LA RRPUBLIQUE FRD]RALE D'ALLE-
MAGNE, DE L'ITALIE, DES PAYS-BAS, DE LA NORVkGE,
DE L'ESPAGNE, DE LA SUkDE ET DE LA SUISSE INSTI-
TUANT UNE COMMISSION PRRPARATOIRE POUR L'R-
TUDE DES POSSIBILITIRS D'UNE COLLABORATION EU-
ROPRENNE DANS LE DOMAINE DES RECHERCHES
SPATIALES. FAIT A MEYRIN, LE ler DIRCEMBRE 1960

Les Gouvemements des ttats suivants : R~publique f~ddrale d'Allemagne,
Belgique, Danemark, Espagne, France, Italie, Norv~ge, Pays-Bas, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Suede, Suisse,

D~sireux d'dtudier les possibilit~s de coopdration europ~enne en mati~re de
recherche dans le domaine de la science et de la technique spatiales, et de mettre en
commun les connaissances qui s'y rapportent,

Conviennent de ce qui suit :

Article 1

I est institud une Commission pr~paratoire charg e d'6tudier les possibilit~s de
crer une Organisation europ~enne de collaboration dans le domaine des recherches
spatiales.

t Conformdment & l'article 10, l'Accord est entrd en vigueur le 27 fdvrier 1961 h 'dgard des
-tats ci-apr~s dont les contributions additionndes atteignent an moins 70 p. 100 du total des con-

tributions prdvues h 'article 8, a, et k l'annexe hL l'Accord et qui ont sign6 l'Accord sans rdserve de
ratification ou qui, l'ayant signd sous rdserve de ratification, ont ddpos4 leurs instruments de rati-
fication aupr~s du Gouvernement de la Confdddration suisse :

Signatures sans riserve de ratification
Belgique .......................... Ier d~cembre 1960
Danemark (voir note 1, p. 118 de ce volume.) .. ..... I er ddcembre 1960
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne ... .......... . 27 fdvrier 1961
Norv~ge .......... ..................... I er ddcembre 1960
;Pays-Bas ......... ...................... 1er d~cembre 1960
Suede ........... ....................... ler ddcembre 1960
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord let ddcembre 1960

Ratifications
France ........ ...................... .. 27 janvier 1961
Suisse ......... ...................... .. 24 fdvrier 1961
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Article 2

The Members of the Commission are the States which are parties to the present
Agreement.

The Commission may, by a unanimous decision, admit other European States
wishing to become Members.

The Commission may also by a unanimous decision invite other States to asso-
ciate themselves with its work. The conditions and the form of such association
shall be determined by the Commission according to the circumstances of each case.

Article 3

Each Member State shall be represented on the Commission by two delegates who
may be assisted by advisers.

Each Member State shall have one vote.

Article 4

With a view to the convening of an intergovernmental Conference, the Commis-
sion shall prepare and submit to Member States:

(a) a draft agenda for the said Conference together with proposals concerning the
place and the date of its meeting;

(b) a draft convention for the establishment of a European Organisation for space
research ;

(c) a draft scientific and technical programme;

(d) a draft budget for the capital and running expenses of the Organisation during the
first three years of its existence;

(e) draft rules regulating the calculation of contributions;

(f) draft rules of financial procedure and draft staff regulations;

(g) draft agreements with other organisations interested in co-operation in the field
of space research.

The draft documents mentioned above shall be submitted to the Governments
of Member States at least two months before the date contemplated for the meeting of
the Conference.

Fulthermore the Commission shall encourage discussions and the exchange of
scientific information among Members.

Article 5

(a) The Government of the French Republic shall convene the first meeting of
the Preparatory Commission in Paris within 30 days following the date of the entry
into force of the present Agreement.

No. 5970
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Article 2

Sont membres de la Commission les ttats parties au present Accord.

La Commission pourra, par une decision prise & l'unanimit6, admettre en qualit6
de membres les autres ttats europ6ens qui en auront manifest6 le ddsir.

Elle pourra, en outre, .1 l'unanimit6 inviter d'autres ttats & s'associer . ses tra-
vaux. Les conditions et les modalit~s d'une telle association seront d~finies par la
Commission dans chaque cas selon les circonstances.

Article 3

Chaque P-tat Membre est repr~sent6 b la Commission par deux d&l6gu~s qui
peuvent ftre assist~s de conseillers.

Chaque ittat Membre dispose d'une seule voix.

Article 4

En vue de la convocation d'une Conference intergouvernementale, la Commission
devra 6laborer et soumettre aux ttats Membres :
(a) un projet d'ordre du jour de ladite Conf6rence ainsi que des suggestions concernant

le lieu et la date de sa convocation;
(b) un projet de Convention pour la creation d'une Organisation europ~enne de

recherches spatiales ;
(c) un projet de programme scientifique et technique;
(d) un projet de budget pour le capital et les d6penses courantes de l'Organisation

durant les trois premieres annes de son activit6 ;
(e) un projet concernant les r~gles relatives la fixation des contributions;

() des projets de r~glement financier et de statut du personnel;
(g) des projets d'accords avec d'autres organisations pouvant tre int~ress~es par la

cooperation en mati~re de recherches spatiales.

Les projets ci-dessus devront tre soumis aux Gouvernements des ttats Membres
deux mois au moins avant la date envisag~e pour la convocation de la Conference.

En outre, la Commission devra favoriser les discussions et les 6changes d'informa-
tions scientifiques entre ses membres.

Article 5

(a) Le Gouvernement de la R~publique frangaise convoquera la premiere reunion
de la Commission pr~paratoire Paris dans les 30 jours suivant l'entr~e en vigueur du
present Accord;

No 5970
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(b) the Commission shall elect a bureau composed of a President and two Vice-
Presidents. The bureau, with the assistance of an Executive Secretary, shall exercise
between the sessions of the Commission all powers specifically delegated to it by the
Commission ;

(c) the frequency of the sessions shall be determined by the Commission. Ex-
traordinary sessions may be convened by a decision of the bureau or at the request of
a simple majority of Member States;

(d) the Commission shall decide questions of procedure by a simple majority of the
votes of Members present and voting and other questions by a three-quarters majority,
with the exception of the question of the admission of new Members, for which the
unanimous vote of Member States shall be required;
the majority of Member States shall constitute a quorum;

(e) the Commission may establish such Working Groups and Study Groups as it
deems necessary.

Article 6

The Commission shall determine its seat at its first session.

Article 7

(a) The Executive Secretary, appointed by the Commission, shall have the task
of carrying out the technical work and the decisions which it entrusts to him ;

(b) a Secretariat shall be established by the Commission and shall be responsible
to the Executive Secretary.

Article 8

(a) The administrative expenses of the Commission shall be met by the contribu-
tions of the Member States in accordance with a scale which shall be based on the
average net national income at factor cost of each Member State for the three latest
preceding years for which statistics are available, except that no Member State shall
be required to pay contributions in excess of twenty-five per cent. of the total
amount of the contributions as set forth in the Annex I to the present Agreement;

(b) the Commission shall determine its budget;

(c) the Commission shall adopt a system of audited accounts providing effective
control of its expenditure ;

(d) if at the termination of its work the resources of the Commission have not
been entirely spent or committed, it shall decide what will be done with the remainder.

1 See p. 120 of this volume.

No. 5970
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(b) La Commission 6lit un bureau compos6 d'un president et de deux vice-
presidents. Le bureau, assist6 par un secr~taire ex~cutif, exercera entre les sessions de
la Commission tous pouvoirs que celle-ci lui aura sp~cifiquement d~l~gu~s ;

(c) La fr6quence des sessions sera d6termin~e par la Commission. Des sessions
extraordinaires pourront 6tre convoqu~es sur decision du bureau ou A la demande de
la majorit6 simple des ttats Membres de la Commission ;

(d) La Commission statue A la majorit6 simple des voix des membres presents et
votants pour les questions de procedure et A la majorit6 des trois-quarts pour toutes les
autres questions, sauf en ce qui concerne l'admission de nouveaux membres, pour la-
quelle l'unanimit6 des ttats Membres est requise ;
la majorit6 des ttats Membres constitue le quorum;

(e) La Commission peut cr6er les groupes d'6tude et les groupes de travail qui lui
paraissent n~cessaires.

Article 6

La Commission fixera son si~ge lors de sa premi~re reunion.

Article 7

(a) Le secr~taire ex~cutif, nomm6 par la Commission, est charg6 de l'ex~cution
des travaux techniques et des decisions qu'elle lui con fiera ;

(b) un secretariat, relevant de l'autorit6 du secr~taire ex~cutif sera 6tabli par la
Commission.

Article 8

(a) Les frais administratifs de la Commission sont couverts par les contributions
des ]Etats Membres conform~ment A un bar~me 6tabli sur la base de la moyenne du
revenu national net, au cooit des facteurs de chaque ttat Membre pendant les trois
plus r~centes aimues pour lesquelles il existe des statistiques. Toutefois, aucun ttat
Membre ne sera tenu de payer des contributions d6passant 25% du montant total des
contributions fix~es dans 'Annexe 1 du present accord;

(b) La Commission 6tablit son budget ;
(c) La Commission devra 6tablir un syst~me de verification des comptes permet-

tant un contr6le effectif de ses d6penses ;
(d) Si, lors de la conclusion de ses travaux, ses ressources n'ont pas W enti~re-

ment d~pens~es ou engag~es, la Commission d~cidera de 'affectation du solde.

I Voir p. 121 de ce volume.
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Article 9

The present Agreement shall be open for signature at Meyrin on December 1,
1960, and thereafter at Berne.

Article 10

Each State signing the present Agreement shall become a party to it either on
signature or else by ratification if its signature was made subject to a reservation as to
ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with the Government of the Swiss
Confederation.

The present Agreement shall enter into force on the date on which six Member
States, the aggregate of whose contributions amounts to at least 70% of the total of
the contributions provided for in Article 8 (a) and set forth in the Annex to the present
Agreement, shall have either signed it without a reservation as to ratification or else
ratified it after having signed it subject to such a reservation.

The present Agreement shall enter into force in respect of each State which de-
posits an instrument of ratification after the entry into force of the Agreement as
provided in the preceding paragraph on the date of the deposit of its instrument of
ratification.

Article 11

The admission of a new Member in accordance with the second paragraph of
Article 2 shall take effect on the date of the deposit of its instrument of acceptance.

Article 12

The Government of the Swiss Confederation shall notify States concerned of the
entry into force of the Agreement and of the deposit of instruments of ratification and
acceptance.

Article 13

The present Agreement shall continue in force for one year, it being understood
that it shall in any event terminate on the entry into force of the convention referred
to in Article 4 (b).

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Meyrin this first day of December 1960, in a single original, in the French
and English languages, both texts being equally authoritative.

The original shall be deposited with the Government of the Swiss Confederation
which shall send certified copies to signatory States and to the Commission.

No. 5970



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 117

Article 9

Le present Accord sera ouvert A la signature A Meyrin le 1er d~cembre 1960 et,
apr~s cette date, A Berne.

Article 10

Les ]ttats signataires du present Accord deviennent parties . celui-ci soit en le
signant, soit en le ratifiant s'il a W sign6 sous reserve de ratification.

Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la
Confederation suisse.

Le present Accord entrera en vigueur lorsque six ]tats l'auront soit sign6 sans
reserve de ratification, soit ratifi6 apr6s l'avoir sign6 sous reserve de ratification, A
condition que leurs contributions additionn~es atteignent an moins 70% du total des
contributions pr~vues A l'article 8, lettre (a) et A l'Annexe au present Accord.

A 1'gard de chaque ttat d~posant son instrument de ratification apr~s l'entr6e
en vigueur telle qu'elle a W fix~e A l'alin~a precedent, le present Accord entrera en
vigueur le jour du d6p6t de son instrument de ratification.

Article 11

L'admission conform~ment A 'article 2, alin6a 2, d'un nouveau membre ne de-
viendra effective qu'& la date du d~p6t de son instrument d'acceptation.

Article 12

Le Gouvernement de la Confederation suisse notifiera aux ttats int6ress~s l'en-
tr~e en vigueur du present Accord ainsi que les d~p6ts d'instruments de ratification et
d'acceptation.

Article 13

Le present Accord demeure en vigueur pendant un an, 6tant cependant entendu
qu'il cessera ses effets d6s que la Convention mentionn~e A l'article 4, lettre (b), sera
entree en vigueur.

EN FOI DE QUOI les -epr~sentants soussign~s, dftment autoris~s A cette fin, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Meyrin, le ler d6cembre 1960, en un seul exemplaire, dans les langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

L'exemplaire original sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la Conf6deration
suisse qui en enverra des copies certifi~es conformes aux ttats signataires, ainsi qu'A
la Commission.

NO 5970
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Pour la R~publique F~d~rale d'Alle- For the Federal Republic of Germany
magne :

Pour le Royaume de Belgique : For the Kingdom of Belgium:

E. LOTZ

Pour le Royaume de Danemark : For the Kingdom of Denmark :

Otto OBLING

sous reserve de l'approbation definitive des autoritds comp~tentesl*

Pour l'Espagne : For Spain :

sous reserve de ratification 2

J. M. ANIEL QUIROGA

Luis DE AZCARRAGA

Pour la R~publique Fran~aise : For the French Republic :

P. AUGER

sous r6serve d'acceptation 3

1 Subject to final approval by the competent authorities.
According to the information provided by the Government of the United Kingdom this

reservation has since been withdrawn.
D'apr~s les indications fournies par le Gouvernement du Royaume-Uni la rdserve a itd retirde
depuis.

2 With reservation as to ratification.
3 With reservation as to acceptance.
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Pour l'Italie :
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For Italy:

G. B. TOFFOLO

sous reserve de ratification'

Pour le Royaume de Norvbge : For the Kingdom of Norway:

Svein ROSSELAND

Pour le Royaume des Pays-Bas: For the Kingdom of the Netherlands

H. C. VAN DE HULST

Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great
Bretagne et d'Irlande du Nord: Britain and Northern Ireland:

R. N. QUIRK

Pour le Royaume de Sude: For the Kingdom of Sweden:

L. HULTHtN

Pour la Confederation suisse: For the Confederation of Switzerland

M. GOLAY

sous r~serve d'approbation parlementaire 2

Additional Signature 3

The Federal Republic of Germany ..... .............. February 27, 1961

1 With reservation as to ratification.

8 With reservation as to parliamentary approval.
Signature additionnelle.
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ANNEX CONCERNING THE CONTRIBUTIONS OF THE MEMBER STATES OF
THE PREPARATORY COMMISSION

Country

Belgium .......
Denmark .......
France ........
German Federal Republic
Italy .............
Netherlands ........
Norway ...........
Spain .............
Sweden ...........
Switzerland .........
United Kingdom . . ..

National Income
(million U.S.$)

8,053
3,865

41,165
37,865
19,571
7,459
3,120
8,330
8,200
6,390

48,820

Contributions
Percentage Amounts N.F.

4.19 39,200
2.01 18,800

21.44 200,500
19.72 184,400
10.19 95,300
3.88 36,300
1.63 15,200
4.34 40,600
4.27 39,900
3.33 31,100

25.00 233,700

TOTAL 192,838 100.00 935,000
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ANNEXE CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS DES ATATS MEMBRES
DE LA COMMISSION PRItPARATOIRE

Pays

Belgique ..............

Danemark ........
Espagne ..............
France ... ...........
Italie .... ...........
Norv~ge ..............
Pays-Bas ... .........
R6publique f~d6rale allemande
Royaume-Uni ..........
Subde . . . . . . . . . .

Suisse ... ............

Revenu national
(millions $)

8.053
3.865
8.330

41.165

19.571
3.120
7.459

37.865
48.820

8.200
6.390

Contributions
Pourcentage Montant N.F.

4,19 39,200
2,01 18.800
4,34 40.600

21,44 200.500
10,19 95.300

1,63 15.200

3,88 36.300
19,72 184.400
25,00 233.700

4,27 39.900
3,33 31.100

TOTAL 192.838 100,00 935.000
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SPAIN

Cultural Convention (with exchange of notes of 28 July 1960).
Signed at London, on 12 July 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November
1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ESPAGNE

Convention culturelle (avec 6change de notes du 28 juillet
1960). Signee 'a Londres, le 12 juillet 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 novembre
1961.
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No. 5971. CULTURAL CONVENTION 1 BETWEEN THE GOV
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF SPAIN. SIGNED AT LONDON, ON 12 JULY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Spain ;

Desiring to conclude a Cultural Convention for the purpose of promoting by
friendly interchange and co-operation the fullest possible knowledge and under-
standing in their respective countries of the intellectual, artistic, scientific and
technical activities as well as of the customs and social life of the other country;

Have agreed as follows :

Article I

Each Contracting Government shall encourage as far as possible the creation in
its universities, schools and other educational institutions of Professorial Chairs,
Readerships, Lectureships and teachers' posts, at all levels, for the study of the lan-
guage, literature and history of the country of the other.

Article 2

Each Contracting Government shall be permitted, subject to the approval of the
Mixed Commission referred to in Article 12, to establish cultural institutes, as well
as to maintain and develop existing institutes, in the territory of the other, provided
that the legal requirements of each country with regard to the establishment, mainte-
nance and development of such institutes are complied with. The term "institute"
shall include in this case schools, libraries, film libraries, and other kinds of cultural
centres intended to fulfil the objects of the present Convention. In order to facilitate
the establishment, maintenance and development of such institutes each Contracting
Government shall grant every facility within the limits of its legislation for the im-
portation, into its territory, of indispensable material such as library equipment,
books, gramophones, gramophone records, tape recorders, radio receivers, cinemato-
graphic films, projectors and pictures for exhibitions which are required for the
running of the institutes, provided that this material is exclusively for the use of the
said institutes.

1 Came into force on 14 June 1961, the fifteenth day after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Madrid on 30 May 1961, in accordance with article 20.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5971. CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE
GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE. FIRMADO
EN LONDRES, EL 12 DE JULIO DE 1960

El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte ;

Deseosos de concertar un Convenio Cultural con el fin de fomentar, mediante una
cooperaci6n y un intercambio amistosos, un conocimiento y una comprensi6n lo mis
amplios posibles, en sus respectivos paises, de las actividades intelectuales, artisticas,
cientificas y t~cnicas, asi como de las costumbres y la vida social del otto pais;

Convienen en lo siguiente :

Articulo 1

Cada Gobierno Contratante fomentard, en la medida de lo posible, la creaci6n,
en sus universidades, escuelas y otros establecimientos de Ensefianza, de Ctedras,
Lectorados, Cursos y Profesorado, en todos los niveles, para el estudio de la lengua,
literatura e historia del otto pais.

Articulo 2

Cada Gobierno Contratante podri, con la aprobaci6n de la Comisi6n Mixta a que
se refiere el Articulo 12, establecer institutos culturales, asi como mantener y ampliar
los institutos existentes, en el territorio del otto pais, siempre y cuando se cumplan los
requisitos legales exigidos por cada pals referentes al establecimiento, mantenimiento
y ampliaci6n de dichos institutos. El t6rmino (( instituto D comprenderd, en este
caso, escuelas, bibliotecas, filmotecas y otras clases de centros culturales destinados
a la realizaci6n de los fines del presente Convenio. Al objeto de facilitar el esta-
blecimiento, mantenimiento y ampliaci6n de dichos institutos, cada Gobierno Con-
tratante concederA todas las facilidades que permita su legislaci6n para la importaci6n
en su territorio del material indispensable, como por ejemplo el correspondiente a
instalaciones de bibliotecas, libros, gram6fonos, discos de gram6fonos, magnet6fonos,
receptores de radio, peliculas cinematogrAficas, proyectores y cuadros para exposi-
ciones necesarios para las actividades de los institutos, siempre y cuando dicho material
se destine exclusivamente para su utilizaci6n por los mencionados institutos.
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Article 3

The Contracting Governments shall encourage the interchange between their
respective territories of teachers, students and research workers in all branches of
knowledge, including scientific activities and techniques.

Article 4

The Contracting Governments shall consider the provision of scholarships and
bursaries in such manner as would enable nationals of each country to pursue or
undertake studies, technical training or research in the territory of the other. The
expression "nationals" means, in relation to the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, citizens of the United Kingdom and Colonies ordinarily resi-
dent in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and, in relation
to the Spanish State, citizens of the Spanish State ordinarily resident in the national
territory of Spain.

Article 5

Each Contracting Government shall consider how far, and under what conditions,
academic titles, degrees, diplomas and certificates conferred in the territory of one
Contracting Government, including those connected with the exercise of the profes-
sions, shall be held to be equivalent to those conferred in the territory of the other.

Article 6

Each Contracting Government shall facilitate the organisation of holiday courses
for teachers and for students and graduates of the institutions of Higher Education
of the other.

Article 7

The Contracting Governments shall encourage by invitation or the grant of
subsidies reciprocal visits of selected groups of scientists, artists and representatives
of other professions and occupations in order to develop cultural relations in all the
fields covered by the present Convention. .

Article 8

The Contracting Governments shall assist each other in endeavours to make the
culture of one country better known in the other country by means of:

(a) books, periodicals and other publications;

(b) lectures and concerts ;

(c) fine art and other exhibitions;
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Articulo 3

Los Gobiernos Contratantes fomentardn el intercambio, entre sus respectivos
territorios, de profesores, estudiantes e investigadores de todas las ramas del saber,
incluidas las actividades cientificas y m~todos tdcnicos.

Articulo 4

Los Gobiernos Contratantes considerarAn la concesi6n de becas y bolsas de
estudio de tal forma que puedan los nacionales de cada pais proseguir o emprender
estudios, instrucci6n t~cnica o investigaciones en el territorio del otto. La expresi6n
((nacionalesD significa, con respecto al Estado Espafiol, los ciudadanos del Estado
Espafiol que residan ordinariamente en el territorio nacional de Espafia y, con respecto
al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, los ciudadanos del Reino Unido
y de las Colonias que residan ordinariamente en el Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte.

Articulo 5

Cada Gobierno Contratante estudiard en qu6 medida y en qu6 condiciones, los
titulos, grados, diplomas y certificados acad6micos conferidos en el territorio de un
Gobierno Contratante, incluidos los relacionados con el ejercicio de las profesiones, se
considerardn equivalentes a los conferidos en el territorio del otto.

Articulo 6

Cada Gobierno Contratante facilitar i la organizaci6n de cursos de vacaciones
para profesores y para estudiantes y graduados de las Instituciones de Ensefianza
Superior del otro.

Articulo 7

Los Gobiernos Contratantes estimularin, mediante invitaciones o la concesi6n
de subvenciones, las visitas reciprocas de grupos seleccionados de cientificos, artistas
y representantes de otras profesiones o actividades con el fin de desarrollar las rela-
ciones culturales en todos los Ambitos que abarca el presente Convenio.

Articulo 8

Los Gobiernos Contratantes se prestarAn mutuamente asistencia con el fin de
lograr que la cultura de un pais se conozca cada vez mejor en el otro, mediante,

(a) libros, publicaciones peri6dicas y otras,

(b) conferencias y conciertos,

(c) exposiciones de Bellas Artes o de otra clase,
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(d) dramatic performances;

(e) radio, films, gramophone records and other mechanical means of reproduction.

Article 9

The Contracting Governments shall endeavour, by such means as are in their
power and consistent with their domestic legislation and practice, to obtain the correc-
tion of inaccuracies of fact or interpretation in school books as regards each of the two
countries, to which their attention may be drawn.

Article 10

The Contracting Governments undertake to maintain close co-operation between
their administrations with the object of preventing and suppressing illegal traffic or
works of art, documents and other objects of historic value.

Article 11

Subject to the provisions of Article 19, each Contracting Government shall, in
order to carry out the objects of the present Convention, facilitate the grant of per-
mission to enter and reside in its territory to :
(a) officials of the other Contracting Government concerned with carrying out the

objects of the present Convention or of the organisations referred to in Article 17 ;

(b) teachers employed in United Kingdom Institutes in Spain and Spanish Institutes
in the United Kingdom;

(c) scholars and students.

Article 12

For the purpose of the application of the present Convention a permanent Mixed
Commission, consisting of three United Kingdom and three Spanish members, shall
be set up. The members shall be appointed by and the terms of their appointment
shall be fixed by their respective Governments.

Article 13

The Mixed Commission shall meet when necessary and at least once every two
years in Spain and the United Kingdom in turn. The first meeting shall take place
within twelve months of the date on which the present Convention shall have entered
into force. These meetings shall be presided over by a member of the Mixed Com-
mission nominated by the Contracting Government in whose country the meeting
takes place.
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(d) representaciones teatrales,

(e) emisiones de radio, peliculas, discos de gram6fono y demds medios mec~bnicos de
reproducci6n.

Articulo 9

Los Gobiernos Contratantes procurarin, por los medios a su alcance compatibles
con su legislaci6n y prictica internas, conseguir la correcci6n de las inexactitudes, de
hecho o de interpretaci6n, que figuren en los libros escolares, referentes a cada uno de
los dos paises, y a cuyo respecto pudiera Ilamarse su atenci6n.

Articulo 10

Los Gobiernos Contratantes se comprometen a mantener una estrecha colabora-
ci6n entre sus administraciones al objeto de impedir y reprimir el tr~ifico ilegal de obras
de arte, documentos y otros objetos de valor hist6rico.

Articulo 11

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, cada Gobierno Contratante fa-
cilitarA, para el cumplimiento de los fines del presente Convenio, la concesi6n de
permisos de entrada y residencia en su territorio a :
(a) funcionarios del otro Gobierno Contratante encargados de la realizaci6n de los

fines del presente Convenio, o de los organismos a que se refiere el articulo 17,
(b) profesores empleados en Institutos Espafioles en el Reino Unido y en Institutos

del Reino Unido en Espafia,

(c) intelectuales y estudiantes.

Artlculo 12

A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio se constituiri una Comisi6n
Mixta permanente, compuesta de tres miembros espafioles y de tres miembros del
Reino Unido. El nombramiento de los miembros y la fijaci6n de las condiciones del
mismo ser~n de la competencia de sus respectivos Gobiernos.

Articulo 13

La Comisi6n Mixta se reuniri cuando sea necesario, y, por lo menos, una vez cada
dos afios, en Espafia y en el Reino Unido alternativamente. La primera reuni6n se
celebrari dentro de los doce meses siguientes a la fecha de la entrada en vigor del
presente Convenio. Estas reuniones serAn presididas por un miembro de la Comisi6n
Mixta nombrado por el Gobierno Contratante en cuyo pais se celebren.
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Article 14

The Contracting Governments shall each be authorised to appoint additional
members without voting powers as advisers on special questions.

Article 15

The Mixed Commission shall make its own rules of procedure.

Article 16

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up, at a full
meeting, detailed proposals for the application of the present Convention which Will
then be considered by the Contracting Governments. At its further meetings the
Commission shall review the position and draw up further proposals or suggest modifi-
cations to its previous recommendations, for consideration by the Contracting Govern-
ments.

Article 17

Without prejudice to their continuing responsibility for the fulfilment of the
present Convention, each Contracting Government may, if they think fit, designate
one or more organisations as their agents for the execution of measures falling within
the scope of the present Convention. Such designation shall be notified to the other
Contracting Government.

Article 18

In the present Convention the expressions "country" and "territory" mean, in
relation to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and, in relation
to the Government of Spain, the national territory of Spain.

Article 19

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligation of any
person to comply with the laws and regulations in force in the territory of either Con-
tracting Government concerning the entry, employment, residence and departure of
foreigners.

Article 20

The present Convention shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Madrid. The Convention shall enter into
force on the 15th day after the exchange of instruments of ratification.
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Articulo 14

Los Gobiernos Contratantes estarAn facultados para nombrar otros miembros,
sin voto, en calidad de asesores en asuntos especiales.

Articulo 15

La Comisi6n Mixta establecerd su propio reglamento.

Articulo 16

Una de las primeras tareas de la Comisi6n Mixta serd la de formular, en sesi6n
plenaria, propuestas detalladas para la aplicaci6n del presente Convenio, que poste-
riormente serin objeto de consideraci6n por los Gobiernos Contratantes. En sesiones
posteriores, la Comisi6n revisard la situaci6n y formulari nuevas propuestas o sugeriri
modificaciones de sus recomendaciones anteriores, para su consideraci6n por los Go-
biernos Contratantes.

Articulo 17

Sin perjuicio de continuar siendo responsable del cumplimiento del presente
Convenio, cada Gobierno Contratante podrA, si lo estima oportuno, designar una o
varias entidades como agentes suyos para la ejecuci6n de las medidas pertenecientes a
la esfera del presente Convenio. Dicha designaci6n deberd ser notificada al otro Go-
bierno Contratante.

Articulo 18

En el presente Convenio las expresiones ((pais)) y ((territorio) significan, en
relaci6n con el Gobierno de Espahia el territorio nacional espafiol y poT lo que respecta
al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

Articulo 19

El presente Convenio no afectarA en modo alguno a la obligaci6n que toda per-
sona tiene de cumplir las leyes y normas vigentes en el territorio de cualquiera de los
dos Gobiernos Contratantes relativas a la entrada, empleo, residencia y salida de
extranjeros.

Articulo 20

El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n. El canje de los instrumentos de
ratificaci6n tendrd lugar en Madrid. El Convenio entrarA en vigor el decimoquinto
dia subsiguiente al canje de instrumentos de ratificaci6n.
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Article 21

The present Convention shall remain in force for a minimum period of five years.
Thereafter, if not denounced by either Contracting Government not less than six
months before the expiry of that period, it shall remain in force until the expiry of
six months from the day on which either Contracting Government shall have given to
the other notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London the 12th of July, 1960, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Selwyn LLOYD

For the Government of Spain

Fernando CASTIELLA

No. 5971



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

Articulo 21

El presente Convenio permanecerd en vigor por un periodo de tiempo de cinco
afhos, como minimo. Posteriormente, si no fuere denunciado por uno de los dos
Gobiernos Contratantes por lo menos seis meses antes de la expiraci6n de dicho
periodo, continuard en vigor hasta la terminaci6n de un periodo de seis meses contado
a partir del dia en que uno de los Gobiemos Contratantes haya notificado al otro la
denuncia.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a tal efecto
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO por duplicado, en Londres, el doce de julio, 1960, en espafiol e ingles,
textos ambos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte:

Selwyn LLOYD

Por el Gobierno de Espafia:

Fernando CASTIELLA
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EXCHANGE OF NOTES

Her Majesty's Ambassador at Madrid to the Spanish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

San Sebastidn, July 28, 1960

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Cultural Convention between the United King-
dom and Spain which was signed at London on the 12th of July 1960.1 Acting upon
instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I
now have the honour hereby to designate, in accordance with Article 17 thereof, the
British Council as the principal agent of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland for the execution of measures falling within the
scope of the Convention.

2. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge receipt
of this Note, I avail, &c.

George LABOUCHERE

II

The Spanish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

San Sebastiin, 28 de julio de 1960

Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo de la carta que me envia V.E. con fecha de hoy,
y que dice lo siguiente :

((Tengo el honor de referirme al Convenio Cultural entre el Reino Unido y
Espafia que fu6 firmado en Londres el 12 de julio de 1960. Cumpliendo instruc-
ciones del Principal Secretario de Estado de Su Majestad para Negocios Extran-

1 See p. 124 of this volume.
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jeros, tengo ahora la honra, mediante la presente Nota y de acuerdo con el ar-
ticulo 17 del mismo, de designar al British Council agente principal del Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte para la ejecuci6n de las
medidas pertenecientes a la esfera del presente Convenio. s

Al tomar conocimiento de cuanto antecede, me es grato manifestar a V.E. mi
aprobaci6n.

Ru~gole tenga a bien aceptar, etc.

Fernando CASTIELLA

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

San Sebastian, July 28, 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter addressed to me under
today's date, which runs as follows :

[See note 1]

Having acquainted myself with the foregoing, I have pleasure in expressing to
Your Excellency my approval.

I beg you to accept, &c.

Fernando CASTIELLA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5971. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE. SIGNtE A LONDRES, LE 12
JUILLET 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Espagne,

Dsireux de conclure une Convention culturelle en vue de d~velopper dans leurs
pays respectifs, par une amicale cooperation et des 6changes, une connaissance et une
comprehension aussi completes que possible des activit~s intellectuelles, artistiques,
scientifiques et techniques de l'autre pays, ainsi que de ses coutumes et de ses mceurs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants encouragera dans toute la mesure
possible la creation, dans ses universit~s, 6coles et autres 6tablissements d'enseigne-
ment, de chaires magistrales, de maitrises de conferences, de postes de lecteurs et de
professeurs, pour l'enseignement, A tous les niveaux, de la langue, de la litt~rature et
de 1'histoire de l'autre pays.

Article 2

Chacun des Gouvernements contractants sera autoris6, sous r6serve de l'approba-
tion de la Commission mixte mentionnde A l'article 12, A fonder sur le territoire de
I'autre des 6tablissements culturels, ainsi qu'a administrer et A d~velopper les instituts
d~jh existants, 6tant entendu que les dispositions de la lgislation en vigueur dans le
pays int~ress6 applicables A la creation, A l'administration et au d6veloppement de
te]s 6tablissements devront 6tre respect~es. Par ( 6tablissements s, il faut entendre, en
l'occurrence, les 6coles, les biblioth~ques, cin~math~ques et autres centres culturels
qui s'emploient A atteindre les buts de la pr~sente Convention. En vue de faciliter la
creation, l'administration et le d6veloppement de tels 6tablissements, chacun des
Gouvernements contractants favorisera, dans toute la mesure compatible avec la
16gislation du pays, l'importation sur son territoire du materiel indispensable, tel que
materiel de biblioth~ques, livres, phonographes, disques, magn~tophones, postes

1 Entr6e en vigueur le 14 juin 1961, le quinzi6me jour ayant suivi 3'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu A Madrid le 30 mai 1961, conformrment & 3article 20.
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radiophoniques, films, projecteurs cin~matographiques et tableaux destines & des
expositions, n~cessaires au fonctionnement des 6tablissements, 6tant entendu que ce
materiel sera uniquement r~serv6 auxdits 6tablissements.

Article 3

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes, entre leurs pays
respectifs, de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs dans toutes les branches du
savoir, y compris les activit~s scientifiques et techniques.

Article 4

Les Gouvernements contractants prdvoiront l'octroi de bourses d'6tudes de
mani~re A permettre aux ressortissants de chaque pays de poursuivre ou d'entre-
prendre des 6tudes, des recherches ou de parfaire leur formation technique dans le
territoire de l'autre pays. L'expression ( ressortissants s'entend, pour ce qui est du
Gouvernement du Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord, des ressortissants du
Royaume-Uni et des colonies r~sidant habituellement dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, pour ce qui est de l'tat espagnol, des
citoyens de l'ttat espagnol r~sidant habituellement sur le territoire national de
l'Espagne.

Article 5

Chacun des Gouvernements contractants 6tudiera dans quelles limites et dans
queUes conditions les concours et examens passes et les titres et dipl6mes universi-
taires obtenus sur le territoire de l'un d'eux, y compris ceux qui permettent l'exercice
d'une profession, pourront tre admis en 6quivalence sur le territoire de l'autre.

Article 6

Chacun des Gouvernements contractants facilitera l'organisation de cours de
vacances pour des professeurs, des 6tudiants, et des dipl6m~s de l'enseignement su-
p~rieur de l'autre pays.

Article 7

Les Gouvernements contractants encourageront, par des invitations et par l'oc-
troi de subventions, les visites r~ciproques de d lMgations choisies de savants, d'artistes
et de repr~sentants d'autres professions et activit~s, en vue de d6velopper les relations
culturelles dans tous les domaines vis6s par la pr~sente Convention.

Article 8

Les Gouvernements contractants se prteront mutuellement assistance dans
leurs efforts pour assurer dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture
de l'autre pays au moyen:
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a) De livres, de p~riodiques et d'autres publications;

b) De conf6rences et de concerts;

c) D'expositions d'art et d'autres expositions de caract~re culturel;

d) De representations d'art dramatique;

e) De la radio, de films, de disques et d'autres moyens m~caniques de reproduction.

Article 9

Les Gouvernements contractants s'efforceront, par les moyens dont ils disposent
et dans la mesure permise par leur 16gislation et leurs usages nationaux, d'obtenir la
rectification des inexactitudes dans la pr6sentation des faits ou leur interpretation
contenues dans les manuels scolaires 5. propos de chacun des deux pays et sur les-
quelles leur attention aura pu tre attir~e.

Article 10

Les Gouvernements contractants s'engagent A maintenir une cooperation 6troite
entre leurs administrations en vue de pr6venir ou de supprimer le trafic ill6gal
d'oeuvres d'art, de documents et d'autres objets ayant une valeur historique.

Article 11

Sous r6serve des dispositions de 'article 19, chaque Gouvernement contractant
facilitera, pour atteindre les buts de la pr~sente Convention, l'octroi, aux personnes
suivantes, de 'autorisation d'entrer et de resider dans son territoire :
a) Fonctionnaires de l'autre Gouvernement contractant responsables de la r~alisation

des objectifs de la pr~sente Convention, ou agents des organisations mentionn~es
l 'article 17 ;

b) Professeurs employ6s dans les instituts britanniques en Espagne et dans les ins-
tituts espagnols au Royaume-Uni;

c) Savants et 6tudiants.

Article 12

IL sera constitu6, aux fins d'application de la pr~sente Convention, une Commis-
sion mixte permanente compos~e de trois membres britanniques et de trois membres
espagnols. Les membres seront nomm~s par leurs Gouvernements respectifs qui
fixeront les conditions de leur nomination.

Article 13

La Commission mixte se r~unira chaque fois qu'il en sera besoin et au moins une
fois tous les deux ans, alternativement en Espagne et au Royaume-Uni. La premiere
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reunion de la Commission aura lieu dans les 12 mois qui suivront la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention. Les seances seront pr6sid6es par un membre de la
Commission mixte qui sera d6sign6 par le Gouvernement contractant du pays oi doit
singer la Commission.

Article 14

Chacun des Gouvernements contractants sera autoris6 & nommer, A titre de con-
seillers techniques, des membres suppldants qui n'auront pas le droit de vote.

Article 15

La Commission mixte arrktera son r~glement int~rieur.

Article 16

Une des premieres tiches de la Commission mixte sera d'6tablir, en s6ance
pl~ni~re, des propositions d6tailL6es pour l'application de la pr~sente Convention,
propositions qui seront ensuite examinees par les Gouvernements contractants. Au
cours de ses r6unions ult6rieures, la Commission mixte proc~dera A un examen de la
situation et 6tablira de nouvelles propositions ou sugg6rera des modifications A appor-
ter & ses recommandations ant~rieures, qui seront soumises aux Gouvernements con-
tractants.

Article 17

Tout en continuant A tre responsable de 'ex6cution de la pr~sente Convention,
chaque Gouvernement contractant peut, s'il le juge opportun, ddsigner une ou plusieurs
organisations pour assurer 'application de mesures rentrant dans le cadre de la pr6-
sente Convention. IL devra le notifier A l'autre Gouvernement contractant.

Article 18

Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions ((pays)) et €(territoire))
s'entendent, pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
pour ce qui est du Gouvernement de l'Espagne, du territoire national de 'Espagne.

Article 19

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait ftre consid6r6e comme
dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de l'un ou de 'autre Gouvernement contractant concernant 1'entr6e, 'em-
ploi, le s~jour et la sortie des 6trangers.
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Article 20

La prdsente Convention devra tre ratifide. L'6change des instruments de ra-

tification aura lieu h Madrid. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour
apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article 21

La prdsente Convention restera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans au

moins. Si elle n'est pas d6nonce par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants
six mois au moins avant l'expiration de cette pdriode, elle restera en vigueur jusqu'A

1'expiration d'un drlai de six mois A. compter du jour oii l'un ou l'autre des Gouvere-
ments contractants en aura notifi6 la ddnonciation A I'autre.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfunent autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire, 5 Londres, le 12 juillet 1960, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLOYD

Pour le Gouvernement espagnol:

Fernando CASTIELLA

]tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique a Madrid au Ministre des afaires itrang~res
d'Espagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Saint-Sdbastien, le 28 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la Convention culturelle entre le Royaume-Uni et
I'Espagne qui a 6t6 signde A Londres le 12 juillet 19601. D'ordre du principal Secr&-

2 Voir p. 136 de ce volume.
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taire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res, je me permets de designer,
conform~ment k l'article 17 de la pr~sente Convention, le British Council comme
agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord pour l'ex~cution des mesures rentrant dans le cadre de ladite Convention.

2. En vous demandant de bien vouloir accuser reception de cette note, je saisis
etc.

George LABOUCHERE

if

Le Ministre des affaires Jtrang~res d'Espagne d l'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique
d Madrid

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Saint-S~bastien, le 28 juillet 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la lettre que Votre Excellence m'a adress~e,
en date de ce jour, et qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Ayant pris connaissance de la note ci-dessus reproduite, j'ai le plaisir de notifier
i Votre Excellence mon approbation.

Veuillez agrcer, etc.

Fernando CASTIELLA
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No. 5972. CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
RECIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF
JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT BONN, ON 14 JULY 1960

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her Other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and
the President of the Federal Republic of Germany,

Desiring to provide on the basis of reciprocity for the recognition and enforce-
ment of judgments in civil and commercial matters;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries :
Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and of Her Other Realms and Territories, Head of the Commonwealth,
(hereinafter referred to as Her Majesty The Queen) :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Sir Christopher Eden Steel, G.C.M.G., M.V.O., Her Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Bonn,

The President of the Federal Republic of Germany :
Dr. Albert Hilger van Scherpenberg, State-Secretary of the Federal Foreign

Office, and Professor Dr. Arthur Billow, Ministerialdirigent in the Federal
Ministry of Justice;

who, having communicated to each other their respective full powers found in good
and due form, have agreed as follows :

Arlick I

For the purposes of the present Convention:

(1) The words "territory of one (or of the other) High Contracting Party" shall
mean :

1 Came into force on 15 July 1961, one month after the exchange of the instruments of ratifi-
cation which took place at London on 14 June 1961, in accordance with article XIII.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5972. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN
KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND VOLL-
STRECKUNG VON GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN
IN ZIVIL- UND HANDELSSACHEN

Ihre Majestdt die Kbnigin des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und
Nordirland und ihrer Anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth, und
der Prasident der Bundesrepublik Deutschland,

In dem Wunsch, auf der Grundlage der Gegenseitigkeit die Anerkennung und
Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen sicher-
zustellen.

Haben sich entschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliessen, und
haben deshalb zu ihren Bevollmachtigten emannt:

Ihre Majestat die K~nigin des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nord-
irland und ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth, (im
folgenden als ,,Ihre Majestdt die K6nigin" bezeichnet)

fdr das Vereinigte Kinigreich Grossbritannien und Nordirland:

Seine Exzellenz Sir Christopher Eden Steel, G.C.M.G., M.V.O., Ihrer Majestat
Ausserordentlichen und Bevollmdchtigten Botschafter in Bonn;

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland :

Herrn Dr. Albert Hilger van Scherpenberg, Staatssekretar des Auswartigen
Amts, und Herrn Professor Dr. Arthur Billow, Ministerialdirigent im Bun-
desministerium der Justiz ;

diese sind nach Austausch ihrer in guter und gehiriger Form befundenen Vollmachten
wie folgt tibereingekommen :

Artikel I

Fur die Anwendung dieses Abkommens gilt folgendes:

(1) ,,Hoheitsgebiet der einen (oder der anderen) Hohen Vertragspartei" bedeutet

414- 11
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(a) in relation to Her Majesty The Queen, the United Kingdom (England and Wales,
Scotland and Northern Ireland) and any territories to which the Convention may
have been extended under Article XII, and

(b) in relation to the President of the Federal Republic of Germany, the territory of
the Federal Republic of Germany.

(2) The words "superior court" shall mean:

(a) in the case of the United Kingdom, the House of Lords ; and for England and
Wales, the Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court of
Justice) and the Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster and
Durham; for Scotland, the Court of Session and the Sheriff Courts; and for
Northern Ireland, the Supreme Court of Judicature; and

(b) in the case of the Federal Republic of Germany, the Landgerichte, the Oberlandes-
gerichte, the Bayerische Oberste Landesgericht and the Bundesgerichtshof.

All other courts in these territories shall be "inferior courts" for the purposes of this
Convention.

(3) The word "judgments" shall mean all decisions of a court, however described
(i.e., judgments, orders and the like), by which the rights of the parties are finally
decided, and shall include gerichtliche Vergleiche, but shall not include orders for
anticipatory seizure (Arrestbelehle), or other decisions by which only a provisional
security is obtained for a claim or other interlocutory orders. The rights of the
parties shall be deemed to be finally decided, notwithstanding that an appeal may be
pending against the judgment or that it may still be subject to appeal in the courts of
the country of the original court.

(4) The words "original court" shall mean, in relation to any judgment, the court
by which such judgment was given ; and the words "court or authority applied to",
the court or authority in which it is sought to obtain recognition of a judgment or to
which an application for the enforcement of a judgment is made.

(5) The words "judgment debtor" shall mean the person against whom the
judgment was given in the original court and include any person who has succeeded
to the liability under the judgment by the law of the country of the original court ;
and the words "judgment creditor", the person in whose favour the judgment was
given and include his successors and assigns.

(6) The words "judgments in civil and commercial matters" shall not be deemed
to include judgments given in proceedings for the recovery of any form of taxation
(state or municipal) or for the recovery of penalties, but shall be deemed to include
judgments given or made by a court in any criminal proceedings for the payment of a
sum of money in respect of compensation or damages to an injured party.
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(a) in bezug auf Ihre Majestdt die K6nigin das Vereinigte K6nigreich (England und
Wales, Schottland und Nordirland) und diejenigen Hoheitsgebiete, auf die das
Abkommen gemaiss Artikel XII ausgedehnt worden ist, und

(b) in bezug auf den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland das Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik Deutschland.

(2) Als ,,oberes Gericht" sind anzusehen

(a) ffr das Vereinigte Kinigreich das House of Lords und ffir England und Wales
der Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court of Justice) und
die Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster and Durham, fir
Schottland der Court of Session und die Sheriff Courts, ffir Nordirland der
Supreme Court of Judicature;

(b) fOr die Bundesrepublik Deutschland die Landgerichte, die Oberlandesgerichte, das
Bayerische Oberste Landesgericht und der Bundesgerichtshof.

Alle anderen Gerichte in diesen Hoheitsgebieten sind im Sinne dieses Abkommens
,,untere Gerichte".

(3) Unter ,,gerichtlichen Entscheidungen" sind alle Entscheidungen eines
Gerichts ohne Riicksicht auf ihre Benennung (Urteile, Beschlfisse und dergleichen)
zu verstehen, durch die fiber die Anspriiche der Parteien endgfiltig erkannt ist ; hierzu
zaihlen auch die gerichtlichen Vergleiche, ausgenommen sind jedoch die Entschei-
dungen zum Zwecke einer vorweggenommenen Zwangsvollstreckung (Arrestbefehle)
oder andere Entscheidungen, durch die nur eine vorldufige Sicherung eines Anspruchs
erreicht wird, oder Zwischenentscheidungen. Die Entscheidung fiber die AnsprUche
der Parteien wird als endgfiltig angesehen, auch wenn gegen sie vor den Gerichten des
Urteilsstaates ein Rechtsbehelf eingelegt ist oder noch eingelegt werden kann.

(4) ,,Gericht des Urteilsstaates" bedeutet in bezug auf eine Entscheidung das
Gericht, das die zur Anerkennung oder Vollstreckung vorgelegte Entscheidung erlas-
sen hat ; unter ,,Gericht oder Behtirde des Anerkennungs- oder Vollstreckungsstaates"
sind Gerichte oder BehiSrden zu verstehen, vor denen die Anerkennung der Entschei-
dung nachgesucht oder ihre Vollstreckbarerklarung beantragt wird.

(5) Unter ,,Schuldner" ist die Person zu verstehen, gegen welche die Entscheidung
des Gerichts des Urteilsstaates ergangen ist, einschliesslich einer Person, die nach dem
Recht des Urteilsstaates in Ansehung der durch die Entscheidung festgestellten Ver-
bindlichkeit Rechtsnachfolger ist ; unter ,,Gldubiger" ist die Person zu verstehen, zu
deren Gunsten die Entscheidung ergangen ist, einschliesslich ihrer Gesamt- oder
Einzelrechtsnachfolger.

(6) Der Begriff ,,Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen" schliesst nicht
Urteile ein, die in Verfahren zwecks Beitreibung von Abgaben (Staats- oder Gemeinde-
abgaben) oder Strafen ergehen ; er umfasst jedoch Entscheidungen, die ein Gericht
in einem Strafverfahren in Ansehung der Zahlung eines Geldbetrages als Entschd-
digung oder Schadensersatz zugunsten einer verletzten Partei erlassen hat.
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(7) The word "appeal" shall include any proceedings by way of discharging or
setting aside a judgment or an application for a new trial or a stay of execution.

(8) The words "action in personam" shall not be deemed to include any action in
matters of family law or status (including divorces or other proceedings in matri-
monial causes) or any proceedings in matters of succession or the administration of the
estates of deceased persons.

Article II

(1) Judgments pronounced by a superior court in the territory of one High Con-
tracting Party, other than judgments given on appeal from inferior courts, shall,
whatever the nationality of the judgment creditor or debtor, be recognised and en-
forced in the territory of the other in the cases and upon the conditions laid down in
Articles III to IX inclusive of the present Convention.

(2) Nevertheless the provisions of the present Convention shall not apply to
judgments in bankruptcy proceedings or proceedings for the winding up of companies
or other bodies corporate.

(3) Nothing in the present Convention shall be deemed to preclude the recognition
and enforcement in the territory of one High Contracting Party, in accordance with
the municipal law for the time being in force in the country concerned, of judgments
pronounced by any court in the territory of the other High Contracting Party being
judgments to which the present Convention does not apply, or judgments given in
circumstances where the provisions of the present Convention do not require such
recognition or enforcement.

Article III

(1) Judgments in civil and commercial matters, given after the date of the entry
into force of the present Convention by any superior court in the territory of one High
Contracting Party, shall be recognised in the territory of the other in all cases where
there is no adjournment of the decision on the recognition of the judgment under
paragraph (2) of this Article and where no objection to the judgment can be established
on any of the grounds hereinafter enumerated: that is to say, unless:

(a) in the case in question, the jurisdiction of the original court is not recognised
under the provisions of Article IV;

(b) the judgment was given by default, and the judgment debtor did not appear
in the proceedings and satisfies the court or authority applied to that he did not
actually acquire knowledge of the proceedings in reasonably sufficient time to act
upon it. It is understood that in all cases where it is proved that notice of the pro-
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(7) Unter ,,Rechtsbehelf" ist jedes Verfahren zu verstehen, das auf eine Anderung
oder Aufhebung einer Entscheidung gerichtet ist, sowie ein Antrag, den Rechtsstreit
neu zu verhandeln oder die Zwangsvollstreckung einzustelen.

(8) Als ,,Klagen oder Antrage auf Erlass einer Entscheidung, die nur unter den
Prozessparteien wirkt" (action in personam) sind nicht anzusehen Klagen in Fami-
lienstands oder Statussachen (einschliesslich der Scheidungs- oder anderer Ehesachen)
oder Verfahren in Erbschaftsangelegenheiten oder wegen Verwaltung des Nachlasses
verstorbener Personen.

Artikel II

(1) Die von einem oberen Gericht in dern Hoheitsgebiet der einen Hohen Ver-
tragspartei erlassenen Entscheidungen, mit Ausnahme derjenigen, die auf einen
Rechtsbehelf gegen Entscheidungen unterer Gerichte ergangen sind, werden in dem
Hoheitsgebiet der anderen Hohen Vertragspartei in den Fallen und unter den Voraus-
setzungen, die in den Artikel III bis IX geregelt sind, ohne Rticksicht auf die Staats-
angeh6rigkeit des Glaubigers oder des Schuldners anerkannt und vollstreckt.

(2) Dieses Abkommen gilt jedoch ftir Entscheidungen, die in einem Konkurs-
oder Vergleichsverfahren oder in einem Verfahren zwecks Auflisung von Gesell-
schaften oder anderen K6rperschaften ergangen sind.

(3) Durch dieses Abkommen wird nicht ausgeschlossen, dass eine in dem Hoheits-
gebiet der einen Hohen Vertragspartei ergangene gerichtliche Entscheidung, ffir die
dieses Abkommen nicht gilt oder die nach diesem Abkommen nicht anerkannt oder
vollstreckt werden kann, in dem Hoheitsgebiet der anderen Hohen Vertragspartei auf
Grund des innerstaatlichen Rechts anerkannt und vollstreckt wird.

Artikel III

(1) Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen, die ein oberes Gericht in dem
Hoheitsgebiet der einen Hohen Vertragspartei nach dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens erlassen hat, werden in dem Hoheitsgebiet der anderen Hohen Vertragspartei
in allen Fallen anerkannt, sofern nicht die Entscheidung iiber die Anerkennung nach
Absatz (2) ausgesetzt wird oder sofern nicht in Ansehung der Entscheidung ein Ver-
sagungsgrund vorliegt ; letzteres ist der Fall :

(a) wenn in der betreffenden Sache eine Zustindigkeit des Gerichts des Ur-
teilsstaates nach Artikel IV nicht gegeben ist ;

(b) wenn die Entscheidung auf Grund der Saiumnis des Schuldners erlassen
ist, sofern dieser sich auf den Rechtsstreit nicht eingelassen hat und dem Gericht oder
der Beh6rde des Anerkennungsstaates nachweist, dass er von dem Verfahren nicht
zeitig genug Kenntnis erlangt hat, um sich verteidigen zu k6nnen. Jedoch ist in allen
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ceedings has been duly served on the defendant in conformity with the provisions of
Article 3 or 5 of the Convention signed between the United Kingdom and Germany on
March 20, 1928, 1 it shall be deemed to be conclusive evidence that the defendant
actually acquired knowledge of the proceedings;

(c) the judgment is one which, for reasons of public policy, cannot be recognised
by the court or authority applied to, including cases where the judgment:

(i) is in respect of a cause of action which had already, at the date of the judgment
of the original court, as between the same parties, formed the subject of another
judgment which is recognised under the law of the country of the court or
authority applied to as final and conclusive;

(ii) has, in the opinion of the court or authority applied to, been obtained by fraud;

(iii) was given against a person, defendant in the proceedings before the original court
who, in the opinion of the court or authority applied to, under the rules of public
international law was entitled to immunity from the jurisdiction of the original
court and did not submit to the jurisdiction of the original court;

(iv) is sought to be enforced against a person who is entitled to immunity from the
jurisdiction of the court or authority applied to under the rules of public inter-
national law.

(2) Where the judgment debtor satisfies the court or authority applied to that
proceedings by way of appeal have been instituted against the judgment in the coun-
try of the original court, or that such proceedings have not been actually instituted,
but the time for appeal has not elapsed under the law of the country of the original
court, the court or authority applied to may nevertheless recognise the judgment or
may, if the judgment debtor makes an application to this effect, refuse to recognise the
judgment or adjourn its decision on the recognition of the judgment so as to allow the
judgment debtor a reasonable opportunity of completing or of instituting such pro-
ceedings.

(3) The recognition of a judgment shall not be refused merely on the ground that
the original court has applied, in the choice of the system of law applicable to the case,
rules of private international law different from those observed by the court or au-
thority applied to.

(4) The recognition of a judgment means that such judgment shall be treated as
conclusive as to the matter thereby adjudicated upon in any further action between

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XC, p. 287; Vol. XCII, p. 413; Vol. C, p. 252;
Vol. CIV, p. 523; Vol. CVII, p. 525; Vol. cxxII, p. 356; Vol. CXXX, p. 451 ; Vol. CXXXIV,
p. 408 ; Vol. CLVI, p. 208 ; Vol. CLX, p. 348, and Vol. CXCVII, p. 301.
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Fllen, in denen feststeht, dass die einleitende Ladung oder Verffigung dern Beklagten
nach Artikel 3 oder 5 des zwischen dem Vereinigten K6nigreich und Deutschland
abgeschlossenen Abkommens vom 20. Marz 1928 ordnungsmdssig zugestelt worden
ist, als festgestellt anzusehen, dass der Beklagte von dem Verfahren Kenntnis erlangt
hat ;

(c) wenn die Entscheidung von dern Gericht oder der Beh6rde des Anerkennungs-
staates aus Grfinden der 5ffentlichen Ordnung nicht anerkannt werden kann, ein-
schliesslich der Fille,

1. in denen die Entscheidung tiber einen Anspruch ergangen ist, der bereits in dem
Zeitpunkt, in dem das Gericht des Urteilsstaates seine Entscheidung erlassen hat,
zwischen denselben Parteien Gegenstand einer anderen Entscheidung war, die
nach dern innerstaatlichen Recht des Anerkennungsstaates als endgiiltig anzusehen
ist ;

2. in denen das Gericht oder die Beh6rde des Anerkennungsstaates zu der (Yber-
zeugung gelangt, dass die Entscheidung dutch betrfigerische Machenschaften
erwirkt ist ;

3. in denen das Gericht oder die Beh~rde des Anerkennungsstaates zu der (Yber-
zeugung gelangt, dass der Beklagte, gegen den die Entscheidung ergangen ist, nach
dem V61kerrecht der Gerichtsbarkeit des Urteilsstaates nicht unterlegen und sich
ihr auch nicht unterworfen hat ;

4. in denen die Entscheidung gegen eine Person geltend gemacht wird, die nach dem
V6lkerrecht der Gerichtsbarkeit des Anerkennungsstaates nicht unterliegt.

(2) Weist der Schuldner dem Gericht oder der Beh6rde des Anerkennungsstaates
nach, dass er in dem Urteilsstaat gegen diese Entscheidung einen Rechtsbehelf ein-
gelegt hat oder dass er zwar einen solchen Rechtsbehelf noch nicht eingelegt hat, dass
aber die Frist hierffir nach dem Recht des Urteilsstaates noch nicht abgelaufen ist,
so kann das Gericht oder die Beh6rde des Anerkennungsstaates die Entscheidung
gleichwohl anerkennen oder die Anerkennung versagen oder auch auf Antrag des
Schuldners die Entschliessung fiber die Anerkennung der Entscheidung zurfickstellen,
um dem Schuldner Gelegenheit zu geben, das Verfahren auf Grund des Rechtsbehelfs
durchzufiihren oder den Rechtsbehelf einzulegen.

(3) Die Anerkennung der Entscheidung darf nicht allein deshalb versagt werden,
weil das Gericht des Urteilsstaates bei der Bestimmung der auf den Fall anzuwenden-
den Gesetze andere Regeln des internationalen Privatrechts angewendet hat, als sie
nach dem Recht des Anerkennungsstaates anzuwenden gewesen waren.

(4) Die Anerkennung einer Entscheidung hat zur Folge, dass die Entscheidung,
soweit in ihr fiber den Anspruch erkannt ist, fuir einen weiteren Rechtsstreit zwischen
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the parties judgment creditor and judgment debtor) and as to such matter shall con-
stitute a defence in any further action between them in respect of the same cause of
action.

Article IV

(1) For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article III the
courts of the country of the original court shall be recognised as possessing jurisdic-
tion :

(a) in the case of a judgment given in an action in personant:

(i) where the judgment debtor was a plaintiff or counter-claimant in the proceedings
in the original court;

(ii) where the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, submitted to the jurisdiction by voluntarily appearing in the proceedings.
It is understood that the expression "voluntarily appearing in the proceedings"
does not include an appearance merely for the purpose of protecting property
situated in the country of the original court from seizure, or of obtaining the
release of property seized, or for the purpose of contesting the jurisdiction of the
original court ;

(iii) where before the commencement of the proceedings the judgment debtor, being
a defendant in the proceedings in the original court, had agreed, in respect of the
subject matter of the proceedings, to submit to the jurisdiction of the courts of
the country of the original court, or of the original court ;

(iv) where the judgment debtor, being a defendant in the original court, was, at the
time when the proceedings were instituted, resident in the country of the original
court or, being a company or other body corporate, had its principal place of
business in the country of the original court ;

(v) where the judgment debtor, being a defendant in the original court, had either a
commercial establishment or a branch office within the country of the original
court, and the proceedings were in respect of a transaction effected through, or
at, such establishment or branch office ;

(b) in the case of a judgment given in an action of which the subject matter was
immovable property or in an action in rem of which the subject matter was movable
property, if such property at the time of the commencement of the proceedings in the
original court was situated within the country of the original court ;

(c) in the case of a judgment given in an action other than any such action as is
mentioned in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph (such as judgments in
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denselben Parteien (dem G1aubiger und dern Schuldner) als endgiiltig angesehen wird
und dass sic in einern weiteren Rechtsstreit zwischen ihnen wegen desselben Streitge-
genstandes insoweit eine Einrede begruindet.

Artikel IV

(1) Die Gerichte des Urteilsstaates sind im Sinne des Artikels III Absatz (1)
Buchstabe (a) zustindig:

(a) in Ansehung einer auf eine Klage oder auf einen Antrag ergangenen Ent-
scheidung, die nur unter den Prozessparteien wirkt :

1. wenn der Schuldner in dem Verfahren vor dem Gericht des Urteilsstaates Klager
oder Widerklager war;

2. wenn der Schuldner, der in dern Verfahien vor dem Gericht des Urteilsstaates
Beklagter war, sich der Zustlndigkeit dadurch unterworfen hat, dass er sich auf
den Rechtsstreit freiwillig eingelassen hat. Eine ,,freiwillige Einlassung" liegt nicht
vor, wenn die Einlassung lediglich den Zweck hatte, das in dem Urteilsstaat
befindliche Verm6gen vor einer Beschlagnahme zu schiitzen, die Aufhebung einer
Beschlagnahme zu erreichen oder die Zustandigkeit des Gerichts des Urteilsstaates
zu riigen ;

3. wenn der Schuldner, der in dem Verfahren vor dem Gericht des Urteilsstaates
Beklagter war, vor Beginn des Rechtsstreits sich durch eine Vereinbarung in Anse-
hung des Streitgegenstandes entweder allgemein der Zustandigkeit der Gerichte
des Urteilsstaates oder gerade der Zustdndigkeit des Gerichts, das die Entscheidung
erlassen hat, unterworfen hat ;

4. wenn der Schuldner, der in dem Verfahren vor dem Gericht des Urteilsstaates
Beklagter war, zur Zeit der Einleitung des Verfahrens seinen gew6hnlichen Aufent-
halt in dem Hoheitsgebiet des Urteilsstaates oder, sofern es sich um eine Handels-
gesellschaft oder eine K6rperschaft handelt, dort die Hauptniederlassung hatte ;

5. wenn der Schuldner, der in dem Verfahren vor dem Gericht des Urteilsstaates
Beklagter war, in dem Urteilsstaat entweder eine geschaftliche Niederlassung oder
eine Zweigniederlassung hatte und sich das Verfahren auf ein Geschdft bezieht,
das durch die Niederlassung oder Zweigniederlassung oder in ihren Rdiumen ab-
geschlossen ist ;

(b) in Ansehung einer Entscheidung, die auf eine Klage wegen unbeweglichen
Verm6gens ergangen ist, oder in Ansehung einer gegen alle wirkenden Entscheidung,
die auf eine Klage wegen beweglichen Verm6gens ergangen ist, sofern der in Streit
befangene Gegenstand sich zu der Zeit, als das Verfahren vor dem Gericht des Urteils-
staates eingeleitet wurde, in dem Hoheitsgebiet des Urteilsstaates befand ;

(c) in Ansehung von Entscheidungen, die auf andere als die unter den Buch-
staben (a) and (b) bezeichneten Klagen ergangen sind (insbesondere in Ansehung von
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matters of family law or status, including divorces or other judgments in matrimonial
causes, judgments in matters of succession or the administration of the estates of
deceased persons), if the jurisdiction of the original court is recognised by the law
observed by the court or authority applied to.

(2) The jurisdiction of the original court need not be recognised if the subject
matter of the proceedings was immovable property outside the country of the original
court.

(3) The jurisdiction of the original court need not be recognised in the cases
specified in sub-paragraphs (a) (iv), (a) (v) and (b) of paragraph (1) of this Article, if
the judgment debtor satisfies the court or authority applied to that the bringing of the
proceedings in the original court was contrary to an agreement between the parties
under which the dispute in question was to be settled otherwise than by proceedings
in the courts of the country of the original court.

(4) Recognition of the jurisdiction of the original court shall not be refused on the
ground that the original court had no jurisdiction under the law of its own country, if
under the law of the country of the original court the judgment is conclusive unless
and until the proper proceedings are taken to set it aside.

Article V

(1) Judgments, to which the present Article applies, given by a superior court in
the territory of one High Contracting Party shall be enforced by the courts in the
territory of the other High Contracting Party in the manner and upon the conditions
set out in Articles VI to IX inclusive :

provided that, where the judgment debtor satisfies the court applied to that pro-
ceedings by way of appela have been instituted against the judgment in the country
of the original court, or that such proceedings have not been actually instituted, but
the time for appeal has not elapsed under the law of the country of the original court,
such judgments need not be enforced and the court applied to may take such measures
with regard thereto as are permitted by its own law.

(2) The judgments to which the present Article applies are judgments:

(a) given in civil or commercial matters after the date of the coming into force of the
present Convention ;

(b) which are capable of being executed in the country of the original court;

(c) whereby a definite sum of money is made payable, including judgments for the
payment of costs in civil or commercial matters;
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Entscheidungen in Familienstands- oder Statussachen, einschliesslich der Scheidungs-
oder anderer Ehesachen, von Entscheidungen in Erbschaftsangelegenheiten oder
wegen Verwaltung des Nachlasses verstorbener Personen), wenn die Zustandigkeit
des Gerichts des Urteilsstaates nach dem Recht des Anerkennungsstaates anerkannt
wird.

(2) Die Zustandigkeit des Gerichts des Urteilsstaates braucht nicht anerkannt
zu werden, wenn Gegenstand des Verfahrens unbewegliches Verm6gen gewesen ist,
das sich ausserhalb des Hoheitsgebietes des Urteilsstaates befand.

(3) Die Zustandigkeit des Gerichts des Urteilsstaates braucht in den Fallen des
Absatzes (1) Buchstabe (a) Nr. 4 und 5 und Buchstabe (b) nicht anerkannt zu werden,
wenn der Schuldner dem Gericht oder der Beh6rde des Anerkennungsstaates nach-
weist, dass die Einleitung des Verfahrens vor dem Gericht des Urteilsstaates in Wider-
spruch stand zu einer zwischen den Parteien getroffenen Vereinbarung, nach der die
in Frage stehende Streitigkeit auf einem anderen Weg als durch ein Verfahren vor
den Gerichten des Urteilsstaates zu entscheiden war.

(4) Die Anerkennung der Zustandigkeit des Gerichts des Urteilsstaates darf
nicht deshalb versagt werden, weil dieses Gericht nach dem Recht des Urteilsstaates
nicht zustdndig gewesen ist, sofern die Entscbeidung nach dem Recht des Urteils-
staates endgiiltig und ein ffir einen solchen Fall vorgesehenes Verfahren mit dem Ziel,
die Entscheidung zur Aufhebung zu bringen, nicht eingeleitet worden ist.

Artikel V

(1) Entscheidungen im Sinne dieses Artikels, die von einem oberen Gericht in
dem Hoheitsgebiet der einen Hohen Vertragspartei erlassen sind, werden von den
Gerichten in dem Hoheitsgebiet der anderen Hohen Vertragspartei auf die in Artikel
VI bis IX bezeichnete Weise und unter den dort erwahnten Voraussetzungen voll-
streckt.

Weist der Schuldner dem Gericht des Vollstreckungsstaates nach, dass er in dem
Urteilsstaat gegen die Entscheidung einen Rechtsbehelf eingelegt hat oder dass er
zwar einen solchen Rechtsbehelf noch nicht eingelegt hat, dass aber die Frist hierfiir
nach dem Recht des Urteilsstaates noch nicht abgelaufen ist, so braucht eine solche
Entscheidung nicht vollstreckt zu werden ; das Gericht des Vollstreckungsstaates
kann in einem solchen Fall nach seinem Ermessen die Massnahmen treffen, die nach
seinem innerstaatlichen Recht zuldssig sind.

(2) Entscheidungen im Sinne dieses Artikels sind diejenigen:
(a) die in Zivil- oder Handelssachen nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens

ergangen sind

(b) die in dem Urteilsstaat vollstreckbar sind;

(c) die auf Zahlung einer bestimmten Geldsumme lauten, einschliesslich der Kosten-
entscheidungen, die in Zivil- oder Handelssachen ergangen sind;
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(d) to the recognition of which none of the objections set out in Article III (read in
conjunction with Article IV) can be established.,

(3) If the amount of the costs to be paid under a judgment is not fixed by the
judgment itself but by a separate order, such order shall be deemed to be part of the
judgment for the purposes of this Convention.

Article VI

(1) In order that any judgment of a court in the territory of the Federal Republic
of Germany should be enforced in the United Kingdom, an application by a judgment
creditor for its registration should be made :

(a) in England and Wales to the High Court of Justice,
(b) in Scotland to the Court of Session,
(c) in Northern Ireland to the Supreme Court of Judicature,
in accordance with the procedure of the court applied to.

(2) The application for registration should be accompanied by:
(a) a certified copy of the judgment issued by the original court including the reasons

therefor, or, where such reasons are not available, being accompanied by a docu-
ment issued by the original court containing full particulars as regards the pro-
ceedings and the causes of action in respect of which the judgment was given, and

(b) a certificate issued by an officer of the original court that it is capable of execution
in the country of the original court.

(3) The certified copy and certificate referred to in paragraph (2) of this Article
shall be accepted by the court applied to without requiring further legalisation, but
translations of such documents certified by a sworn translator or by a diplomatic or
consular officer of either High Contracting Party shall be provided.

Article VII

(1) In order that any judgment of a court in the territory of Her Majesty The
Queen should be enforced in the territory of the Federal Republic of Germany, an
application for an executory declaration should be duly made in the Federal Republic
of Germany to the Landgericht in whose jurisdiction the judgment debtor resides or
possesses property, in accordance with the procedure of the court applied to.
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(d) deren Anerkennung keiner der in Artikel III in Verbindung mit Artikel IV
bezeichneten Versagungsgriinde entgegensteht.

(3) Ist der Betrag der Kosten, der auf Grund der Entscheidung zu zahlen ist,
nicht in der Entscheidung selbst, sondern durch einen besonderen Beschluss fest-
gesetzt, so ist dieser Beschluss fMr die Anwendung dieses Abkommens als Teil der
Entscheidung anzusehen.

Artikel VI

(1) Bevor eine Entscheidung, die von einem Gericht im Hoheitsgebiet der Bun-
desrepublik Deutschland erlassen ist, in dem Vereinigten K6nigreich vollstreckt
werden kann, muss der Glaubiger ihre Registrierung nach Massgabe der Vorschriften
des Gerichts, vor dem die Entscheidung geltend gemacht wird, beantragen, und zwar

(a) in England und Wales bei dem High Court of Justice,

(b) in Schottland bei dem Court of Session,

(c) in Nordirland bei dem Supreme Court of Judicature.

(2) Dem Antrag auf Registrierung sind beizufUgen :

(a) eine von dem Gericht des Urteilsstaates hergestellte beglaubigte Abschrift der
Entscheidung mit Griinden ; falls die Entscheidung nicht mit Griinden versehen
ist, ist ihr eine von dem Gericht des Urteilsstaates auszustellende Urkunde an-
zuschliessen, die nfihere Angaben fiber das Verfahren und die Grinde enthdlt,
auf denen die Entscheidung beruht ;

(b) eine von einem Beamten des Gerichts des Urteilsstaates ausgestellte Bescheini-
gung, dass die Entscheidung in dem Urteilsstaat vollstreckbar ist.

(3) Das Gericht des Vollstreckungsstaates ist nicht berechtigt, die Legalisierung
der in Absatz (2) erwahnten beglaubigten Abschrift und der Bescheinigung zu fordern ;
jedoch sind tObersetzungen dieser Urkunden beizubringen, die von einem ailgemein
beeidigten Dbersetzer oder von einem flbersetzer, der die Richtigkeit seiner Ober-
setzung unter Eid versichert hat, oder von einem diplomatischen oder konsularischen
Vertreter einer der beiden Hohen Vertragsparteien beglaubigt sein mUssen.

Artikel VII

(1) Bevor eine Entscheidung, die von einem Gericht im Hoheitsgebiet Ihrer
Majestat der Konigin erlassen ist, in dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutsch-
land vollstreckt werden kann, ist in der Bundesrepublik Deutschland bei dem
Landgericht, in dessen Bezirk der Schuldner seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat oder
Verm6gen besitzt, gemss den innerstaatlichen Vorschriften ein Antrag auf Voll-
streckbarerkldrung zu stelien.
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(2) The application for the grant of an executory declaration should be accom-
panied by:

(a) a certified copy of the judgment issued by the original court, and

(b) a document issued by the original court containing full particulars as regards the
proceedings and the causes of action in respect of which the judgment was given.

(3) Any judgment in respect of which a certified copy has been issued by the
original court shall be deemed to have been a judgment which was capable of execu-
tion in the country of the original court at the time the certificate was issued.

(4) The certified copy and document, referred to in paragraph (2) of this Article,
shall be accepted by the court applied to without requiring further legalisation, but
translations thereof certified by a sworn translator or by a diplomatic or consular
officer of either High Contracting Party shall be provided.

Article VIII

(1) The registration of a judgment under Article VI, or the grant of an executory
declaration under Article VII, shall be refused, or if granted shall be set aside, if the
judgment debtor satisfies the court applied to :

(a) that, after the original court had given its judgment, the debt due under the
judgment whose enforcement is sought had been satisfied by payment or other-
wise, or

(b) that the right to enforce the judgment is not vested in the person by whom the
application is made.

(2) If upon such application being made, it is found by the court applied to:

(a) that the debt due under the judgment whose enforcement is sought has become
partly satisfied by payment or otherwise, or

(b) that the judgment whose enforcement is sought is one under which sums of money
are payable in respect of different heads of claim and that reasons for the refusal
of the registration or executory declaration exist in respect of some, but not of
all, the heads of claim,

registration or executory declaration shall be granted, as the case may be:

(i) in respect of the unsatisfied balance, or
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(2) Dem Antrag auf Vollstreckbaxerkldrung sind beizufugen:

(a) eine von dem Gericht des Urteilsstaates hergestellte beglaubigte Abschrift der
Entscheidung ;

(b) eine von dem Gericht des Urteilsstaates auszusteilende Urkunde, die nahere
Angaben iber das Verfahren und die Grinde enthdlt, auf denen die Entscheidung
beruht.

(3) Hat das Gericht des Urteilsstaates eine beglaubigte Abschrift der Entschei-
dung erteilt, so ist anzunebmen, dass die Entscheidung in dem Urteilsstaate zu der
Zeit, als die Abschrift erteilt wurde, vollstreckbar war.

(4) Das Gericht des Volstreckungsstaates ist nicht berechtigt, die Legalisierung
der in Absatz (2) erwahnten beglaubigten Abschrift und der Bescheinigung zu fordern ;
jedoch sind tObersetzungen dieser Urkunden beizubringen, die von einem allgemein
beeidigten tUbersetzer oder von einem t0bersetzer, der die Richtigkeit seiner Vber-
setzung unter Eid versichert hat, oder von einem diplomatischen oder konsularischen
Vertreter einer der beiden Hohen Vertragsparteien beglaubigt sein miissen.

Artikel VIII

(1) Die Registrierung einer Entscheidung nach Artikel VI oder die Vollstreckbarer_
klarung nach Artikel VII ist abzulehnen, oder, falls sie bereits vorgenommen ist
aufzuheben, weln der Schuldner dem Gericht des Vollstreckungsstaates nachweist

(a) dass der durch die Entscheidung, deren Volistreckung betrieben werden soll,
festgestellte Anspruch nach dem Erlass der Entscheidung durch Zahlung oder
auf andere Weise erloschen ist, oder

(b) dass die Person, die den Antrag auf Registrierung oder Volstreckbarerklrung
gestellt hat, nicht berechtigt ist, die Vollstreckung aus der Entscheidung zu
betreiben.

(2) Gelangt das Gericht des Vollstreckungsstaates bei der Prifung eines sochen
Antrags zu der tVberzeugung,
(a) dass der durch die Entscheidung, deren Vollstreckung betrieben werden soil,

festgestellte Anspruch durch Zahlung oder auf andere Weise zu einem Teil er-
loschen ist, oder

(b) dass in der Entscheidung, die vollstreckt werden soll, eine Geldforderung zuer-
kannt ist, die auf mehreren Anspriichen beruht, und dass Griinde ffir die Zurudck-
weisung des Antrags auf Registrierung oder Vollstreckbarerklirung nur hinsicht-
lich einzelner, aber nicht aller Ansprilche bestehen,

so wird die Registrierung oder Vollstreckbarerkldrung gewanrt:

1. in dem unter Buchstabe (a) erwahnten Fall in H6he des nicht erloschenen Teiles,
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(ii) in respect of the sums of money due under those portions of the judgment to the
enforcement of which no objection based on the provisions of Article V (read in
conjunction with Article III and IV) is established.

Article IX

(1) Where an application is duly made for the registration of a judgment under
Article VI or for a grant of an executory declaration under Article VII, the court
applied to shall not entertain any objections to the grant of the application other than
objections based on the provisions of Article V (read in conjunction with Articles III
and IV) or an objection based on the grounds specified in Article VIII, and shall grant
the application provided that none of the said objections have been shown to exist.

(2) The procedure for the registration of a judgment under Article VI and the
procedure for the grant of an executory declaration under Article VII, shall be simple
and summary. No security for costs shall be required of any person making applica-
tion for such registration, or for fhe grant of an executory declaration. A period of
not less than six years running from the date of the judgment of the original court,
if no appeal has been brought to a higher court, or from the date of the judgment of
the highest court appealed to, if an appeal has been brought, shall be allowed for the
purpose of making any application for the registration or the grant of an executory
declaration.

(3) Where a judgment is registered under Article VI or where an executory dec-
laration is granted in respect of a judgment under Article VII, such judgment shall
carry in respect of the interval between the date of the judgment of the original court
and the date of the registration or executory declaration, interest at the rate (if any)
specified in the judgment or in any certificate of the original court accompanying the
judgment. As from the date of the registration or of the executory declaration,
interest shall be allowed at 4% per annum on the total sum (principal and interest)
in respect of which the registration or executory declaration is granted.

(4) Where any judgment is registered under Article VI by a court in the territory
of Her Majesty The Queen, or where an executory declaration is granted under Ar-
ticle VII, such judgment shall, as from the date of registration or executory declara-
tion, be, as regards all questions relating to its execution in the country of the court
applied to, in the same position as a judgment originally given by the court applied
to.

(5) Where under a judgment a sum of money is payable, which is expressed in a
currency other than that of the country of the court applied to, the law of the country
of the court applied to shall determine if, and if so in what manner and in what circum-
stances, the amount payable under the judgment may or shall be converted into the
currency of the country of the court applied to for the purposes of the satisfaction or
enforcement of the judgment.
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2. in dem unter Buchstabe (b) erwdhnten Fall in H6he der Teile der in der Entschei-
dung zuerkannten Geldforderung, hinsichtlich deren Vollstreckung Versagungs-
griinde nach Artikel V in Verbindung mit den Artikeln III und IV nicht bestehen.

Artikel IX

(1) Das Gericht des Vollstreckungsstaates darf einen ordnungsmdssig gesteUten
Antrag, eine Entscheidung nach Artikel VI zu registrieren oder sie nach Artikel VII
fir vollstreckbar zu erklaren, nur aus den in Artikel V in Verbindung mit den Artikeln
III und IV angefiihrten oder aus den in Artikel VIII besonders erwdhnten Griinden
ablehnen ; es hat dem Antrag stattzugeben, wenn keiner der genannten Grfinde
vorliegt.

(2) Fidr die Registrierung einer Entscheidung nach Artikel VI und ftir die Voll-
streckbarerklarung nach Artikel VII soll ein einfaches und beschleunigtes Verfahren
vorgesehen werden. Demjenigen, der eine Registrierung oder Vollstreckbarerklirung
beantragt, darf eine Sicherheitsleistung ffir die Prozesskosten nicht auferlegt werden.
Die Frist, innerhalb deren der Antrag auf Registrierung oder Vollstreckbarerklirung
gesteilt werden kann, muss mindestens sechs Jahre betragen ; der Lauf dieser Frist
beginnt, falls gegen die Entscheidung des Gerichts des Urteilsstaates ein Rechts-
behelf an ein h6heres Gericht nicht eingelegt worden ist, mit dem Zeitpunkt, in dem
die Entscheidung ergangen ist, und, falls ein Rechtsbehelf eingelegt worden ist, mit
dem Zeitpunkt, in dem das h6chste Gericht die Entscheidung erlassen hat.

(3) Ist eine Entscheidung nach Artikel VI registriert oder nach Altikel VII fur
vollstreckbar erklirt worden, so ist der in der Entscheidung zuerkannte Geldbetrag
fUr die Zeit zwischen dem Tage, an dem das Gericht des Urteilsstaates die Entschei-
dung erlassen hat, und dem Tage der Registrierung oder Vollstreckbarerkldrung zu
dem Satz zu verzinsen, der sich aus der Entscheidung selbst oder aus einer ihr beige-
fdgten Bescheinigung des Gerichts des Urteilsstaates ergibt. Von dem Tage der
Registrierung oder der VoUstreckbarerklarung an betragt der Zinssatz ffir die
Gesamtsumme (zuerkannter Geldbetrag und Zinsen), auf die sich die Registrierung
oder Vollstreckbarerkldrung erstreckt, vier vom Hundert j5ihrlich.

(4) Ist eine Entscheidung von einem Gericht in dem Hoheitsgebiet Ihrer Majestat
der Kbnigin nach Artikel VI registriert oder ist sie nach Artikel VII ftir vollstreckbar
erklart, so ist sie vor Tage der Registrierung oder Vollstreckbarerklarung an in dem
VoUstreckungsstaat hinsichlich der ZwangsvoUstreckung in jeder Beziehung so zu
behandeln, wie wenn sie das Gericht des Vollstreckungsstaates selbst erlassen hatte.

(5) Ist die in der Entscheidung zuerkannte Geldforderung in einer anderen
Wdbrung ausgedruickt als derjenigen des Vollstreckungsstaates, so beurteilt sich die
Frage, ob und in welcher Art sowie unter welchen Voraussetzungen der zuerkannte
Geldbetrag ffir den Fall der freiwilligen Erfuilung der Entscheidung oder fMr den Fall
ihrer Vollstreckung in die Wahrung des Vollstreckungsstaates umgerechnet werden
kann oder muss, nach dem Recht des Vollstreckungsstaates.
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Article X

The High Contracting Parties agree that any difficulties which may arise in con-
nexion with the interpretation or application of this Convention shall be settled
through the diplomatic channel. It is, however, understood that the decisions of
their respective courts cannot be re-opened.

Article XI

(1) The present Convention shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary dec-
laration to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland within three months from the date of entry into force of the Convention.

(2) Upon the application of this Convention to Land Berlin, references in the
Convention to the Federal Republic of Germany or to the territory thereof shall be
deemed also to be references to Land Berlin.

Article XII

(1) Her Majesty The Queen may, by a notification given through Her Ambassa-
dor at the seat of the Government of the Federal Republic of Germany, at any time
while the present Convention is in force under Article XIII, and provided that an
agreement has been concluded by an exchange of notes on the points mentioned in
paragraph (2) of this Article, extend the operation of this Convention to any of the
territories for the international relations of which Her Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are responsible.

(2) Prior to any notification of extension in respect of any territory under the
preceding paragraph, an agreement shall be concluded between the High Contracting
Parties by an exchange of notes as to the courts of the territory concerned which shall
be deemed to be "superior courts" for the purposes of this Convention, and the courts
to which application for registration of any judgment shall be made.

(3) The date of the coming into force of any extension under this Article shall be
threL, months from the date of the notification given under the first paragraph of this
Article.

(4) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of
three years from the coming into force of an extension of this Convention to any of the
territories referred to in paragraph (1) of this Article, terminate such extension on
giving six months' notice of termination through the diplomatic channel.

(5) The termination of the Convention under Article XIII shall, unless otherwise
expressly agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect
of any territories to which it has been extended under paragraph (1) of this Article.
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Artikel X

Die Hohen Vertragsparteien sind sich einig, dass Schwierigkeiten, die sich bei
der Anwendung oder Auslegung dieses Abkommens ergeben, auf diplomatischem
Wege behoben werden. Es besteht jedoch Einvernehmen darfiber, dass die Ent-
scheidungen der beiderseitigen Gerichte nicht aufgehoben oder abgeindert werden
knnen.

Artikel XI

(1) Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs Grossbritannien und Nordirland innerhalb von drei Monaten nach dem Tage
des Inkrafttretens des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

(2) Bei der Anwendung dieses Abkommens auf das Land Berlin gelten die
Bezugnahmen in diesem Abkommen auf die Bundesrepublik Deutschland und deren
Hoheitsgebiet auch als Bezugnahmen auf das Land Berlin.

Artikel XII

(1) Solange das Abkommen nach Artikel XIII in Kraft ist, kann Ihre Majestat
die Kdnigin, sobald fiber die in Absatz (2) erwahnten Fragen das Einvernehmen
durch Notenwechsel hergestellt ist, jederzeit dutch Notifizierung seitens Ihres Bot-
schafters am Sitz der Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Anwendung dieses
Abkommens auf jedes Hoheitsgebiet ausdehnen, ffir dessen internationale Bezie-
hungen Ihrer Majestat Regierung im Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und
Nordirland verantwortlich ist.

(2) Bevor die Ausdehnung auf ein Hoheitsgebiet nach Absatz (1) notifiziert wird,
stellen die Hohen Vertragsparteien durch einen Notenwechsel das Einvernehmen
darfiber her, welche Gerichte in diesem Hoheitsgebiet als ,,obere Gerichte" im Sinne
dieses Abkommens anzusehen sind, und bei welchen Gerichten der Antrag auf Regis-
trierung einer Entscheidung gestellt werden kann.

(3) Die Ausdehnung tritt drei Monate nach der gemdss Absatz (1) vorgenom-
menen Notifizierung in Kraft.

(4) Jede der Hohen Vertragsparteien kann nach Ablauf von drei Jahren seit dem
Inkrafttreten der Ausdehnung dieses Abkommens auf eines der in Absatz (1) bezeich-
neten Hoheitsgebiete die Ausdehnung jederzeit mit sechsmonatiger Frist auf diplo-
matischem Wege kiindigen.

(5) Das Ausserkrafttreten des Abkommens nach Artikel XIII wird, sofern nicht
die beiden Hohen Vertragsparteien ausdriicklich etwas anderes vereinbaren, von selbst
ffir alle Hoheitsgebiete wirksam, auf die es nach Absatz (1) ausgedehnt worden ist.
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Article XIII

The present Convention shall be subject to ra. ification. Instruments of Ratifica-
tion shall be exchanged in London. The Convention shall comme into force one
month after the date on which Instruments of Ratification are exchanged, and shall
remain in force for three years after the date of its coming into force. If neither of
the High Contracting Parties shall have given notice through the diplomatic channel
to the other not less than six months before the expiration of the said period of three
years of an intention to terminate the Convention, it shall remain in force until the
expiration of six months from the day on which either of the High Contracting Parties
shall have given notice to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Bonn, this 14th day of July 1960, in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Christopher STEEL

For the Federal Republic of Germany

A. H. VAN SCHERPENBERG

A. BiCLOW

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date between Her Majesty
The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Her
other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and the President of the
Federal Republic of Germany relating to the reciprocal recognition and enforcement
of judgments in civil and commercial matters, the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto, declare that they have agreed that nothing in this Convention
shall prevent a court or authority in the territory of the Federal Republic of Germany,
in the special cases of Section 328 Paragraph 1 No. 3 of the German Code of Civil
Procedure, from declining to recognise or enforce any judgment against a German
national, if, to the prejudice of the German national, it is not based on the laws which
would have been applicable in accordance with German private international law, in
respect of :

1 See p. 144 of this volume.
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A rtikel XIII

Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden werden
in London ausgetauscht. Das Abkommen tritt einen Monat nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft und gilt ffir die Dauer von drei Jahren, gerechnet vom
Tage des Inkrafttretens an. Falls keine der Hohen Vertragsparteien der anderen
spatestens sechs Monate vor dem Ablauf der drei Jahre auf diplomatischem Wege
ihre Absicht, das Abkommen zu kfindigen, mitteilt, bleibt es weiter in Kraft ; es tritt
sechs Monate nach dem Tag ausser Kraft, an dem eine der Hohen Vertragsparteien
es gekiindigt hat.

Zu URKUND DESSEN haben die eingangs genannten Bevollnachtigten dieses
Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 14. Juli 1960 in zwei Urschriften, jede in englischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland:

Christopher STEEL

Fuir die Bundesrepublik Deutschland:

A. H. VAN SCHERPENBERG

A. BeLOW

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Abkommens fiber die gegenseitige Anerkennung und
Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen vom
heutigen Tage zwischen Ihrer Majestdt der Kinigin des Vereinigten Konigreichs
Grossbritannien und Nordirland und Ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des
Commonwealth, und dem Prdsidenten der Bundesrepublik Deutschland erklaren die
hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten, sie seien dahin fibereingekommen,
dass durch dieses Abkommen in den besonderen FAllen des § 328 Absatz I Nr. 3 der
deutschen Zivilprozessordnung ein Gericht oder eine Behorde im Hoheitsgebiet der
Bundesrepublik Deutschland nicht daran gehindert wird, die Anerkennung oder
Vollstreckung einer Entscheidung, die gegen einen Deutschen ergangen ist, zu ver-
sagen, wenn sie zum Nachteil des Deutschen nicht auf den Gesetzen beruht, die nach
deutschem internationalem Privatrecht anzuwenden gewesen waren, in Ansehung:
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(a) the contracting of a marriage, if one of the betrothed persons is a German national
(Article 13 Paragraph 1 of the Introductory Law to the Civil Code) or if the
national law (Heimatrecht) of one of the betrothed persons refers to German law
(Article 27 of the Introductory Law to the Civil Code) ;

(b) the form of a marriage celebrated in the Federal Republic of Germany (Article 13
Paragraph 3 of the Introductory Law to the Civil Code) ;

(c) divorce (Article 17 of the Introductory Law to the Civil Code);

(d) the legitimacy of a child (Article 18 of the Introductory Law to the Civil Code);

(e) the legitimation of an illegitimate child (Article 22 of the Introductory Law to the
Civil Code);

(I) the adoption of a child (Article 22 of the Introductory Law to the Civil Code).

The same shall apply for the recognition or enforcement of a judgment, if, by
such judgment, the remarriage of the German or tormer German wife of a foreigner
who has been declared dead, is not regarded as valid because the declaration of pre-
sumption of death effected in the Federal Replublic of Germany is not recognised
(Section 12 Paragraph 3 of the Missing Persons Law of January 15, 1951, in conjunc-
tion with Article 13 Paragraph 2 of the Introductory Law to the Civil Code).

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol
and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Bonn, this 14th day of July 1960, in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Christopher STEEL

For the Federal Republic of Germany:

A. H. VAN SCHERPENBERG

A. BOLOW
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(a) der Eingehung einer Ehe, wenn einer der Verlobten Deutscher ist (Artikel 13
Abs. I des Einfuihrungsgesetzes zum Buirgerlichen Gesetzbuch) oder wenn das
Heimatrecht eines Verlobten auf das deutsche Recht verweist (Artikel 27 des
Einfiihrungsgesetzes zum Bilrgerlichen Gesetzbuch) ;

(b) der Form einer Ehe, die in der Bundesrepublik Deutschland geschlossen ist
(Artikel 13 Abs. 3 des Einfiihrungsgesetzes zum Biirgerlichen Gesetzbuch) ;

(c) der Ehescheidung (Artikel 17 des Einfiihrungsgesetzes zumn Bilrgerlichen Gesetz-
buch) ;

(d) der ehelichen Abstammung eines Kindes (Artikel 18 des Einfiihrungsgesetzes
zum Btirgerlichen Gesetzbuch) ;

(e) der Legitimation eines unehelichen Kindes (Artikel 22 des Einftihrungsgesetzes
zum Bfirgerlichen Gesetzbuch) ;

(I) der Annahme an Kindes Statt (Artikel 22 des Einftihrungsgesetzes zum Birger-
lichen Gesetzbuch).

Das gleiche gilt flir die Anerkennung oder Volistreckung einer Entscheidung,
wenn in ihr die erneute Eheschliessung der deutschen oder ehemals deutschen Ehefrau
eines fiir tot erklrten AuslInders deshalb nicht als gdiltig betractet wird, weil die in
der Bundesrepublik Deutschland erfolgte Todeserkiarung nicht anerkannt wird
(§12 Abs. 3 des Verschonenheitsgesetzes vom 15. Januar 1951 in Verbindung mit
Artikel 13 Abs. 2 des Einfiihrungsgesetzes zum Btirgerlichen Gesetzbuch).

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Protokoll
unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 14. Juli 1960, in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland:

Christopher STEEL

FiIr die Bundesrepublik Deutschland:

A. H. VAN SCHERPENBERG

A. BfLOW
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5972. CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RIIPUBLIQUE FRfDRRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE
A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXRCUTION RIRCI-
PROQUE DES JUGEMENTS EN MATIkRE CIVILE ET COM-
MERCIALE. SIGN]RE A BONN, LE 14 JUILLET 1960

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de ses autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth, et le President de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sirant assurer sur la base de la r~ciprocit6 la reconnaissance et 1'ex6cution des
jugements rendus en mati~re civile et commerciale ;

Ont d~cid6 de conclure h cet effet une convention et ont d~sign6 pour leurs plni-
potentiaires :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de
ses autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth (ci-apr~s d~sign~e sous
le nom de Sa Majest6 la Reine) :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Son Excellence sir Christopher Eden Steel, G.C.M.G., M.V.O., Ambassadeur
extraordinaire et plnipotentiaire de Sa Majest6 A Bonn,

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne :

M. Albert Hilger van Scherpenberg, Secr~taire d'etat du Ministare f~d~ral des
affaires 6trang6res et M. le professeur Arthur Billow, Ministerialdirigent au
Ministare f~d~ral de la justice;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconmus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention :

1) Les mots s territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante 1 d6-
signent :

I Entree en vigueur le 15 juillet 1961, un mois apr~s 1'4change des instruments de ratification
qui a eu lieu k Londres le 14 juin 1961, conform~ment h l'article XIII.
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a) En ce qui concerne Sa Majest6 la Reine, le Royaume-Uni (l'Angleterre et le pays de
Galles, l'cosse et l'Irlande du Nord) ainsi que tout territoire auquel la Convention
aura pu tre 6tendue en vertu de l'article XII, et

b) En ce qui concerne la R~publique fMd~rale d'Allemagne, le territoire de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne.

2) Par (juridiction sup~rieure )) il faut entendre

a) Pour le Royaume-Uni, la Chambre des lords; et pour l'Angleterre et le pays de
Galles, la Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court of
Justice) et les Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster and
Durham ; pour l'tcosse, la Court of Session et les Sheriff Courts ; et pour l'Irlande
du Nord, la Supreme Court of Judicature ; et

b) Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne, les Landgerichte, les Oberlandesgerichte,
le Bayerische Oberste Landesgericht et la Bundesgerichtshof.

Toutes les autres juridictions si~geant dans ces territoires seront, au sens de la pr6-
sente Convention, des ((juridictions inf~rieures ,.

3) Par ((jugements ), il faut entendre toutes les d~cisions d'une juridiction, quel
que soit le nom qui leur est donn6 (jugements, ordonnances, etc.), par lesquelles les
droits des Parties sont fixes d'une fa~on definitive (et notanment les gerichtliche Ver-
gleiche), A l'exclusion des ordonnances de s~questre (Arrestbelehle), des autres decisions
conservatoires et des jugements interlocutoires. Les droits des Parties seront r6put~s
6tre fixes d'une faqon definitive, mme si le jugement a fait l'objet d'un recours ou est
encore susceptible de recours devant les juridictions du pays oil si~ge la juridiction
d'origine.

4) Par ((juridiction d'origine ), il faut entendre, pour tout jugement, la juridic-
tion qui a rendu le jugement ; et par j juridiction ou autorit6 saisie )) la juridiction ou
l'autorit6 A laquelle il est demand6 de reconnaitre un jugement ou de le rendre ex6cu-
toire.

5) Par ((partie perdante ,, il faut entendre la personne contre laquelle le juge-
ment a &6 rendu par la juridiction d'origine ainsi que toute personne qui, d'apr s le
droit en vigueur dans le pays oii si~ge la juridiction d'origine, succde aux obligations
resultant de la decision ; et par (( partie gagnante s) la personne en faveur de laquelle le
jugement a W rendu ainsi que ses ayants cause i titre universel et titre particulier.

6) La formule (jugements en matire civile et commercialeD n'englobe pas les
jugements rendus A la suite d'une procedure visant au recouvrement d'imp6ts (na-
tionaux ou municipaux) ou d'amendes; mais elle s'applique aux jugements en ma-
ti~re p~nale ordonnant le versement d'une somme d'argent A titre d'indemnit6 ou de
dommages-int6rts A la partie ls~e.

7) Par arecours D), il faut entendre toute voie de droit ayant pour objet de faire
r~former ou annuler un jugement ainsi que toute requfte visant A obtenir un nouveau
jugement ou un sursis A l'ex~cution.
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8) La formule (( action personnelleD ne s'applique pas aux actions relatives A
l'tat personnel et & l'6tat de famille (divorces ou autres questions matrimoniales
notamment) ni aux procedures concernant la succession ou l'administration des biens
des personnes d~c~ddes.

Article II

1) Les jugements rendus par des juridictions sup6rieures si~geant sur le terri-
toire de 'une des Hautes Parties contractantes, . l'exception des jugements rendus t
la suite d'un recours contre une d~cision d'une juridiction inf~rieure seront, queUe que
soit la nationalit6 de la partie gagnante ou de la partie perdante, reconnus et executes
sur le territoire de l'autre dans les cas et dans les conditions indiqu~s aux articles III
ht IX de la pr6sente Convention.

2) Toutefois, les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas aux
jugements rendus en mati&e de faillite ou de liquidation de soci~t6 ou autre personne
morale.

3) Rien dans la pr6sente Convention ne doit 6.tre interpr~t6 comme interdisant la
reconnaissance et 1'execution sur le territoire de F'une des Hautes Parties contrac-
tantes, conform6ment aux dispositions du droit interne en vigueur sur le territoire en
question, des jugements rendus par une juridiction si~geant sur le teritoire de l'autre
Partie contractante qui ne sont pas vis~s par la pr~sente Convention ou dont la pr6-
sente Convention ne rend pas la reconnaissance ou l'ex~cution obligatoire.

Article III

1) Les jugements en mati~re civile et commerciale, rendus apr~s la date d'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention par une juridiction sup6rieure si~geant sur le
territoire de l'une des Parties contractantes seront reconnus sur le territoire de l'autre
dans tous les cas oii il n'a pas W sursis ;k la decision concernant la reconnaissance du
jugement conformment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et oii l'on
ne peut opposer au jugement des moyens tir~s des dispositions suivantes:

a) La juridiction d'origine n'6tait pas comptente en 1'esp6ce d'apr~s les dis-
positions de l'article IV;

b) Le jugement a W rendu par d~faut, la partie perdante n'6tant pas repr~sent~e
l'instance et pouvant prouver qu'elle n'a pas eu connaissance de l'action intent~e

contre elle k temps pour pouvoir se d~fendre. II est entendu que, dans tous les cas oii
il est prouv6 que l'acte introductif d'instance a &6 r~guli~rement notifi6 au d~fendeur
conform~ment aux dispositions des articles 3 ou 5 de la Convention sign~e entre le
Royaunme-Uni et l'Allemagne, le 20 mars 19281, le d~fendeur sera r~put6 avoir effec-
tivement eu connaissance de l'action intent~e contre lui ;

I Socidtd des Nations, Recueji des Traitis, vol. XC, p. 287 ; vol. XCII, p. 413 ; vol. C, p. 252;
vol. CIV, p. 523; vol. CVII, p. 525; vol. CXXII, p. 356; vol. CXXX, p. 451; vol. CXXXIV,
p. 408 ; vol. CLVI, p. 208 ; vol. CLX, p. 348, et vol. CXCVII, p. 301.
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c) Le jugement ne peut, pour des raisons d'ordre public, 6tre reconnu par la
juridiction ou l'autorit6 saisie ; il en est notamment ainsi lorsque le jugement :
i) Se rapporte k un litige qui, au moment oii la juridiction d'origine a statu6, avait

deja fait l'objet entre les m6mes parties d'un jugement ayant, selon le droit du
pays de la juridiction ou de l'autorit6 saisie, un caract6re d~finitif ;

ii) A, de l'avis de la juridiction ou de l'autorit6 saisie, W obtenu au moyen de
manceuvres frauduleuses ;

iii) A W rendu contre une personne, d~fenderesse a l'action intent~e devant la juri-
diction d'origine, qui, de l'avis de la juridiction ou de l'autorit6 saisie, n'6tait pas,
d'apr~s les r gles du droit international public, justiciable de la juridiction d'ori-
gine et n'avait pas reconnu la competence de ladite juridiction ;

iv) Devrait 8tre ex~cut6 contre une personne qui, d'apr~s les r~gles du droit inter-
national public, n'est pas justiciable de la juridiction ou de l'autorit6 saisie.

2) Lorsque la partie perdante apporte A la juridiction ou i l'autorit6 saisie la
preuve qu'un recours a 6t6 introduit contre le jugement dans le pays de la juridiction
d'origine ou que, bien qu'aucun recours n'ait encore t6 introduit, les ddlais pr~vus
pour cc faire par la loi du pays oii si6ge la juridiction d'origirne, ne sont pas encore
expires, la juridiction ou l'autorit6 saisie peut n~anmoins reconnaitre le jugement ;
elle peut 6galement, si la partie perdante pr6sente une requite a cet effet, refuser de
reconnaitre le jugement ou surseoir A statuer de mani~re a donner A la partie perdante
le temps n~cessaire pour introduire ledit recours ou mettre la procedure en 6tat.

3) La reconnaissance d'un jugement ne pourra tre refus6e pour le seul motif que
la juridiction d'origine s'est fond~e, pour dterminer la loi applicable en l'esp~ce, sur
d'autres r~gles de droit international priv6 que celles auxquelles la juridiction ou
l'autorit6 saisie aurait eu recours.

4) I1 r~sulte de la reconnaissance d'un jugement que le dispositif de ce jugement
sera r~put6 avoir un caractre d~finitif entre les parties (partie gagnante et partie
perdante) et sera opposable A toute nouvelle action intent6e entre les mmes parties
pour le mrme objet.

Article IV

1) Aux fins de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article III, les juridictions du pays
oil si~ge la juridiction d'origine sont consid~r~es comme comp~tences:

a) Pour les jugements rendus a la suite d'une action personnelle:

i) Si la partie perdante 6tait demanderesse principale ou reconventionnelle devant
la juridiction d'origine ;

ii) Si la partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine, a reconnu la
competence de celle-ci en comparaissant volontairement devant elle. I1 est entendu
que les mots ( comparaissant volontairement ) ne visent pas le cas oii la comparu-
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tion a eu pour unique objet de s'opposer . la saisie de biens situ~s dans le pays oii
si~ge la juridiction d'origine ou d'obtenir la mainlev6e de cette saisie, ou de con-
tester la competence de la juridiction d'origine ;

iii) Si la partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine avait, avant que
l'action ne fit engag~e, accept6 de soumettre la question litigieuse aux juridic-
tions du pays oii si6ge la juridiction d'origine ou A cette juridiction elle-m~me;

iv) Lorsque la partie perdante, d~fenderesse devant la juridiction d'origine, avait, au
moment oii raction a W intentSe, sa residence habituelle dans le pays de la juri-
diction d'origine ou, s'agissant d'une socit ou autre personne morale, son princi-
pal tablissement dans le pays de la juridiction d'origine ;

v) Lorsque la partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine, avait,
dans le pays de cette juridiction, soit un 6tablissement commercial soit une suc-
cursale, et que le litige porte sur une operation effectu e soit A cet 6tablissement ou
A cette succursale, soit par leur interm~diaire ;

b) Pour les jugements rendus en mati~re immobilire et les jugements concernant
des droits r6els mobiliers, si l'immeuble ou l'objet du droit r~el ou mobilier se trou-
vaient situ~s, au moment oi Y'action a W engag~e, dans le pays de la juridiction d'ori-
gine ;

c) Pour les jugements rendus dans des mati~res autres que celles qui sont vis~es
aux alin~as a et b du present paragraphe (notamment jugements concernant l'tat
personnel et l'6tat de famille, y compris les divorces ou autres affaires matrimoniales,
ou jugements en mati~re de succession ou d'administration des biens des personnes
d~c~d6es), si la loi appliqu~e par la juridiction ou l'autorit6 saisie reconnait la com-
petence de la juridiction d'origine.

2) La competence de la juridiction d'origine ne sera pas reconnue si le litige porte
sur des biens immobiliers situ~s en dehors du pays de ladite juridiction.

3) La competence de la juridiction d'origine ne sera pas reconnue dans les cas
vis~s aux alin~as a, iv, a, v, et b du paragraphe 1 du present article si la partie perdante
apporte & la juridiction ou A l'autorit6 saisie la preuve que l'action a 6t6 intent~e
devant la juridiction d'origine nonobstant 'existence entre les Parties d'une convention
pr~voyant un autre mode de r~glement du litige.

4) La competence de la juridiction d'origine ne pourra 6tre contest~e motif pris
de ce que ladite juridiction dtait incomptente d'apr~s la loi du pays oi elle siege si,
d'apr~s ladite loi, le jugement a un caract&re d~finitif tant qu'il n'a pas W fait usage
des voies de droit permettant d'en obtenir l'infirmation.

Article V

1) Les jugements vis6s par le present article, qui 6manent des juridictions
sup~rieures de l'une des Hautes Parties contractantes seront rendus ex~cutoires par
les juridictions de l'autre Haute Partie contractante de la mani6re et dans les con-
ditions indiqu~es aux articles VI A IX inclusivement:
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Toutefois, si la partie perdante apporte h la juridiction saisie la preuve qu'un
recours a tt introduit contre le jugement dans le pays de la juridiction d'origine ou
que, bien qu'aucun recours n'ait encore W introduit, les d~lais pr~vus pour ce faire
par la loi du pays oji si~ge la juridiction d'origine ne sont pas encore expires, la d6-
cision ne sera pas n~cessairement rendue ex~cutoire ; en pareil cas, la juridiction
saisie peut prendre les mesures qui sont pr6vues par son droit interne.

2) Les jugements vis~s par le pr6sent article sont :

a) Les jugements rendus en mati~re civile ou commerciale apr~s la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention ;

b) Les jugements qui sont ex6cutoires dans le pays de la juridiction d'origine;

c) Les jugements condamnant au paiement d'une somme d'argent d~termine y com-
pris les d~cisions relatives aux d~pens rendues en mati~re civile ou commerciale ;

d) Les jugements dont la reconnaissance ne peut ftre refus~e pour aucun des motifs
6num~r~s h l'article III (combin6 avec l'article IV).

3) Si le montant des d~pens aff~rents au jugement n'est pas fix6 dans le jugement
lui-m~me mais dans une ordonnance s~par~e, ladite ordonnance sera r~put~e faire
partie du jugement aux fins de la pr~sente Convention.

Article VI

1) Pour obtenir 'excution au Royaume-Uni d'une d~cision 6manant d'une
juridiction de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, la partie gagnante devra demander
l'enregistrement dudit jugement :

a) Pour l'Angleterre et le pays de Galles, h la High Court of Justice,

b) Pour l'11cosse, h la Court of Session,

c) Pour l'Irlande du Nord, h la Supreme Court of Judicature,
la proc6dure applicable A la demande 6tant celle de la juridiction saisie.

2) La demande d'enregistrement devra tre accompagn~e :
a) D'une copie certifie conforme du jugement 6manant de la juridiction d'origine,

avec indication des motifs de la d~cision ; A d~faut de l'indication des motifs, la
copie devra tre accompagn e d'un compte rendu 6manant de la juridiction d'ori-
gine contenant des details sur l'instance et les faits \ la suite desquels le jugement
a W rendu et,

b) D'n certificat d~livr6 par un fonctionnaire de la juridiction d'origine attestant
que le jugement est ex~cutoire dans le pays de la juridiction d'origine.

3) La copie certifie conforme et le certificat vis~s an paragraphe 2 du present
article seront dispenses de l6galisation devant la juridiction requise mais une traduc-
tion desdits documents, certifie conforme par un traducteur jur6 ou par un agent
diplomatique ou consulaire de l'une des deux Hautes Parties contractantes, devra tre
fournie.
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Article VII

1) Pour obtenir l'ex~cution dans la R6publique f6d~rale d'Allemagne d'une d6-
cision 6manant d'une juridiction si~geant sur le territoire de Sa Majest6 la Reine, il
faudra pr6senter, dans la R6publique f~d~rale d'Allemagne, une demande d'exequatur
au Landgericht dans le ressort duquel la partie perdante a sa r6sidence ou poss~de des
biens, la procedure applicable A la demande 6tant celle de la juridiction saisie.

2) La demande d'exequatur devra 6tre accompagn~e :
a) D'une copie certifi~e conforme du jugement 6manant de la juridiction d'origine, et

b) D'un compte rendu 6manant de la juridiction d'origine contenant des details sur
l'instance et les faits A la suite desquels le jugement a W rendu.

3) Tout jugement dont une copie certifi6e conforme aura t d~livr~e par la
juridiction d'origine sera r~put6 avoir W ex~cutoire dans le pays de la juridiction
d'origine au moment de la d~livrance du certificat.

4) La copie certifi~e conforme et le document vis~s au paragraphe 2 du present
article seront dispenses de lgalisation devant la juridiction saisie mais une traduction
desdits documents, certifi6e conforme par un traducteur jur6 ou par un agent diploma-
tique ou consulaire de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes devra 6tre
fournie.

Article VIII

1) L'enregistrement d'un jugement conform~ment aux dispositions de l'article VI
ou 'exequatur conform6ment aux dispositions de l'article VII sera refus6 ou, au cas oil
il aurait W accord6, annulM, si la partie perdante apporte . la juridiction saisie la
preuve :
a) Qu'apr~s le prononc6 du jugement par la juridiction d'origine, les obligations p6-

cuniaires r~sultant du jugement dont l'enregistrement ou l'exequatur est demand6
ont W 6teintes, par paiement ou autrement, ou

b) Que le requ~rant n'a pas qualit6 pour demander l'enregistrement ou l'exequatur
du jugement.

2) Si, au moment oii la requite lui est present~e, la juridiction saisie constate:

a) Que les obligations p~cuniaires r6sultant du jugement dont l'enregistrement ou
l'exequatur est demand6 sont partiellement 6teintes par paiement ou autrement,
ou

b) Que le jugement dont l'enregistrement ou l'exequatur est demand6 condamne au
paiement de sornmes d'argent A raison de plusieurs chefs de demande et qu'il existe
des motifs justifiant le refus de l'enregistrement ou de l'exequatur pour plusieurs
chefs de demande mais non pour tous,

l'enregistrement ou l'exequatur sera accord6, selon le cas:
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i) Pour les sommes qui seraient encore dues, ou

ii) Pour les sommes dues A raison des chefs de demande contre lesquels on ne peut
invoquer de moyens tires des dispositions de l'article V (combin6 avec les ar-
ticles III et IV).

Article IX

1) La juridiction saisie ne pourra rejeter une requite r~guli&rement pr~sent6e en
vue de l'enregistrement d'un jugement conform~ment aux dispositions de l'article VI
ou de son exequatur conform6ment aux dispositions de l'article VII pour des motifs
autres que ceux qui r~sultent de l'article V (combin6 avec les articles III et IV) ou qui
sont 6num~r~s l'aiticle VIII ; elle devra faire droit A la requite si aucun des motifs
vis6s ci-dessus n'existe.

2) La procedure d'enregistrement d'un jugement conform~ment aux dispositions
de l'article VI et la procedure d'exequatur conform~ment aux dispositions de rar-
ticle VII devront tre simples et exp6ditives. Aucun d6p6t visant A garantir le pae-
ment des d~pens ne sera exig6 de la personne demandant l'enregistrement ou l'exe-
quatur. La demande d'enregistrement ou d'exequatur pourra tre pr~sent~e dans un
d6lai minimum de six ans commengant . courir soit du jour o i la juridiction d'origine
aura rendu son jugement soit, au cas oii un recours aurait &6 introduit devant
un tribunal sup~rieur, du jour oil la juridiction la plus dlev~e ayant 6t6 saisie d'un
recours contre le jugement aura statu&

3) Le montant de la condamnation resultant d'un jugement enregistr6 con-
form~ment aux dispositions de l'article VI ou revtu de l'exequatur conform~ment
aux dispositions de l'article VII, portera int~rUt entre la date du jugement de la juri-
diction d'origine et la date d'enregistrement ou d'obtention de l'exequatur, le cas
6ch~ant au taux sp6cifi6 dans le jugement ou dans tout certificat 6manant de la juiidic-
tion d'origne qui pourrait accompagner le jugement. A compter du jour de l'enregistre-
ment ou de l'exequatur, la totalit6 (principal et int&rfts) des sommes d~termin~es dans
le jugement pour lequel renregistrement ou l'exequatur a W accord6 portera int6rct
de droit 5. 4 p. 100 par an.

4) Tout jugement enregistr6 conform~ment aux dispositions de l'article VI par
une juridiction si6geant sur le territoire de Sa Majest6 la Reine ou revtu de l'exe-
quatur conform~ment aux dispositions de l'article VII, produira, partir de la date de
l'enregistrement ou de l'obtention de l'exequatur et en ce qui concerne son execution
dans le pays de la juridiction saisie les m6mes effets que s'il avait W rendu & l'origine
par la juridiction saisle.

5) Si le jugement condanmne au versement d'une somme d'argent exprim~e dans
une monnaie autre que celle du pays de la juridiction saisie, il sera fait application de
la loi de ce pays pour determiner si ladite somme doit tre convertie dans la monnaie
du pays de la juridiction saisie aux fins de l'ex~cution volontaire ou forc~e de la d6-
cision et, le cas 6ch~ant, dans quelles conditions et selon quelles modalit~s.
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Article X

Les Hautes Parties contractantes conviennent que toutes les difficult~s qui
s'6lveront entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de la pr~sente
Convention seront r~gl6es par la voie diplomatique. II est toutefois entendu que les
d~cisions des tribunaux des deux Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre
remises en question.

Article XI

1) La prdsente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin pour au-
tant que le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne n'aura pas adress6
de d~claration contraire au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord dans un d~lai de trois mois A compter de l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention.

2) A partir du moment oii la pr6sente Convention s'appliquera au Land de Berlin,
toute mention dans la pr~sente Convention de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou
de son territoire sera r6put6e englober 6galement le Land de Berlin.

Article XII

1) Tant que la Convention sera en vigueur conform~ment aux dispositions de
l'arficle XIII, et A condition qu'un accord ait W conclu au pr~alable par 6change de
notes au sujet des points vis~s au paragraphe 2 du present article, Sa Majest6 la Reine
pourra A tout moment 6tendre, par voie de notification faite par l'entremise de son
Ambassadeur aupr~s du Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne, l'ap-
plication de la pr~sente Convention A tous les territoires dont le Gouvernement de
Sa Majest6 au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Itlande du Nord assure les
relations ext~rieures.

2) Avant de notifier l'extension de la Convention A l'un des territoires vis~s au
paragraphe precedent, les Hautes Parties contractantes concluront par 6change de
notes un accord d~terminant quelles juridictions du territoire seront consid~r~es
comme "( juridictions sup~rieures ,, au sens de la pr~sente Convention et devant quelles
juridictions devront 6tre port~es les demandes d'enregistrement.

3) La Convention entrera en vigueur sur le territoire auquel elle aura W 6tendue
trois mois apr~s la date de la notification vis~e au paragraphe 1 du present article.

4) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, A tout moment, apr~s l'ex-
piration d'un d~lai de trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Con-
vention dans l'un quelconque des territoires vis~s au paragraphe 1 du present article
mettre fin A l'application de ladite Convention dans le territoire consid~r6 en donnant
par la voie diplomatique un pr~avis de d~nonciation de six mois.
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5) Sauf convention contraire expresse entre les deux Hautes Parties contrat-
tantes, la d6nonciation de la Convention conform~ment A 'article XIII mettra fin
ipso laclo A celle-ci en ce qui concerne les territoires auxquels son application aura dt6
6tendue conform~ment au paragraphe 1 du present article.

Article XIII

La pr~sente Convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de ratification
aura lieu A Londres. La Convention entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant trois ans A compter de la
date de son entree en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n'a notifi6
A l'autre, par la voie diplomatique, dans un d6lai d'au moins six mois avant l'expira-
tion de ladite pdriode de trois ans, son intention de mettre fin A la Convention, celle-ci
restera en vigueur ; eUe cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s que l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionns ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ' Bonn, le 14 juillet 1960, en double exemplaire, en langue anglaise et en
langue allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

A. H. VAN SCHERPENBERG

A. BOLOW

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention en date de ce jour 1 entre Sa Majest6 la Reine
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses autres royaumes
et territoires, Chef du Commonwealth, et le President de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne, relative A la reconnaissance et h l'ex~cution r~ciproque des jugements
en mati~re civile et commerciale, les plnipotentiaires soussign~s, A ce dement auto-
rises, d~clarant qu'il est entendu que rien dans la prdsente Convention ne sera con-
sid~r6 comme emp~chant une juridiction ou une autorit6 de la R~publique f~drale

1 Voir p. 168 de ce volume.
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d'Allemagne de refuser, dans les cas spdciaux vis~s au troisi~me alin~a du paragraphe 1
de l'article 328 du Code de procedure civile allemand, de reconnaitre ou de rendre
ex~cutoire un jugement rendu dans l'une des mati~res dnumdr~es ci-dessous A Fen-
contre d'un ressortissant allemand si ledit ressortissant se trouve d~savantagd du fait

que le jugement n'est pas fondd sur les lois qui auraient W apphqu~es en vertu du
droit international priv6 allemand :

a) Conditions du mariage si 1'un des futurs 6poux a la nationaitd allemande (para-
graphe 1 de 'article 13 de la loi d'introduction au Code civil) ou si la loi nationale
(Heimatrecht) de Fun des futurs 6poux renvoie A la loi allemande (article 27 de la
loi d'introduction au Code civil) ;

b) Conditions de forme d'un mariage c~lbr6 dans la R~publique fdddrae d'Alle-
magne (paragraphe 3 de l'article 13 de la loi d'introduction au Code civil);

c) Divorce (article 17 de la loi d'introduction au Code civil) ;

d) LUgitiniit6 des enfants (article 18 de la loi d'introduction au Code civil)

e) Ldgitimation des enfants iUgitimes (article 22 de la loi d'introduction au Code
civil) ;

I) Adoption d'enfant (article 22 de la loi d'introduction au Code civil).

Les m~mes dispositions s'appliquent A la reconnaissance et A l'ex~cution de tout
jugement par lequel le remariage de la femme allemande ou anciennement allemande
d'un 6tranger ayant fait l'objet d'une d~claration de d~c~s ne serait pas considdrd
comme valable au motif que la d~claration de dc~s obtenue dans la R~publique
f~ddrae d'Allemagne n'est pas reconnue (paragraphe 3 de l'article 12 de la loi du
15 janvier 1951 sur les personnes disparues, combin6 avec le paragraphe 2 de
I'article 13 de la loi d'introduction au Code civil).

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bonn, le 14 juillet 1960, en double exemplaire, en langue anglaise et en
langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL

Pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne

A. H. SCHERPENBERG

A. BOLOW
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No. 5973. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (WEST-
ERN HIGHWA Y EXTENSION PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF HONDURAS AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 MAY 1961

AGREEMENT, dated May 12, 1961, between REPUBLIC OF HONDURAS and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.

Article I

DEFINITIONS; HEADINGS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement or any schedule or any agree-
ment supplemental to this Agreement, unless the context shall otherwise require, the
following terms shall have the following meanings:

1. The term "Borrower" means Republic of Honduras.

2. The term "Association" means International Development Association.

3. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and De-
velopment.

4. The term "Credit" means the development credit provided for in this Agree-
ment.

5. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred to
is legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the
government referred to. Whenever reference is made to the currency of the Bor-
rower, the term "currency" includes the currencies of all territories on whose behalf
at the time referred to the Borrower has accepted membership in the Association.

6. The term "dollars" and the sign "$" means dollars in currency of the United
States of America.

7. The term "Credit Account" means the account on the books of the Association
to which the amount of the Credit is to be credited as provided in Section 2.02.

1 Came into force on 29 June 1961, upon notification by the Association to the Government
of Honduras.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5973. CONTRAT DE CRP-DIT DE D1tVELOPPEMENT1
(PRO JET DE PROLONGEMENT DE LA GRANDE ROUTE
DE L'OUEST) ENTRE LA RItPUBLIQUE DU HONDURAS
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOP-
PEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 12 MAI 1961

CONTRAT, en date du 12 mai 1961, entre la RPUBLIQUE DU HONDURAS et
I'AssocIATION INTERNATIONALE DE Df-VELOPPEMENT.

Article premier

DP-FINITIONS; TITRES

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, toute annexe ou tout contrat com-
pltant le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions sui-
vantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

1. L'expression el'Emprunteur D d6signe la R~publique du Honduras.

2. L'expression a I'Association D d~signe l'Association internationale de ddveloppe-
ment.

3. L'expression ((la Banque ) d~signe la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement.

4. L'expression ( le Credit D d~signe le credit de d~veloppement pr6vu dans le
present Contrat.

5. L'expression (monnaie o d~signe les espces ou billets de banque ayant, &
'6poque consid~r~e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et

privies dans les territoires de l'Rtat mentionn6. Chaque fois qu'il est fait mention de
la monnaie de 'Emprunteur, l'expression rmonnaie comprend les monnaies de tous
les territoires au nom desquels l'Emprunteur a acceptd, a 1'6poque consid6r~e, d'6tre
membre de l'Association.

6. L'expression (dollars D et le signe (($ D d6sgnent des dollars en monnaie des
]-tats-Unis d'Amrrique.

7. L'expression ((le compte du Credit ) d~signe le compte ouvert dans les livres
de 'Association, auquel doit 6tre port6 le montant du Credit conformment au para-
graphe 2.02.

1 Entrd en vigueur le 29 juin 1961, ds. notification par l'Association au Gouvernement hon-
dur~gne.
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8. The term "Project" means the project or projects or program or programs
for which the Credit is granted, as described in Schedule 2 1 to this Agreement and as
the description thereof shall be amended from time to time by agreement between the
Association and the Borrower.

9. The term "goods" means equipment, supplies and services which are re-
quired for the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such
cost shall be deemed to include the cost of importing such goods into the territories
of the Borrower.

10. The term "Effective Date" means the date on which this Development
Credit Agreement shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

11 The term "tax" and "taxes" shall include imposts, levies fees and duties of
any nature, whether in effect at the date of this Agreement or thereafter imposed.

12. The term "Highway Maintenance Loan -Agreement" means the loan a-
greement dated December 22, 1955 2 between the Borrower and the Bank, as amended
by further agreement between them.

13. The term "Highway Construction Loan Agreement" means the loan
agreement dated May 9, 1958 3 between the Borrower and the Bank.

Article II

TuE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth, a development credit in various
currencies equivalent to nine million dollars ($9,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in
this Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account (i) amounts expended for the reasonable cost of goods to be financed under
this Agreement, and (ii), if the Association shall so agree, amounts required to meet
payments to be made for the reasonable cost of such goods.

I See p. 208 of this volume.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 261.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 3.
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8. L'expression ((le Projet)) d6signe le projet ou les projets ou le programme ou
les programmes pour lesquels le Credit est accord6, conform6ment . la description de
ces projets ou programmes, contenue dans l'annexe 21 du present Contrat et qui pourra
6tre modifi~e de temps k autre par convention pass~e entre 'Association et l'Emprun-
teur.

9. L'expression ((marchandisess) d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires h 1'ex~cution du Projet. Chaque fois
que le coit des marchandises est mentionn6, il est r~put6 comprendre les frais d'im-
portation de ces marchandises dans les territoires de 'Emprunteur.

10. L'expression ( la date de mise en vigueur )) d~signe la date A laquelle le Contrat
de cr&dit de d~veloppement entre en vigueur et prend effet conform~ment au para-
graphe 9.03.

11. Les expressions (( imp6t ) et (( imp6ts D comprennent les taxes, droits, imp6ts
et pr~lvements de toute nature existants & la date du present Contrat ou 6tablis
ult~rieurement.

12. L'expression ele Contrat d'emprunt relatif & 1'entretien du r~seau routier Y

ddsigne le Contrat d'emprunt, en date du 22 d~cembre 19552, entre l'Emprunteur et
la Banque, modifi6 par convention ult6rieure entre les Parties.

13. L'expression ( le Contrat d'emprunt relatif & la construction de routes) d6-
signe le Contrat d'emprunt, en date du 9 mai 1958 , entre l'Emprunteur et la Banque.

Article II

LE CRP-DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent & ouvrir k 1'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit de d6veloppement 6quivalant
en diverses monnaies h neuf millions (9 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nor de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le compte du
Credit i) les montants qui auront W d~bours6s pour acquitter le cofit raisonnable de
marchandises dont l'achat doit 6tre financ6 conform6ment au present Contrat et ii),
avec le consentement de l'Association, les montants qui seront n6cessaires pour des
paiements devant Utre effectuns, pour acquitter le coeit raisonnable de telles marchan-
dises.

I Voir p. 209 de ce volume.
0 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 230, p. 261.
0 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 323, p. 3.
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(b) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made on account of (i) expenditures prior to the date of this Agree-
ment or (ii) expenditures in the territories of any country (other than Switzerland)
which is not a member of the Bank or for goods produced in (including services sup-
plied from) such territories.

(c) Withdrawals shall be made either in the respective currencies in which the
cost of goods has been paid or is payable, or in any currency or currencies which the
Association reasonably determines to be freely convertible at the time of withdrawal,
as the Association shall from time to time elect.

Section 2.04. Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions
as shall be agreed upon between the Association and the Borrower, the Association
may enter into special commitments in writing to pay amounts to the Borrower or
others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent suspension or
cancellation.

Section 2.05. When the Borrower shall desire to withdraw any amount from
the Credit Account or to request the Association to enter into a special commitment
pursuant to Section 2.04, the Borrower shall deliver to the Association a written
application in such form, and containing such statements and agreements, as the
Association shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the necessary
documentaion as hereinafter in this Article provided, shall, except as the Association
and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures
for the Project.

Section 2.06. The Borrower shall furnish to the Association such documents and
other evidence in support of the application as the Association shall reasonably re-
quest, whether before or after the Association shall have permitted any withdrawal
requested in the application.

Section 2.07. Each application and the accompanying documents and other
evidence must be sufficient in form and substance to satisfy the Association that the
Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account the amount applied for and
that the amount to be withdrawn from the Credit Account is to be used only for the
purposes specified in this Agreement.

Section 2.08. Payment by the Association of amounts which the Borrowey is
entitled to withchaw from the Credit Account shall be made to or on the order of the
Borrower.

Section 2.09. The Borrower shall pay in dollars to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (/ of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Bor-
rower shall also pay in dollars to the Association a service charge at the same rate on
the principal amount of any special commitment entered into by the Association
pursuant to Section 2.04 and outstanding from time to time.
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b) Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer i) des d~penses ant~rieures k la date du
present Contrat ou ii) des d~penses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de l'Association ou des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires.

c) Les retraits seront effectu~s soit dans les diverses monnaies dans lesquelles le
cofit de marchandises aura W ou pourra tre acquitt6 soit dans une monnaie ou des
monnaies que l'Association d~clarera raisonnablement 6tre librement convertibles au
moment du retrait et qu'elle choisira.

Paragraphe 2.04. L'Association pourra, , la demande de l'Emprunteur et aux
clauses et conditions qu'elle aura fixdes d'un commun accord avec lui, prendre par
6crit rengagement special de faire k l'Emprunteur ou & des tiers des versements afl6-
rents au cofit de certaines marchandises nonobstant tout retrait temporaire du droit
d'effectuer des pr~l~vements ou toute annulation qui pourraient 8tre prononc~s.

Paragraphe 2.05. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur le
compte du Credit ou demander & l'Association de prendre tn engagement special con-
formdment au paragraphe 2.04, l'Emprunteur soumettra & l'Association une demande
6crite qui rev~tira la forme et contiendra les declarations et engagements que l'Asso-
ciation pomrra raisonnablement exiger. Les demandes de tirage, accompagn6es des
documents n~cessaires vis~s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention
contraire pass~e entre l'Association et l'Emprunteur, 6tre d~pos6es le plus longtemps
possible avant que ne soient faites les d~penses n~cessaires . l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur fournira A l'appui de sa demande toutes
pices et autres justifications que l'Association pourra raisonnablement exiger,
soit avant de donner, soit apr~s avoir donnd l'autorisation d'effectuer tout pr~l~ve-.
ment vis6 par la demande.

Paragraphe 2.07. Toute demande ainsi que les pi~ces et autres Justifications
qui l'accompagnent devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de
manire & prouver . l'Association que l'Emprunteur est en droit de prdlever sur le
compte du Credit le montant demand6 et que le montant A pr~lever sur le compte du
Credit ne sera employ6 qu'aux fins spcifi~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.08. Les montants que l'Emprunteur est autoris6 . pr~lever sur
le compte du Credit seront verses par l'Association A l'Emprunteur ou I son ordre.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur paiera en dollars ?i l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du
credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas 6td rembours~e. L'Emprunteur paiera 6gale-
ment en dollars A l'Association une commission de mme taux sur le montant en
principal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association en application
du paragraphe 2.04.
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Section 2.10. (a) Service charges shall be computed on the basis of a 360-day
year of twelve 30-day months.

(b) Service charges shall be payable semi-annually on March 1 and September 1
in each year.

Section 2.11. (a) The Borrower shall repay the principal of the Credit in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any
part of the principal amount of one or more outstanding maturities of the Credit spe-
cified by the Borrower.

(c) The principal of the Credit shall be repaid in dollars and the amount so re-
payable shall be the equivalent in dollars of the currency or currencies withdrawn
from the Credit Account, determined as of the respective dates of withdrawal.

Section 2.12. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
at such place or places as the Association shall reasonably request.

Section 2.13. Whenever it shall be necessary for the purposes of this Agreement
to determine the value of one currency in terms of another, such value shall be as
reasonably determined by the Association.

Section 2.14. If, at any time after the date of this Agreement and before De-
cember 31, 1961, the Association shall adopt terms and conditions of withdrawal and
repayment generally applicable to development credits made by the Association to
its members which would be more favorable to the Borrower than the terms and con-
ditions of withdrawal and repayment set forth in this Agreement, then, if the Bor-
rower shall so request the Association within one year from the date of such adoption,
such more favorable terms and conditions shall be made applicable to the Credit as of
the date of such request or such other date as shall be agreed between the Borrower
and the Association.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Association, subject to
modification by further agreement between them.

I See p. 206 of this volume.
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Paragraphe 2.10. a) Le calcul des commissions se fera sur la base d'une ann6e
de 360 jours compos~e de 12 mois de 30 jours.

b) Les commissions seront payables semestriellement les ler mars et ler septembre
de chaque annie.

Paragraphe 2.11. a) L'Emprunteur remboursera le principal du Credit con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 I du present Contrat.

• b) L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou
une partie du principal d'une ou de plusieurs dch~ances du Credit sp~cifi~es par lui.

c) Le principal du Credit sera rembours6 en dollars et le montant remboursable
sera 1'6quivalent, en dollars, de la somme ou des sommes pr~lev~es sur le compte du
Cr6dit, ledit 6quivalent en 6tant drtermin6 & la date de chaque retrait.

Paragraphe 2.12. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay6s au lieu ou aux lieux raisonnablement ddsignds par l'Association.

Paragraphe 2.13. Chaque fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present Contrat,
de d~terminer la valeur d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle
que 'Association aura raisonnablement fix6e.

Paragraphe 2.14. Si, entre la date du present Contrat et le 31 dcembre 1961,
l'Association met en vigueur des clauses et conditions de retrait et de remboursement
gdn6ralement applicables aux credits de drveloppement accord~s par elle ses membres
et qui seraient plus favorables A l'Emprunteur que les clauses et conditions de
retrait et de remboursement 6nonc~es dans le present Contrat, et si l'Emprunteur en
fait la demande b Y'Association dans l'ann~e qui suit la date de ladite mise en vigueur,
ces clauses et conditions plus favorables seront rendues applicables au Credit la date
de ladite demande ou & toute autre date arr~t~e d'un commun accord par l'Emprun-
teur et l'Association.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRP-DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant du Credit
soient affect~s exclusivement an paiement du coot des marchandises n~cessaires &
l'ex~cution du Projet dkcrit k l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront tre achet~es A 1'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes et
modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, qui pourront par convention ult~rieure modifier la liste desdites marchan-
dises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

L Voir p. 207 de ce volume.
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. Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) In the carrying out of parts I, II and III of the Project the Borrower shall
employ competent and experienced engineering consultants satisfactory to the Bor-
rower and the Association upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and
the Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the roads and structures
included in parts I and III of the Project shall be constructed by contractors satis-
factory to the Borrower and the Association, employed under contracts satisfactory
to the Borrower and the Association awarded on the basis of international competitive
bidding and the Borrower shall, before inviting bids for any such contract, secure the
rights of way required for the road or structure to be constructed under such contract.

(d) The general design standards to be used for the roads and structures the con-
struction of which is included in the Project shall be determined by agreement be-
tween the Borrower and the Association, subject to modification by further agree-
ment between them.

(e) The timing and the terms of reference of the survey described in part IV of
the Project shall be determined by agreement between the Borrower and the Associa-
tion, subject to modification by further agreement between them.

(/) The survey described in part IV of the Project shall be carried out by consult-
ants or advisors satisfactory to the Borrower and the Association employed on terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

(g) The Borrower shall cause to be furnished to the Association, promptly upon
their preparation, the plans and specifications and work program for each part of the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as
the Association shall from time to time request.

Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained rec-
ords adequate to show the application of the proceeds of the Credit, to identify the
imported goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower respon-
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant du Credit soient employees sur les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV.

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financire.

b) Pour l'ex~cution des parties I, II et III du Projet, l'Emprunteur fera appel
au concours d'ing~nieurs-conseils comp6tents et exp6riment~s, agr~s par l'Emprun-
teur et l'Association, selon des clauses et conditions donnant satisfaction ;k l'Emprun-
teur et A l'Association.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
des routes et des ouvrages d'art compris dans les parties I et III du Projet sera confide
& des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et l'Association en vertu de contrats
jug~s satisfaisants par l'Emprunteur et l'Association adjug~s apr~s appel A la concur-
rence internationale et, avant tout appel d'offres concernant l'un desdits contrats,
l'Emprunteur prendra les mesures d'emprise n~cessaires pour la construction de la
route ou de l'ouvrage d'art vis6 par ledit Contrat.

d) Les normes g~n~rales It employer pour les routes et ouvrages d'art dont la
construction est comprise dans le Projet seront fix6es d'un commun accord entre
l'Emprunteur et l'Association qui pourront les modifier ult~rieurement de la m~me
mani~re.

e) L'6poque et la porte de l'enqu~te vis~e dans la partie IV du Projet seront
fix6es d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront les
modifier ult~rieurement de la mme mani~re.

f) L'enqu~te vis~e dans la partie IV du Projet sera confi4e It des consultants ou
des conseillers agr6s par l'Emprunteur et l'Association employ~s selon des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et l'Association.

g) L'Emprunteur fera remettre & l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs .t chacune des parties du
Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui y seraient
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
de connaitre l'utilisation des fonds provenant du Credit, d'identifier les marchandises
import~es achet~es It l'aide de ces fonds, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de con-
naitre le coilt desdits travaux) et d'obtenir, grtce i de bonnes m6thodes comptables
rguli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financire
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sible for the construction or operation of the Project or any part thereof ; shall enable
the Association's representatives to inspect the Project, the imported goods and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Association all such infor-
mation as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the Project, the imported goods and the operations and finan-
cial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construc-
tion or operation of the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all sums
which shall be required for the carrying out of the Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly in-
form the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. This Development Credit Agreement shall be free from any taxes
or fees that be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.07. The Borrower shall satisfy the Association that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit
against risks incident to their purchase and importation into the territories of the
Borrower.
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de ragence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de la construction ou de l'ex-
ploitation des installations prdvues dans le Projet ou dans une partie de celui-ci; il
donnera aux repr~sentants de 'Association la possibi]it6 d'inspecter les travaux d'ex&
cution du Projet et les marchandises import~es et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant ; il fournira h 'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et
les marchandises import~es ainsi que sur les operations et la situation financi~re de
l'agence ou des agences de l'Emprunteur chargdes de la construction et de 'exploita-
tion des installations pr~vues dans le Projet ou dans une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur rendra A tout moment disponibles, sans retard, an fur et &
mesure des besoins, toutes les sommes n~cessaires A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement h
la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la situation
g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation dconomique et financire dans ses territoires et sur sa ba-
lance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps . autre par l'interm6-
diaire de leurs reprdsentants sur les questions relatives aux fins du Crdit et A la r-
gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires &
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le principal du Credit et les commissions seront pay~s francs
et nets de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat de credit de d~veloppement sera franc de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de son 6tablissement, de son dmission,
de sa remise on de son enregistrement.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
frais de commission y aff6rents ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

. Paragraphe 4.07. L'Emprunteur devra prouver d'une fagon jug~e satisfaisante
par l'Association qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es 'aide des fonds provenant du Credit contre les risques entrain6s par leur
achat et leur importation dans les territoires de 'Emprunteur.
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Section 4.08. The Borrower shall cause the roads constructed with the proceeds
of the Credit to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs thereof
to be made, all in accordance with sound engineering practices.

Section 4.09. (a) The Borrower shall cause all maintenance equipment,
materials and spare parts financed out of the proceeds of the Credit to be used ex-
clusively in the carrying out of part II of the Project and thereafter shall cause all
such equipment, materials and spare parts to be used exclusively for the purposes of
road maintenance.

(b) The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway con-
struction and maintenance to be adequately maintained and repaired, and shall cause
suitable workshops to be maintained in suitable places for that purpose.

Section 4.10. In order to carry out efficiently the Project and the projects pro-
vided for under the Highway Maintenance Loan Agreement and the Highway Con-
struction Loan Agreement, until the Project shall have been completed, the Borrow-
er shall give prioity in the allocation of highway funds and resources to the construc-
tion or reconstruction of roads included in the Project and in the projects provided for
under said loan agreements.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 5.01. The Borrower may by notice to the Association cancel all or any

part of the Credit which the Borrower shall not have withdrawn prior to the giving of
such notice, except that the Borrower may not so cancel any amount of the Credit in
respect of which the Association shall have entered into a special commitment pur-
suant to Section 2.04.

Section 5.02. If any of the following events shall have happened and be con-
tinuing, the Association may by notice to the Borrower suspend in whole or in part
the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charges
or any other payment required under this Agreement or any other development credit
agreement or any guarantee agreement between the Borrower and the Association.

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under this Agreement or any other develop-
ment credit agreement or any guarantee agreement between the Borrower and the
Association.
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Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera . ce que les routes construites & l'aide
des fonds provenant du Credit soient entretenues comme il convient et ce que toutes
les reparations n~cessaires y soient faites, le tout conformment aux r~gles de Fart.

Paragraphe 4.09. a) L'Emprunteur veillera A ce que tout le materiel et toutes
les fournitures d'entretien ainsi que toutes les pices de rechange pay~s & 'aide des
fonds provenant du Credit, soient utilis~s exclusivement ? l'ex~cution de la partie II
du Projet et veillera, par la suite, & ce que ce materiel, ces fournitures et ces pices de
rechange soient utilis~s exclusivement pour 1'entretien des routes.

b) L'Emprunteur veillera 6 ce que toutes ses machines et tout son matdriel de
construction et d'entretien des routes soient convenablement entretenus et rtpar~s et
bce que les ateliers voulus soient 6tablis A cette fin aux endroits appropri~s.

Paragraphe 4.10. Afin d'ex6cuter dans les meilleures conditions le Projet
ainsi que les projets pr~vus dans le Contrat d'emprunt relatif A l'entretien du r~seau
routier et dans le Contrat d'empunt relatif . la construction de routes, tant que les
travaux d'ex~cution du Projet ne seront pas achev~s, l'Emprunteur consatrera par
priorit6 les fonds et ressources destines au r~scau routier, i la construction ou A la
reconstruction des routes comprises dans le Projet ainsi que dans les projets pr~vus
daIns lesdits Contrats d'emprunt.

Article V

ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur aura la facult6 d'annuler, par voie de notifica-
tion . l'Association, la totalit6 ou toute partie du Credit qu'il n'aura pas pr~lev6e avant
cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra pas annuler une partie du
Credit A l'6gard de laquelle l'Association aura pris un engagement special conform-
ment au paragraphe 2.04.

Paragraphe 5.02. L'Association pourra notifier & l'Emprunteur qu'elle lui
retire temporairement, en totalit6 ou en partie, son droit d'effectuer des pr6lMvements
sur le compte du Credit, si l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste,
& savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des com-
missions ou tout autre paiement pr~vu dans le present Contrat ou dans un autre con-
trat de credit de d~veloppement ou dans un Contrat de garantie entre l'Emprunteur
et l'Association.

b) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur dans le present Contrat, dans un autre contrat de credit de
d~veloppement ou dans un Contrat de garantie entre l'Emprunteur et l'Association.
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(c) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any loan agreement or guarantee agreement between
the Borrower and the Bank or any bonds issued thereunder.

(d) The Bank (i) shall have suspended in whole or in part the right of the Borrow-
er to make withdrawals under any loan agreement between the Borrower and the
Bank because of a default on the part of the Borrower, or (ii) shall have suspended in
whole or in part the right of the borrower to make withdrawals under any loan agree-
ment with the Bank guaranteed by the Borrower because of a default on the part of
the Borrower.

(e) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement.

(/) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be
a member of the Association.

(g) The Borrower shall have ceased to be a member of the International Mone-
tary Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under
Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund" or shall have been
declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1 of
Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

(h) After the date of this Agreement and prior to the Effective Date any event
shall have occurred which would have entitled the Association to suspend the Bor-
rower's right to make withdrawals from the Credit Account if this Agreement had
been effective on the date such event occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Asso-
ciation shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, whichever is the earlier ; provided, however, that in the case of any such
notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent
and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall impair
any right, power or remedy of the Association in respect of any other or subsequent
event described in this Section.

Section 5.03. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the
Credit Account shall have been suspended with respect to any amount of the Credit
for a continuous period of thirty days or (b) by September 30, 1965, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association, an amount of the Credit

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40 ; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308 ; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260 ; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269, and Vol. 406.
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c) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdrfts
ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un Contrat de garantie
entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte des obligations 6mises en vertu d'un
tel contrat.

d) Le fait que la Banque i) a retire, en totalit6 ou en partie, A 'Emprunteur le droit
d'effectuer des tirages en vertu d'un contrat d'emprunt entre 'Emprunteur et la
Banque, en raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur ou ii) a retir6, en
totalit6 ou en partie, A l'Emprunteur le droit d'effectuer des tirages en vertu d'un con-
trat d'emprunt quelconque conclu avec la Banque et garanti par 'Emprunteur, en
raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur.

e) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que 'Emprunteur soit en
mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat.

/) Le fait que 'Emprunteur a W frapp6 de suspension par 'Association ou a
cess6 d'en ftre membre.

g) Le fait que 'Emprunteur a cess6 d'etre membre du Fonds mon~taire inter-
national ou n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds par application de
la section 6 de l'article IV de 'Accord relatif au Fonds 1, ou que le Fonds a d~clar6 qu'il
n'est plus admis A faire usage desdites ressources, par application de la section 5 de
'article 5, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a, de l'article XV de 'Ac-
cord relatif audit Fonds.

h) Le fait qu'apr~s la date du present Contrat et avant la date de mise en vi-
gueur, un fait s'est produit, qui, si ledit Contrat avait 6t6 en vigueur A ce moment, au-
rait autoris6 l'Association A retirer temporairement A l'Emprunteur le droit d'effectuer
des pr~l~vements sur le compte du Credit.

Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte du Credit sera ainsi retir6 &
'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'A la plus rapproch~e des deux

dates suivantes : celle oA le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront cess6 ou celle
A laquelle l'Association aura notifi6 A l'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit d'effec-
tuer des pr~l~vements; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des prdl~ve-
ments ne sera restitu6 A l'Emprunteur que dans la mesure pr~cis~e dars la notification
et sous rdserve des conditions qui y seront indiqu~es, et cette notification ne pourra
restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que 1' Association peut avoir A raison d'un
autre fait ou d'un fait nouveau pr~vu dans le present paragraphe.

Paragraphe 5.03. Si a) le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte du
Credit a W retir6 A 'Emprunteur, en ce qui concerne un montant quelconque, pen-
dant 30 jours, ou b) si au 30 septembre 1965 ou A toute autre date arrte d'un com-
mun accord par l'Emprunteur et 'Association, un montant n'a pas t prdlev6 sur le

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308 ; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269, et vol. 406.
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shall remain unwithdrawn from the Credit Account, the Association may by notice to
the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect
to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Credit shall be
cancelled.

Section 5.04. No cancellation or suspension pursuant to this Article shall apply
to amounts subject to any special commitment entered into by the Association pur-
suant to Section 2.04 except as expressly provided in such commitment.

Section 5.05. Except as otherwise agreed between the Association and the
Borrower, any cancellation shall be applied pro rata to the several maturities of the
principal amount of the Credit as set forth in the Schedule 1 to this Agreement.

Section 5.06. Notwithstanding any cancellation or suspension all the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect except as in this Article
specifically provided.

Article VI

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 shall occur and shall continue for a period of 30 days, or (ii) if any event
specified in paragraph (b) of Section 5.02 shall occur and shall continue for a period of
60 days after notice thereof shal have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time thereafter the Association, at its option, may declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately any-
thing in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VII

ENFORCEABILITY OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT; FAILURE TO EXERCISE

RIGHTS; ARBITRATION

Section 7.01. The rights and obligations of the Association and the Borrower
under this Agreement shall be valid and enforceable in accordance with their terms
notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof, to the contrary.
Neither the Association nor the Borrower shall be entitled in any proceedings under
this Article to assert any claim that any provision of this Agreement is invalid or
unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Associa-
tion or for any other reason.

No. 5973



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 197

compte du Cr6dit, 1'Association pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit
de pr~lever le montant considr6. Ds la notification, ce montant sera annul.

Paragraphe 5.04. Les annulations ou les retraits prononc~s conform6ment au
present article ne porteront pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement
special pris par l'Association conform6ment au paragraphe 2.04 & moins que ledit en-
gagement ne le pr~voie express~ment.

Paragraphe 5.05. En l'absence de convention contraire pass e entre l'Associa-
tion et l'Emprunteur, toute annulation s'appliquera proportionnellement aux ali-
verses dch~ances du principal du Credit qui sont indiqu~es dans l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.06. Nonobstant toute annulation ou tout retrait temporaire, les
clauses du pr6sent Contrat continueront toutes d'avoir plein effet, sauf ce qui est ex-
press~ment dit dans le present article.

Article VI

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alindas a ou c du para-
graphe 5.02 se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si un fait sp~cifi A l'alinda b
du paragraphe 5.02 se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa
notification par l'Association h l'Emprunteur, l'Association aura d~s lors, 6 tout mo-
ment, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du
Credit, et cette d~claration entranera l'exigibilit6 le jour mIme oOi elle aura dt6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du prdsent Contrat.

Article VII

ExtcUTION DU CONTRAT DE CRPDIT DE DP-VELOPPEMENT; DP-FAUT D'EXERCICE DES

DROITS, ARBITRAGE

Paragraphe 7.01. Les droits et obligations de l'Association et de l'Emprunteur,
qui sont stipul~s dans le prdsent Contrat, seront valables et produiront leurs effets
conformment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc~s, nonobstant toute disposi-
tion contraire des lois de tout ttat ou de ses subdivisions politiques. Ni l'Association,
ni 'Emprunteur, ne seront fond6s, au cours d'une procdure engag~e en vertu du
pr6sent article, L invoquer le d~faut de validit6 ou de force exdcutoire d'une stipula-
tion du present Contrat, en se pr~valant d'une clause quelconque des statuts de
l'Association ou de toute autre raison.
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Section 7.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall im-
pair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any de-
fault,' or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy
of such party in respect of any other or subsequent default.

Setion 7.03. (a) Any controversy between the parties to this Agreement and
any claim by either such party against the other arising under this Agreement which
shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration
by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows :
one arbitrator shall be appointed by the Association ; a second arbitrator shall be
appointed by the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called
the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree,
by the President of the International Court of Justice or, failing appointment by him,
by the Secretary-General of the United Nations. If either of the parties shall fail to
appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case
any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein
prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall
have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall con-
tain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted
to arbitration, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed
by the party instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such
notice, the adverse party shall notify the party instituting the proceeding of the name
of the arbitrator appointed by such adverse party.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may re-
quest the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when
it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall other-
wise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence
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Paragraphe 7.02. Aucun retard ni aucune omission qui se produirait dans
l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des deux Parties tient du present
Contrat en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours, ou ne
pourra 6tre interprt comme signifiant que ladite Partie renonce h se prdvaloir de
tout manquement ou qu'eUe l'admet; l'attitude de cette Partie & l'6gard d'un man-
quement ou la renonciation A s'en prdvaloir ne modifiera ni ne limitera aucun de ses
droits, pouvoirs ou recours en ce qui conceme tout autre ou tout nouveau manque-
ment.

Paragraphe 7.03. a) Toute contestation qui s'6lverait entre les Parties au
prdsent Contrat et toute reclamation pr~sent~e par l'une des Parties contre l'autre
Partie au sujet da present Contrat, si elles ne sont pas r~gl~es h l'amiable, seront sou-
mises A 'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les Parties A cet arbitrage seront l'Association d'une part, et l'Emprunteur
d'autre part.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s : le premier par
l'Association, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois d6nomm6 ci-apr~s
v le surarbitre ,) par les Parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut d'accord
entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, a d~faut, par le
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des Parties
ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nommd par le surarbitre. Si un arbitre
nomm6 conform6ment au pr6sent paragraphe se d6porte, d~c~de ou se trouve dans
l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re
qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant et il aura les m~mes pouvoirs
et obligations que celui-ci.

d) La procddure d'arbitrage pourra tre engag~e en vertu du present paragraphe
par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse a l'autre Partie. Cette notifi-
cation devra 6noncer la nature de la contestation ou de la r6clamation A soumettre
S]'arbitrage et la nature de la reparation demand~e, ainsi que le nor de l'arbitre

nommd par la Partie engageant la procedure d'arbitrage. Dans le d~lai de 30 jours a
compter de la remise de la notification, la Partie d6fenderesse notifiera & la Partie
demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si dans le d~lai de 60 jours a compter de la notification engageant la proc6dure
d'arbitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une ou
l'autre pourra demander la nomination d'un surarbitre conform~ment a 'alin~a c du
present paragraphe.

/) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe, et sauf convention con-
traire entre les Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives a sa
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and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be
by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by
a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A
signed counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such
award rendered in accordance with the provisions of this Section shall be final and
binding upon the parties to this Development Credit Agreement. Each party shall
abide by and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accord-
ance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings.
If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall con-
vene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the
circumstances. Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally by the
parties. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or
the procedure for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties to this A-
greement and any claim by either party against the other party arising thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower
upon the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue
any other remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as
such procedure may be available against the Borrower otherwise than by reason of the
provisions of this Section. If, within 30 days after counterparts of the award shall
be delivered to the parties, the award shall not be complied with by the Association,
the Borrower may take any such action for the enforcement of the award against the
Association.

(I) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with
any proceeding to eiforce any award rendered pursuant to this Section may be made
in the manner provided in Section 8.01. The parties to this Agreement waive any
and all other requirements for the service of any such notice or process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 8.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
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competence et arrftera sa procedure. Toutes ces decisions seront prises & la majorit6
de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement A toutes les Parties la possi-
bilitd de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra
6tre rendue par d~faut. Pour tre valable, elle devra 6tre signde par la majorit6 des
membres du tribunal. Une expedition de la sentence devra tre transmise A chacune
des Parties. Toute sentence rendue conform~ment aux dispositions du present para-
graphe sera definitive et obligatoire pour les Parties au Contrat de credit de d~veloppe-
ment. Les Parties devront se soumettre et se conformer & toute sentence rendue par
le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

i) Les Parties devront fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut tre n~cessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les Parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant que le tribunal ne
se r~unisse, ce dernier fixera la r~mun~ration que justifient les circonstances. Chacune
des Parties paiera ses propres d~penses en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les
frais du tribunal arbitral seront divis~s 6galement entre les Parties. Toute question
relative . la repartition des frais de la procedure d'arbitrpge ou A leur mode de paie-
ment sera r~gl~e par le tribunal arbitral.

1) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les
Parties au present Contrat et le j ugement de toute r6clamation formulae par l'une des
Parties contre l'autre au sujet du present Contrat.

k) L'Association ne sera pas autoris~e A prendre jugement contre 'Emprunteur
en vue de l'ex~cution de la sentence, A faire ex~cuter la sentence rendue contre l'Em-
prunteur par voie de contrainte ou A intenter toute autre action contre r'Emprunteur
pour obtenir 'excution de la sentence, A moths que cette voie de droit ne soit pr6vue
& lencontre de l'Emprunteur par d'autres dispositions que celles du present para-
graphe. Si, dans un d6lai de 30 jours, A compter de la remise aux Parties des exp6ditions
de la sentence, la d~cision du tribunal arbitral n'a pas W ex~cut~e par l'Association,
l'Emprunteur pourra recourir A toute mesure de cette nature pour faire ex~cuter la
sentence rendue contre l'Association.

1) Toute notification ou tout acte relatif A une procfdure engagde en vertu du pr6-
sent paragraphe ou (dans la mesure oii cette voie de recours est possible) se rapportant
& toute procedure d'ex6cution d'une sentence rendue conformfment au present para-
graphe, pourront tre signifies dans les formes prfvues au paragraphe 8.01. Les Parties
au present Contrat renoncent A toutes autres formalitds pour la signification de ces
actes ou notifications.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut tre
faite en vertu du present Contrat ou de tout contrat entre les Parties pr~vu par le
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Agreement shall be in writing. Except as otherwise provided in Section 9.03 such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be
delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it
is required or permitted to be given or made at such party's address specified herein-
after, or at such other address as such party shall have designated by notice to the
party giving such notice or making such request:

Address of the Borrower :

Secretario de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa D. C.
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Hacienda
Tegucigalpa

Address of the Association:

International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 8.02. The Borrower shall furnish to the Association sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will sign the applications provided for
in Article II or who will, on behalf of the Borrower, take any other action or execute
any other documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower
under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 8.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Borrower
may be taken or executed by the Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda of the Borrower or any person thereunto authorized in writing by him. Any
modification or amplification of the provisions of this Agreement may be agreed to on
behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by
said Secretario de Estado or any person thereunto authorized in writing by him ; pro-
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pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Sauf stipulation contraire du paragraphe 9.03,
cette notification ou demande sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle
aura 6t6 porte ou communiqu~e par la poste, ou par t~ldgramme, cfblogramme ou
radiogramme A la Partie A qui cette notification ou cette demande doit ou peut 6tre
faite, l'adresse indique ci-dessous, ou i telle autre adresse que ladite Partie aura
notifi~e 6 la Partie qui fait la notification ou la demande:

Pour 'Emprunteur :

Secretario de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa (D. C.)
Honduras

Adresse t~l~graphique:

Hacienda
Tegucigalpa

Pour l'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)
ttats-Unis d'Am~rique

Adresse t~l6graphique:

Indevas
Washington (D. C.)

Paragraphe 8.02. L'Emprunteur devra prouver h l'Association d'une mani~re
satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage
pr~vues l'artice II ou qui, pour le compte de l'Emprunteur, prendront toutes autres
mesures qui doivent ou peuvent tre prises ou 6tabliront tous autres documents qui
doivent ou peuvent 6tre 6tablis par 'Emprunteur en application du present Contrat
sont dfiment habilit6es, ?i cet effet, et il fournira 'Association un specimen certifi6 de
]a signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 8.03. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom. de l'Emprun-
teur en vertu du present Contrat pourra tre prise par le Secr~taire d'e tat au Minist~re
de 1'6conomie et de l'agriculture de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura
habilit~e par 6crit & cet effet ; et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis
au nom de l'Emprunteur en vertu du pr6sent Contrat pourront &tre 6tablis par ledit
Secr6taire. d'l]tat ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit & cet effet.
Toute modification des clauses du pr6sent Contrat pourra 6tre accept~e au nom. de
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vided that, in the opinion of said Secretario de Estado, such modification or amplifica-
tion is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obliga-
tions of the Borrower under this Agreement. The Association may accept the execu-
tion by said Secretario de Estado or any person thereunto authorized in writing by
him of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of said Se-
cretario de Estado any modification or amplification of the provisions of this Agreement
effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substan-
tially increase the obligations of the Borrower thereunder.

Section 8.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Article IX

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 9.01. This Agreement shall not become effective until evidence satis-
factory to the Association shall have been furnished to the Association that the execu-
tion and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower have been duly au-
thorized or ratified by all necessary governmental action.

Section 9.02. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 9.01,
the Borrower shall furnish to the Association an opinion or opinions satisfactory to the
Association of counsel acceptable to the Association showing that this Agreement has
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in accord-
ance with its terms.

Section 9.03. Except as shall be otherwise agreed by the Association and the
Borrower, this Agreement shall come into force and effect on the date upon which the
Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 9.01.

Section 9.04. If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01
shall not have been performed before a date ninety days after the date of this Agree-
ment or such other date as shall be agreed upon by the Association and the Borrower,
the Association may at any time thereafter at its option terminate this Agreement by
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice this Agreement and all obliga-
tions of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Section 9.05. If and when the entire principal amount of the Credit and all
charges which shall have accrued on the Credit shall have been paid, this Agreement
and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.
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l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nor par ledit Secrtaire d'etat
ou par toute autre personne qu'il aura habilit&e par 6crit A cet effet, a condition que, de
l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circons-
tances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le present Contrat met a la
charge de l'Emprunteur. L'Association pourra consid6rer la signature d'un instrument
de cet ordre par ledit Secr~taire d'Etat ou par toute personne qu'il aura habilit~e par
6crit A cet effet comme preuve certaine que, de l'avis dudit Secr6taire d'etat, toute
modification des clauses du pr~sent Contrat stipul~e dans cet instrument est raison-
nable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroltra pas sensiblement les obligations que
le present Contrat met a la charge de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.04. Le present Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et mime instrument pour le Contrat.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; Rf-SILIATION

Paragraphe 9.01. Le present Contrat n'entrera en vigueur que lorsqu'il aura
06 fourni a 'Association des preuves, jug~es satisfaisantes par elle, 6tablissant que la
signature et la remise du present Contrat au nor de l'Emprunteur ont t6 daiment
autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics dans les formes requises.

Paragraphe 9.02. Entre autres pi&es a fournir conform~ment au paragraphe
9.01, l'Emprunteur produira a l'Association une consultation ou des consultations
6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue par l'Association et prouvant,
& la satisfaction de celle-ci, que le pr~sent Contrat a W dfiment approuv6 ou ratifi6
par l'Emprunteur. qu'il a t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un
engagement valable et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 9.03. Sauf convention contraire pass&e entre l'Association et l'Em-
prunteur, le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet a la date & laquelle
'Association notifiera & l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves pr~vues au para-

graphe 9.01.

Paragraphe 9.04. Si les actes qui doivent tre accomplis en vertu du para-
graphe 9.01 n'ont pas tous W accomplis avant le quatre-vingt-dixi~me jour apr6s la
date du pr6sent Contrat ou telle autre date dont l'Association et l'Emprunteur seront
convenus, l'Association aura, & tout moment apr6s cette date, la facult6 de notifier &
l'Emprunteur qu'elle r~silie le pr6sent Contrat. D6s cette notification, le present Con-
trat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties seront imm~diatement
caducs.

Paragraphe 9.05. Lorsque la totalit6 du principal du Credit et toutes les charges
aff~rentes au Credit auront W pay~s, le present Contrat et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les Parties seront imm~diatement caducs.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:

By Celeo DAVILA

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 1, 1971
March 1, 1972 . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975
March 1, 1976 . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 . .

September 1, 1983
March 1, 1984 . .
September 1, 1984
March 1. 1985 . .
September 1, 1985
March 1, 1986 . .
September 1, 1986
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Pay"e o/ P p
(e p essed in doLar)

$ 45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000
45,000

135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000

Date Payrment Due

September 1, 1991
March 1, 1992 . .
September 1, 1992
March 1, 1993 . .
September 1, 1993
March 1, 1994 . .
September 1, 1994
March 1, 1995 . .
September 1, 1995
March 1, 1996 . .
September 1, 1996
March 1, 1997 . .
September 1, 1997
March 1, 1998 . .
September 1, 1998
March 1, 1999 . .
September 1, 1999
March 1, 2000 . .
September 1, 2000
March 1, 2001 . .
September 1, 2001
March 1, 2002 . .
September 1, 2002
March 1, 2003 . .
September 1, 2003
March 1, 2004 . .
September 1, 2004
March 1, 2005 . .
September 1, 2005
March 1, 2006 . .
September 1, 2006

Paymnent o/PrincipaL(axpise in do~lars)

135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
135,000
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EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Honduras:

(Signi) Celeo DAVILA

Repr~sentant autorisd

Pour 'Association internationale de d~veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des kcdances

ler septembre 1971
ler mars 1972 . . .
Ier septembre 1972
er mars 1973 . . .

Ier septembre 1973
ler mars 1974 . . .
ler septembre 1974
let mars 1975 . . .
1er septcmbre 1975
Iet mars 1976 . . .
ler septembre 1976
let mars 1977 . . .
ler septembre 1977
ler mars 1978 . . .
Ier septembre 1978
ler mars 1979 . . .
Ier septembre 1979
let mars 1980 . . .
Ier septembre 1980
ler mars 1981 . . .
ler septembre 1981
let mars 1982 . . .
ler septembre 1982
let mars 1983 . . .
ler septembre 1983
1e r mars 1984 . . .
l e r septembre 1984
l e r mars 1985 . . .
ler septembre 1985
lermars 1986 . . .
Ier septembre 1986

Montant du porincipal
des &hdanes

(exfsnmd en doUavs)

45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000
45 000

135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000

Daes des ichdnces

Ier septembre 1991
let mars 1992 . . .
Ier septembre 1992
let mars 1993 . . .
ler septembre 1993
ler mars 1994 . . .
1er septembre 1994
ler mars 1995 . . .
ler septembre 1995
ler mars 1996 . . .
ler septembre 1996
let mars 1997 . . .
Ier septembre 1997
ler mars 1998 . . .
ler septembre 1998
let mars 1999 . . .
ler septembre 1999
let mars 2000 . . .
ler septembre 2000
ler mars 2001 . . .
ler septembre 2001
ler mars 2002 . . .
ler septembre 2002
ler mars 2003 . . .
ler septembre 2003
ler mars 2004 . . .
ler septembre 2004
ler mars 2005 . . .
ler septembre 2005
ler mars 2006 . . .
ler septembre 2006

Moxfta- du principal
des khiances

(expntnd en dollars)

135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
135 000
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Payment of Principal Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars) Date Payment Due (expressed in dollars)

March 1, 1987 ........ $135,000 March 1, 2007 ........ $ 135,000
September 1, 1987 .... 135,000 September 1, 2007 .... 135.000
March 1, 1988 ...... . 135,000 March 1, 2008 ...... . 135,000
September 1, 1988 .... 135,000 September 1, 2008 .... 135,000
March 1, 1989 ...... . 135,000 March 1, 2009 ...... . 135,000
September 1, 1989 .... 135,000 September 1, 2009 .... 135,000
March 1, 1990 ...... . 135,000 March 1, 2010 ...... . 135,000
September 1, 1990 .... 135.000 September 1, 2010 .... 135,000
March 1, 1991 ...... . 135,000 March 1, 2011 ...... . 135,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJET

The Project consists of:

Part I. The engineering and construction of an all-weather unpaved highway,

approximately 100 kilometers long, as an Extension of the Western Highway from its

terminus at Santa Rosa de Copan to Nueva Ocotepeque, and of a connection with the

Northern Highway of El Salvador at the border between Honduras and El Salvador,

a few kilometers south of Nueva Ocotepeque. The location of the Extension will be deter-

mined by agreement between the Borrower and the Association.

Part IL The continuation for a period of two years from September 1, 1961, or for

such longer period as shall be agreed between the Borrower and the Association, of the

improvement of the Borrower's highway organization and of the program of highwa y

repair and maintenance described in paragraphs 1 and 2 of Schedule 2 to the Highway

Maintenance Loan Agreement.

Part III. The engineering and construction of feeder rokds to connect with the

Western Highway and its Extension and for the development of the Western Region. The

program for, and the general location of, these roads will be determined by agreement

between the Borrower and the Association.

Part IV. A highway survey to provide the Borrower with a long-term guide for

development of a balanced highway system in Honduras. The scope of the survey will

include, but will not necessarily be limited to:

(i) studies of the priority of investment in expanding and improving the highway network

(primary, secondary, feeder and penetration roads), the cost and benefits;

(ii) studies of the need of a planning office and the basis on which it should be established

in the Highway Department of the Borrower;

(iii) studies of the need of, and the proper basis for, the regulation of road transport in

Honduras; and

(iv) preliminary engineering studies for high-priority roads to be selected from time to

time by agreement between the Borrower and the Association.
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Montant du Principal Montant du principal
des 4thLances des khdances

Dates des dchdances (exprinnd en dollars) Dates des chiances (exprimd n dollars)

Ier mars 1987 ... ...... 135000 1er mars 2007 ... ...... 135000
Ier septembre 1987 . . . 135 000 1er septembre 2007 . . . 135 000
ler mars 1988 ... ...... 135000 1er mars 2008 ... ...... 135000
Ier septembre 1988 . . . 135 000 1er septembre 2008 . . . 135 000
ler mars 1989 ... ...... 135 000 ler mars 2009 ... ...... 135 000
l er septembre 1989 . . . 135 000 1er septembre 2009 . . . 135 000
let mars 1990 ... ...... 135 000 ler mars 2010 ... ...... 135 000
Ier septembre 1990 . . . 135 000 1er septembre 2010 . . . 135 000
1er mars 1991 ...... . 135000 ler mars 2011 ...... ... 135000

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants:

Pattie I. Plans et construction d'une route non macadamisde utilisable par tous les
temps, d'environ 100 kin, qui doit prolonger la grande route de l'ouest depuis le terminus de
celle-ci, c'est-&-dire depuis Santa Rosa de Copan jusqu'5 Nueva Ocotepeque et d'un tron~on
de raccordement avec la grande route du nord du Salvador, A la fronti~re du Honduras et
du Salvador, situ~e & quelques kilom~tres au sud de Nueva Ocotepeque. Le trac6 du tron-
gon de prolongement sera d~termin6 d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Parlie II. Poursuite, pendant une p~riode de deux ans commengant le let septembre
1961, ou pendant une pdriode plus longue dont la dur6e sera fixde d'un commun accord
entre l'Emprunteur et l'Association, de l'am6lioration de l'organisation routi~re de l'Em-
prunteur et du programme de r6paration et d'entretien des route3 vis~s aux paragraphes 1
et 2 de lannexe 2 du Contrat d'emprunt relatif & l'entretien du r6seau routier.

Partie III. Plans et construction de routes de raccordement avec la grande route de
l'ouest et son trongon de prolongement en vue de contribuer au d~veloppement de la r6gion
occidentale. Le programme concernant ces routes et leur trac6 g6n~ral seront arrlt6s d'un
commun accord entre 'Emprunteur et l'Association.

Partie IV. Enqu~te routi~re destin6e & fournir . 1'Emprunteur les 616ments d'une
politique & long terme en vue de la constitution d'un rdseau routier satisfaisant au Hondu-
ras. L'enqu~te comportera les 6tudes suivantes, dont la liste n'est pas n~cessairement
limitative :

i) ttudes de 1'ordre de priorit6 des investissements destin6s b d6velopper et amd1iorer
le r~seau routier (routes principales, routes secondaires, routes de raccordement et
voies de p~n6tration) ainsi que des coots et des avantages ;

ii) ttudes visant A determiner s'il est n~cessaire de crier un service de la planification et
b 61aborer les principes qui doivent r~gir la creation dans le cadre du D~partement
routier de 'Emprunteur;

iii) ttudes visant A determiner s'il est n6cessaire de r~glementer les transports routiers
au Honduras et & 6laborer les principes & suivre pour cetta r~glementation;

iv) ttudes techniques pr~liminaires, pour les routes prioritaires, qui seront d6termines
de temps & autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Association.
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No. 5974. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE ACCEPTANCE OF
PERSONS AT THE FRONTIER BE-
TWEEN AUSTRIA AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY.
BONN, 19 JULY 1961

No 5974. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT FtR-
DRIRAL AUTRICHIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R PUBLI-
QUE FDRRALE D'ALLEMAGNE
SUR LA REMISE DES PERSONNES
A LA FRONTItRE ENTRE L'AU-
TRICHE ET LA RtPUBLIQUE
F1tD1RRALE D'ALLEMAGNE.
BONN, 19 JUILLET 1961

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER 6STERREICHISCHE BOTSCHAFTER

Bonn, den 19. Juli 1961
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, auf die im November 1958 zwischen einer 6sterreichischen und
einer deutschen Regierurgsdelcgation in Miinchen statt gehabten Verhandlungen
sowie auf die in der Folgezeit zwischen dem Bundesministerium ftir Ausw~xtige
Angel(genheiten und der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Wien ge-
pflogenen Abmachungen zuriickzukommen und Eurer Exzellenz im Aufrage der
Osterreichischen Bundesregierung vorzuschlagen, das dutch Notenwechsel vom 6. /9.
Juli 1957 geschlossene Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik
Osterreich und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fiber die t0bernahme
von Personen an der Grenze im Hinblick auf die vereinbarte Abiinderung einiger
Punkte wie folgt neu zu fassen :

A bschnitt A

1. Die Republik Osterreich wird 6sterreichische Staatsbiirger, deren Abschiebung die
deutschen Beh6rden beabsichtigen, selbst dann, wenn sie nicht im Besitze eines gtiltigen
Reisepasses sind, iibernehmen, sofern nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, dass
diese Personen die bsterreichische Staatsbiirgerschaft besitzen.

Der Besitz der osterreichischen Staatsbiirgerschaft wird durch Staatsbirgerschafts-
urkunden, Staatsbiirgerschaftsnachweise oder Bescheide, durch die die Staatsbiirgerschaft

I Came into force on 1 August 1961, in
accordance with the terms of section C (6).

1 Entrd en vigueur le ler aofit 1961, confor-
mdment aux dispositions de l'alinda 6 de la
section C.
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erworben oder festgestellt wird, nachgewiesen, durch Reisep~sse fuir 6sterreichische
Staatsbiirger, auch wenn sie zu Unrecht ausgestellt oder durch Zeitablauf ungdltig ge-.
worden sind, oder durch Personalausweise glaubhaft gemacht.

Diese Staatsbiirgerschaft kann jedoch auch auf andere Weise glaubhaft gemacht
werden.

Diese Personen sind gegen Vorlage vorhandener Urkunden oder sonstiger Unterlagen
zu iibemehmen. Die tbernahme ist zu bestatigen.

Die Bundesrepublik Deutschland wird Personen, bei denen die Nachpriifung durch die
6sterreichischen Beh6rden ergibt, dass sie bei der Abschiebung nicht im Besitze der 6ster-
reichischen Staatsbiirgerschaft waren, zuriicknehmen.

2. Die beabsichtigte tUberstellung von 6sterreichischen Staatsbuirgern, die wegen
Krankheit oder mit RUcksicht auf ihr Alter der Betreuung bedjirfen, wird von der zustAn-
digen Beh6rde der Bundesrepublik Deutschland der zustandigen 6sterreichischen Behurde
(diplomatische und berufskonsularische Vertretungsbeh6rden in der Bundesrepublik
Deutschland) angekiindigt. Innerhalb eines Monats nach der Ankiindigung ist der Beh~rde
der Bundesrepublik Deutschland mitzuteilen, ob, wo und wann die t0bernahme erfolgen
wird.

3. Die Republik Osterreich wird Personen, die weder die 6sterreichische Staatsbiir-
gerschaft noch die deutsche Staatsangeh6rigkeit besitzen, auf Antrag der Beh6rden der
Bundesrepublik Deutschland iibernehmen, wenn diese Personen ohne Erlaubnis aus dem
Gebiet der Republik Osterreich in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland eingereist
sind.

Diese Bestimmung findet keine Anwendung, wenn der Antrag auf tubernahme nicht
innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach der Ausreise aus dem Gebiet der Republik
Osterreich gestellt wird oder wenn die Personen sich nicht mindestens zwei Wochen im
Gebiete der Republik Osterreich aufgehalten haben.

Die tVbernahme der vorerwdhnten Personen erfolgt, wenn eine von der zustandigen
osterreichischen Beh6rde (diplomatische und berufskonsularische Vertretungsbeh6rden
in der Bundesrepublik Deutschland) auf Grund ihrer Ermittlungen ausgestellte 10ber-
nahmeerklarung vorgelegt wird. Die Erkldrung, ob die Person bibernommen wird, ist
innerhalb einer Frist von zwei Monaten ab Antragstellung abzugeben.

3. a. Personen, die ohne Erlaubnis aus dem Gebiet der Republik Osterreich in das
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland eingereist sind und innerhalb von vier Tagen nach
dem Grenzuibertritt im Gebiete der Bundesrepublik Deutschland aufgegriffen werden, sind
von den listerreichischen Grenzbehorden formlos zu Ubernehmen, wenn die Grenzbehdrden
der Bundesrepublik Deutschland innerhalb von acht Tagen seit der Aufgreifung Angaben
machen, die den 6sterreichischen Grenzbeh6rden die Feststellung erm6glichen sollen, dass
diese Personen die Grenze ohne Erlaubnis Uiberschritten haben. Die Ubernahme ist zu
bestatigen. Die formlose ]Ubemahme erfolgt ohne RUcksicht auf die Dauer des vorangegan-
genen Aufenthalts in der Republik Osterreich.

Die Bundesrepublik Deutschland wird Personen, bei denen die Nachpriifung durch die
dsterreichischen Beh6rden ergibt, daB die Voraussetzungen fur die O0bernahme nicht
gegeben waren, zuriicknehmen.
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4. Die Vbernahme erfolgt nicht, wenn die Person Angeh6riger eines Nachbarstaates
der Bundesrepublik Deutschland ist und in diesen Nachbarstaat ohne Verletzung der in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Grundsatze iber die Gewdhrung des Asyl-
rechtes abgeschoben werden kann.

5. Die Republik Osterreich erkilrt sich bereit, Ersuchen der Beh6rden der Bundes-
republik Deutschland um polizeiliche Durchbef6rderung von Personen, die weder 6ster-
reichische Staatsbiirger noch deutsche Staatsangeh6rige sind, zu entsprechen, wenn die
Weiterreise und die Obernahme durch den Zielstaat gesichert sind.

Die Durchbef6rderung kann abgelehnt werden,

wenn die Person in einem weiteren Durchgangsstaat oder im Zielstaat der Gefahr
der politischen Verfolgung ausgesetzt waire oder eine Strafverfolgung oder Strafvoll-
streckung zu erwarten hAtte,

oder wenn sie in der Republik Osterreich wegen einer strafbaren Handlung verfolgt
werden miisste; den deutschen Beh6rden ist davon vor der Durchbef6rderung Kennt-
nis zu geben.

Das Ersuchen um Durchbef6rderung ist vom Bundesministerium des Innern der
Bundesrepublik Deutschland unmittelbar an das 6sterreichische Bundesministerium fir
Inneres zu richten.

Ansuchen um Durchbefbrderung
von Lindau nach St. Margrethen k6nnen auch von der Grenzpolizeiinspektion Lindau
an die Sicherheitsdirektion fir das Bundesland Vorarlberg,

von Kiefersfelden/Kufstein nach Brenner auch von der Grenzpolizeiinspektion Kie-
fersfelden and die Sicherheitsdirektion fir das Bundesland Tirol gerichtet werden.

Eim Durchreisesichtvermerk der Republik Osterreich ist nicht erforderlich.

Trotz erteilter Bewilligung k6nnen zur Durchbefdrderung iibernommene Personen an
die Bundesrepublik Deutschland zuriickgegeben werden, wenn nachtrAglich Tatsachen
eintreten oder bekannt werden, die einer Durchbef6rderung entgegenstehen.

A bschnitt B

1. Die Bundesrepublik Deutschland wird deutsche Staatsangeh rige, deren Abschie-
bung die 6sterreichischen Behrden beabsichtigen, selbst dann, wenn sie nicht im Besitze
eines giiltigen Reisepasses sind, iibernehmen, sofern nachgewiesen oder glaubhaft gemacht
wird, dafI diese Personen die deutsche Staatsangehrigkeit besitzen.

Der Besitz der deutschen Staatsangehbrigkeit wird durch Heimatscheine, Staatsan-
gehorigkeitsausweise oder Einbiirgerungsurkunden nachgewiesen, durch Reisepisse der
Bundesrepublik Deutschland und Bundespersonalausweise, auch wenn sie zu Unrecht
ausgestellt oder durch Zeitablauf ungiltig geworden sind, glaubhaft gemacht. Die Staats-
angeh6rigkeit kann jedoch auch auf andere Weise glaubhaft gemacht werden.

Diese Personen sind gegen Vorlage vorhandener Urkunden oder sonstiger Unterlagen
zu iibernehmen. Die (bernahme ist zu bestAtigen.

Die Republik Osterreich wird Personen, bei denen die Nachprilfung durch die Behor-
den der Bundesrepublik Deutschland ergibt, dass sie bei der Abschiebung nicht im Besitze
der deutschen Staatsangeh6rigkeit waren, zuricknehmen.
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2. Die beabsichtigte Uberstellung von deutschen Staatsangehbrigen, die wegen Krank-
heit oder mit Riicksicht auf ihr Alter der Betreuung bedtirfen, wird von der zustandigen
bsterreichischen Behorde der zustandigen Beh6rde der Bundesrepublik Deutschland
(diplomatische und berufskonsularische Vertretungen in der Republik Osterreich) ange-
kiindigt. Innerhalb eines Monats nach der Ankiindigung ist der 6sterreichischen Behorde
mitzuteilen, ob, wo und wann die 0bernahme erfolgen wird.

3. Soweit in diesen Bestimmungen fir die 10bernahme die deutsche Staatsangeh6-
rigkeit massgebend ist, erstreckt sich die Verpflichtung zur Ubernahme auch auf diejenigen
Fliichtlinge oder Vertriebenen deutscher Volkszugeh6rigkeit oder deren Ehegatten oder
deren Abk6mmlinge, die im Gebiete des Deutschen Reiches nach dem Stande vom 31.
Dezember 1937 Aufnahme gefunden haben.

4. Die Bundesrepublik Deutschland wird Personen, die weder die deutsche Staats-
angehbrigkeit noch die 6sterreichische Staatsbiurgerschaft besitzen, auf Antrag der 6ster-
reichischen Behbrden fibernehmen, wenn diese Personen ohne Erlaubnis aus dem Gebiet
der Bundesrepublik Deutschland in das Gebiet der Republik Osterreich eingereist sind.

Diese Bestimmung findet keine Anwendung, wenn der Antrag auf t0bernahme nicht
innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach der Ausreise aus dem Gebiet der Bundes-
republik Deutschland gestellt ist oder wenn diese Personen sich nicht mindestens zwei
Wochen im Gebiete der Bundesrepublik Deutschland aufgehalten haben.

Die tbernahme der vorerwdhnten Personen erfolgt, wenn eine von der zust~n-
digen Beh6rde der Bundesrepublik Deutschland (diplomatische und berufskonsularische
Vertretungen in der Republik Osterreich) auf Grund ihrer Ermittlungen ausgestellte
10bernahmeerkldrung vorgelegt wird. Die ErkIArung, ob die Person ubernommen wird,
ist innerhalb einer Frist von zwei Monaten ab Antragstellung abzugeben.

4. a. Personen, die ohne Erlaubnis aus dem Gebiete der Bundesrepublik Deutschland
in das Gebiet der Republik Osterreich eingereist sind und innerhalb von vier Tagen nach
dem Grenziibertritt im Gebiete der Republik Osterreich aufgegriffen werden, sind von
den Grenzbehrden der Bundesrepublik Deutschland formlos zu Ubernehmen, wenn die
bsterreichischen Grenzbeh6rden innerhalb von acht Tagen seit der Aufgreifung Angaben
machen, die den Grenzbehorden der Bundesrepublik Deutschland die Feststellung erm6g-
lichen sollen, dass diese Personen die Grenze ohne Erlaubnis iiberschritten haben. Die
tObernahme ist zu bestatigen. Die formlose Obernahme erfolgt ohne Riicksicht auf die
Dauer des vorangegangenen Aufenthalts in der Bundesrepublik Deutschland.

Die Republik Osterreich wird Personen, bei denen die Nachpriifung durch die Behor-
den der Bundesrepublik Deutschland ergibt, daB die Voraussetzungen fdr die 0bernahme
nicht gegeben waren, zuriicknehmen.

5. Die (Jbernahme erfolgt nicht, wenn die Person Angeh~riger eines Nachbarstaates
der Republik Osterreich ist und in diesen Nachbarstaat ohne Verletzung der in der Repu-
blik Osterreich geltenden Grundsa.tze des Asylrechtes abgeschoben werden kann.

6. Die Bundesrepublik Deutschland erkldrt sich bereit, Ersuchen der 6sterreichischen
Behirden um polizeiliche Durchbefbrderung von Personen, die weder deutsche Staats-
angeh6rige noch 6sterreichische Staatsbiirger sind, zu entsprechen, wenn die Weiterreise
und die Obernahme durch den Zielstaat gesichert sind.
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Die Durchbeftrderung kann abgelehnt werden,
wenn die Person in einem weiteren Durchgangsstaat oder im Zielstaat der Gefahr
der politischen Verfolgung ausgesetzt wdre oder eine Strafverfolgung oder Strafvoll-
streckung zu erwarten hatte,

oder wenn sie in der Bundesrepublik Deutschland wegen einer strafbaren Handlung
verfolgt werden miif3te; den 6sterreichischen Behbrden ist davon vor der Durchbe-
f6rderung Kenntnis zu geben.

Das Ersuchen um Durchbefirderung ist vom 6sterreichischen Bundesministerium
fir Inneres unmittelbar an das Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik
Deutschland zu richten.

Ein Durchreisesichtvermerk der Bundesrepublik Deutschland ist nicht erforderlich.

Trotz erteilter BewiUigung k6nnen zur Durchbef6rderung ibernommene Personen an
die Republik Osterreich zuriickgegeben werden, wenn nachtrd.glich Tatsachen eintreten
oder bekannt werden, die einer Durchbef6rderung entgegenstehen.

A bschnitt C

1. Die auf Grund dieses Abkommens zu iberstellenden Personen werden an den
Grenziibergangsstellen bei Bregenz/Lindau, Scharnitz/Mittenwald, Kufstein/Kiefersfelden,
Salzburg, Simbach und Passau Oibernommen.

Eine Anderung der vereinbarten Grenziibergangsstellen kann im Einvernehmen
zwischen dem 6sterreichischen Bundesministerium fur Inneres und dem Bundesministerium
des Innern der Bundesrepublik Deutschland erfolgen.

2. Ausserhalb der zugelassenen Grenziibergangsstellen diirfen Personen nicht fiber
die Grenze abgeschoben werden.

3. Die Kosten der Befirderung abzuschiebender Personen werden von der Behbrde,
die die Abschiebung veranlasst, bis zur Grenzuibergangsstelle getragen.

Die Kosten der Durchbef6rderung bis an die Grenze des Zielstaates und gegebenenfalls
auch die aus dem RMicktransport erwachsenden Kosten trdgt der ersuchende Staat.

4. Friihere Vereinbarungen Uiber die in diesem Abkommen geregelten Fragen sind
aufgehoben. Die Verpflichtungen aus den zwischenstaatlichen Vertragen iiber die Auslie-
ferung und Durchlieferung bleiben unberiihrt.

5. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Bundesregierung der Republik Osterreich
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkl5-
rung abgibt.

6. Dieses Abkommen tritt am 1. August 1961 in Kraft. Es kann jederzeit gekfindigt
werden und tritt sechs Monate nach KUndigung ausser Kraft.

7. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das am 6./9. Juli 1957 geschlossene
Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland fiber die Ubernahme von Personen an der Grenze ausser Kraft.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit dem eingangs

angeftihrten Vorschlag einverstanden erklrt, beehre ich mich anzuregen, dass diese
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Note und die entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz ein Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen bilden sollen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

SCH6NER m. p.

Seiner Exzellenz dem Bundesminister des Auswartigen
der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Dr. Heinrich von'Brentano
Bonn

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF AUSTRIA

Bonn, 19 July 1961

Sir,

I have the honour to refer to the nego-
tiations between the Austrian and Ger-
man government delegations, held at
Munich in November 1958, and to the
understanding subsequently reached by
the Federal Ministry of Foreign Affairs
and the Embassy of the Federal Repub-
lic of Germany at Vienna, and to propose
to you, on the instructions of the Federal
Government of Austria, that the A-
greement constituted by the exchange of
notes dated 6/9 July 1957 between the
Federal Government of the Republic of
Austria and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany concerning
the acceptance of persons at the frontier
should, in accordance with the agreement
to amend it in a number of points, be
reworded as follows :

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'AUTRICHE

Bonn, le 19 juillet 1961

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux pourparlers qui se sont
d~roul~s en novembre 1958 Munich
entre des ddl~gations du Gouvernement
autrichien et du Gouvernement allemand
ainsi qu'I l'accord intervenu par la suite
entre le Ministare f6d~ral des affaires
6trangres et l'Ambassade de la R~pu-
blique f6drale d'Allemagne A Vienne, j'ai
l'honneur de proposer . Votre Excellence,
au nor du Gouvernement f~d~ral au-
trichien, que l'Accord conclu par un
6change de notes des 6/9 juillet 1957
entre le Gouvernement f~d~ral de la
R~publique autrichienne et le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne au sujet de la remise des
personnes k la fronti~re, soit remani6
comme suit pour tenir compte des mo-
difications qu'il a 6t6 convenu d'apporter

certains points:
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Section A Section A

1. The Republic of Austria shall accept
Austrian nationals whom the German
authorities propose to deport, even if they
are not in possession of a valid passport,
provided that it is proved, or the presump-
tion is established, that such persons possess
Austrian nationality.

The possession of Austrian nationality
shall be established by certificates or other
documentary evidence of nationality or by
court orders showing that nationality has
been acquired or confirmed; the presump-
tion of Austrian nationality shall be estab-
lished by Austrian passports, even if they
should not have been issued or have expired,
or by documentary evidence of identity.

However, the presumption of nation-
ality may also be established by other
means.

Such persons shall be accepted on presen-
tation of available documents or other
evidence. Acceptance shall be certified.

Persons who are shown on inquiry by the
Austrian authorities not to have had Aus-
trian nationality at the time of their de-
portation shall be taken back by the Feder-
al Republic of Germany.

2. The competent authorities of the
Federal Republic of Germany shall notify
the competent Austrian authorities (diplo-
matic and career consular authorities in the
Federal Republic of Germany) of the
proposed transfer of Austrian nationals
who, by reason of sickness or age, are in
need of attention. The authorities of the
Federal Republic of Germany shall be
informed within one month following such
notification whether, where and when such
persons will be accepted.

1. La Rdpublique autrichienne recevra
les ressortissants autrichiens que les auto-
rit6s allemandes se proposent d'expulser,
meme s'ils ne sont pas en possession d'un
passeport valable, condition qu'il soit
6tabli ou pr~sumd qu'ils ont la nationalit6
autrichienne.

La possession de la nationalit6 autri-
chienne sera dtablie par un certificat ou
titre de nationalit6 ou par une d6cision
conf~rant ou confirmant cette nationalit6;
elle sera prdsum~e par la possession d'un
passeport autrichien, m~me d~livr6 & tort
ou p~rim6, ou d'une carte d'identit6.

La pr6somption de la nationalitd pourra
aussi etre 6tablie d'autre mani~re.

La remise des int~ress6s se fera sur pr6sen-
tation de titres ou autres documents dis-
ponibles. Elle donnera lieu A un procs-
verbal de remise.

La R6publique f~d~rale d'Allemagne
acceptera de reprendre les personnes dont
les autorit~s autrichiennes auront dtabli,
apr~s enqu~te, qu'elles ne poss~daient pas
la nationalit6 autrichienne au moment de
l'expulsion.

2. Les autorit6s comp~tentes de la R~pu-
blique f6drale d'Allemagne notifieront aux
autorit6s autrichiennes comp6tentes (agents
diplomatiques ou consuls de carri~re dans
la R6publique f~d~rale d'Allemagne) leur
intention de remettre des ressortissants
autrichiens qui n~cessitent des soins en
raison de leur 6tat de santd ou de leur Age.
Les autorit~s autrichiennes devront, dans
le mois qui suivra cette notification, faire
savoir aux autorit6s de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne si elles acceptent de
recevoir les int~ress~s, en indiquant oa et
quand la remise devra avoir lieu.
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3. The Republic of Austria shall, at the
request of the authorities of the Federal
Republic of Germany, accept persons who
possess neither Austrian nor German
nationality, if such persons entered the
territory of the Federal Republic of Ger-

many illegally from the territory of the
Republic of Austria.

This provision shall not apply if the
application for acceptance is made more

than six months after the persons left the
territory of the Republic of Austria or if

such persons were in that territory for less
than two weeks.

The aforementioned persons shall be

accepted upon presentation of an accept-
ance certificate prepared, after due in-
quiry, by the competent Austrian author-

ities (diplomatic and career consular
authorities in the Federal Republic of
Germany). The declaration stating whether

a person will be accepted shall be issued
within two months following the date on

which application is made.

3 (a). Persons apprehended within four

days of leaving the territory of the Republic

of Austria and illegally entering the terri-
tory of the Federal Republic of Germany
shall be accepted by the Austrian frontier
authorities with no other formality than

the production by the frontier authorities

of the Federal Republic of Germany,
within eight days following the date of
apprehension, of satisfactory evidence that

the persons in question crossed the frontier
without permission. Acceptance shall be

certified. Such persons shall be so accepted
irrespective of the length of their prior
sojourn in the Republic of Austria.

Persons whom the Austrian authorities

establish to be ineligible for acceptance shall

3. Sur demande des autorit6s de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, la R~pu-
blique autrichienne recevra les personnes
qui ne poss~dent ni la nationalit6 autri-
chienne ni la nationalit6 allemande et qui
seront entrees sans autorisation sur le
territoire de la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne, en provenance du territoire do
la R~publique autrichienne.

La disposition qui precede ne sera pas
applicable si la demande de reception est
pr6sent~e plus de six mois apr~s la sortie
du territoire de la R~publique autrichienne
ou si l'int~ressd a s~journ6 moins de deux
semaines sur ce territoire.

Les int6ressds seront regus sur presen-
tation d'une declaration de reception 6tablie,
apr~s enqufte, par les autorit~s autrichiennes
comp~tentes (agents diplomatiques ou con-
suls de carri~re dans la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne). La declaration de r6cep-
tion devra (tre ddlivr~e dans les deux mois
de la demande.

3 a). Si des personnes p6ntrent sans
autorisation sur le territoire de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne, en provenance
de la R~publique autrichienne, et sont
appr6henddes sur ce territoire dans les
quatre jours du passage de la fronti~re, los
autorit6s frontali6res autrichiennes seront
tenues de les reprendre sans formalit6s si
les autorit~s frontali~res de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne leur fournissent, dans
les huit jours de la date & laquelle les int6-
ress6s auront W appr~hend6s, des indica-
tions permettant d'6tablir qu'ils ont franchi
la frontire sans autorisation. La remiso
devra faire l'objet d'un procis-verbal. Les
int6ress6s devront tre repris sans forma-
lit6s quelle que soit la dur~e de leur s~jour
ant:rieur dans la R6publique autrichienne.

La R~publique f~d~rale d'Allemagne
acceptera de reprendre les personnes dont

N- 5974



220 United Nations - Treaty Series 1961

be taken back by the Federal Republic of
Germany.

4. Acceptance shall be refused if the
person in question is a national of a country
adjacent to the Federal Republic of Ger-
many and can be deported to that adjacent
country without violating the principles
applied in the Federal Republic of Ger-
many in the matter of granting the right
of asylum.

5. The Republic of Austria declares
itself willing to accede to requests from the
authorities of the Federal Republic of
Germany for the conveyance in transit
by the police of persons who are neither
Austrian nor German nationals, provided
that it is guaranteed that such persons
will leave Austrian territory and will be
accepted by the country of destination.

Conveyance in transit may be refused:

If the person in question would be liable
to political persecution or to criminal
prosecution or punishment in a subse-
quent country of transit or in the country
of destination ;
If the person in question would have to
face prosecution in the Republic of
Austria for a punishable offence; the
German authorities shall be informed
accordingly before the person in question
is conveyed in transit.

A request for conveyance in transit shall
be addressed by the Federal Ministry of the
Interior of the Federal Republic of Ger-
many directly to the Austrian Federal
Ministry of the Interior.

Applications for conveyance in transit
from Lindau to St. Margrethen may also
be addressed by the frontier police author-
ities at Lindau to the Department of Se-
curity for the Federal Land of Vorarlberg;
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les autorit~s autrichiennes auront 6tabli,

apr~s enqu~te, qu'elles ne remplissaient pas
les conditions requises pour leur 6tre

remises.

4. Ne seront pas remis les ressortissants

d'un 1tat limitrophe de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne qui pourront ftre

refoul~s vers cet ttat sans infraction aux
principes r6gissant le droit d'asile dans la

R~publique f~d6rale d'Allemagne.

5. La R~publique autrichienne se d6clare
prate & assurer, A la demande de la Rdpu-

blique fd6rale d'Allemagne, le transit, sous

escorte de police, de personnes qui ne sont
ni ressortissants autrichiens ni ressortissants

allemands, & condition que la poursuite de
leur voyage et leur reception par l'ttat de
destination soient garanties.

La demande de transit pourra 8tre
rejetde :

Si l'int~ress6 s'expose, dans un autre ttat
de transit ou dans l'ttat de destination,

A des persecutions politiques, A des
poursuites p~nales ou , l'ex~cution d'une

peine ;

S'il est passible de poursuites dans la

R~publique autrichienne pour crime ou
dlit; les autorit~s allemandes devront
6tre avis6es de ces circonstances avant
le transit.

La demande de transit devra itre adres-

s~e directement par le Minist~re fndral de
l'intdrieur de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne au Ministre f~d~ral de l'int6rieur
de la Rdpublique autrichienne.

Les demandes de transit de Lindau i
St. Margrethen pourront 6galement Atre
adressdes par le bureau de police fron-

ti~re de Lindau la Direction de la
sfiret6 du Land f~dral du Vorarlberg ;
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Applications for conveyance in transit
from Kiefersfelden/Kufstein to Brenner
may also be addressed by the frontier
police authorities at Kiefersfelden to the
Department of Security for the Federal
Land of the Tyrol.

A transit visa of the Republic of Austria
shall not be required.

Even where assent has been given, per-
sons accepted for conveyance in transit
may be returned to the Federal Republic
of Germany if any reason why conveyance
in transit should not take place subse-
quently arises or comes to light.

Section B

1. The Federal Republic of Germany
shall accept German nationals whom the
Austrian authorities propose to deport,
even if they are not in possession of a valid
passport, provided that it is proved, or the
presumption is established, that such
persons possess German nationality.
. The possession of German nationality

shall be established by certificates of
domicile (Heimatscheine), certificates of
nationality or certificates of naturaliza-
tion ; the presumption of German national-
ity shall be established by passports of the
Federal Republic of Germany and federal
civil registry certificates, even if they
should not have been issued or have expired.
However, the presumption of nationality
may also be established by other means.

Such persons shall be accepted on presen-
tation of available documents or other
,evidence. Acceptance shall be certified.

Persons who are shown on inquiry by the
authorities of the Federal Republic of
Germany not to have had German nation-
ality at the time of their deportation shall
-be taken back by the Republic of Austria.

Les demandes de transit de Kiefers-

felden/Kufstein -i Brenner pourront 6ga-
lement tre adressdes par le bureau de
police fronti~re de Kiefersfelden g la
Direction de la sfiret6 du Land f~dral
du Tyrol.

I1 ne sera pas exig6 de visa de transit de

la R~publique autrichienne.

MCme apr~s d~livrance de l'autorisation,
les personnes admises en transit pourront

tre retourndes h la R6publique f~d6rale
d'Allemagne si des faits survenus ou con-

statds ultdrieurement s'opposent au transit.

Section B

1. La R~publique f6d6rale d'Allemagne
recevra les ressortissants allemands que les
autoritds autrichiennes se proposent d'ex-
pulser, m~me s'ils ne sont pas en possession
d'un passeport valable, N condition qu'il
soit 6tabli ou pr6sum6 qu'ils ont la natio-

nalit6 allemande.

La possession de la nationalitd allemande
sera 6tablie par un certificat de domicile,

de nationalit6 ou de naturalisation ; elle

sera pr~sum6e par la possession d'un passe-
port de la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne ou d'une carte d'identit6 f~d6rale,
m~me ddlivr~s A tort ou p6rim6s. La pr6-
somption de nationalitd pourra aussi etre
6tablie d'autre mani~re.

La remise des int6ress6s se fera sur pr6sen-
tation des titres ou autres documents dis-
ponibles. Elle donnera lieu & un procs-
verbal de remise.

La R~publique autrichienne acceptera
de reprendre les personnes dont les auto-
rites de la R~publique f~d6rale allemande
auront 6tabli, apr~s enquate, qu'elles ne

poss~daient pas la nationalit6 allemande au

moment de l'expulsion
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2. The competent Austrian authorities
shall notify the competent authorities of
the Federal Republic of Germany (diplo-
matic and career consular authorities in
the Republic of Austria) of the proposed
transfer of German nationals who, by reason
of sickness or age, are in need of attention.
The Austrian authorities shall be informed
within one month following such notifica-
tion whether, where and when such persons
will be accepted.

3. In so far as this agreement provides
that the obligation to accept deportees is
conditional on their being of German nation-
ality, that obligation shall extend also
to those refugees of German ethnic origin,
or their marriage partners or descendants,
who were received into the territory of the
German Reich as it was on 31 December
1937.

4. The authorities of the Federal Repub-
lic of Germany shall, at the request of the
Austrian authorities, accept persons who
possess neither German not Austrian nation-
ality, if such persons entered the territory
of the Republic of Austria illegally from
the territory of the Federal Republic of
Germany.

This provision shall not apply if the
application for acceptance is made more
than six months after the persons left the
territory of the Federal Republic of Ger-
many or if such persons were in that terri-
tory for less than two weeks.

The aforementioned persons shall be
accepted upon presentation of an accept-
ance certificate prepared, after due in-
quiry, by the competent authorities of the
Federal Republic of Germany (diplomatic
and career consular authorities in the
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2. Les autorit6s autrichiennes comp6-
tentes notifieront aux autoritds comp6-
tentes de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
(agents diplomatiques ou consuls de carri~re
dans la R~publique autrichienne) leur
intention de remettre des ressortissants
allemands qui n~cessitent des soins en rai-
son de leur 6tat de santd ou de leur Age. Les
autorit6s de la R1publique f~ddrale d'Alle-
magne devront, dans le mois qui suivra
cette notification, faire savoir aux autorit6s
autrichiennes si elles acceptent de recevoir
les int~ress~s, en indiquant oil et quand la
remise devra avoir lieu.

3. Pour autant que les dispositions du
present Accord subordonnent l'obligation
de recevoir les expuls~s A la condition qu'ils
poss~dent la nationalit6 allemande, cette
obligation s'6tendra 6galement aux r~fu-
gigs ou expuls~s d'origine ethnique alle-
mande, ou A leurs conjoints ou descendants,
qui auront W admis sur le territoire du
Reich allemand tel qu'il existait A la date
du 31 d~cembre 1937.

4. Sur demande des autorit6s autri-
chiennes,la R~publique f~d~rale d'Allemagne
recevra les personnes qui ne poss~dent ni
Ia nationalit6 allemande ni la nationalit6
autrichienne et qui seront entr6es sans
autorisation sur le territoire de la R~pu-
blique autrichienne, en provenance du ter-
ritoire de la Rdpublique f~d6rale d'Alle-
magne.

La disposition qui prc6cde ne sera pas
applicable si la demande de reception est
pr~sent~e plus de six mois apr~s la sortie du
territoire de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne ou si l'int~ress6 a sjoum moins de
deux semaines sur ce territoire.

Les int~ress~s seront regus sur pr6senta-
tion d'une d6claration de rception dtablie,
apr~s enqu~te, par les autorit6s comp6tentes
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
(agents diplomatiques ou consuls de carri~re
dans la R1publique autrichienne). La d~cla-
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Republic of Austria). The declaration
stating whether a person will be accepted
shall be issued within two months following
the date on which the application is made.

4 (a). Persons apprehended within
four days of leaving the territory of the
Federal Republic of Germany and illegally
entering the territory of the Republic of
Austria shall be accepted by the frontier
authorities of the Federal Republic of
Germany with no other formality than the
production by the Austrian frontier author-
ities, within eight days following the date
of apprehension, of satisfactory evidence
that the persons in question crossed the
frontier without permission. Acceptance
shall be certified. Such persons shall be
so accepted irrespective of the length of
their prior sojourn in the Federal Republic
of Germany.

Persons whom the authorities of the
Federal Republic of Germany establish to
be ineligible for acceptance shall be taken
back by the Republic of Austria.

5. Acceptance shall be refused if the
person in question is a national of a country
adjacent to the Republic of Austria and can
be deported to that adjacent country
without violating the principles applied in
the Republic of Austria in the matter of
granting the right of asylum.

6. The Federal Republic of Germany
declares itself willing to accede to requests
from the authorities of the Republic of
Austria for the conveyance in transit by the
police of persons who are neither German
nor Austrian nationals, provided that it is
guaranteed that such persons will leave the
territory of the Federal Republic of Ger-
many and will be accepted by the country
of destination.

ration de r6ception devra etre ddlivrde dans
les deux mois de la demande.

4 a). Si des personnes p~n~trent sans
autorisation sur le territoire de la Rdpu-
blique autrichienne, en provenance de la
R~publique f~drale d'Allemagne, et sont
appr~hend~es sur ce territoire dans les
quatre jours du passage de la frontire, les
autorit~s frontali~res de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne seront tenues de les
reprendre sans formalit~s si les autorit6s
frontali~res de la R1publique autrichienne
leur fournissent, dans les huit jours de la
date . laquelle les int~ress~s auront 6t6
apprdhendds, des indications permettant
d'6tablir qu'ils ont franchi la frontire sans
autorisation. La remise devra faire l'objet
d'un proc~s-verbal. Les intdress~s devront
8tre repris sans formalitds quelle que soit
la dure de leur sjour ant~rieur dans la
R~publique f~d6rale d'Allemagne.

La R~publique autrichienne acceptera
de reprendre les personnes dont les autorit6s
de la R1publique f~d~rale d'Allemagne
auront etabli, apr~s enqu~te, qu'elles ne
remplissaient pas les conditions requises
pour leur tre remises.

5. Ne seront pas remis les ressortissants
d'un 11tat limitrophe de la R~publique
autrichienne qui pourront 6tre refoul~s vers
cet ttat sans infraction aux principes r6gis-
sant le droit d'asile dans la Rdpublique
autrichienne.

6. La R~publique f~drale d'Allemagne se
declare prate . assurer, A la demande des
autorit~s autrichiennes, le transit, sous
escorte de police, de personnes qui ne sont
ni ressortissants allemands ni ressortissants
autrichiens, A condition que la poursuite
de leur voyage et leur reception par l' tat
de destination soient garantieg.
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Conveyance in transit may be refused:

If the person in question would be liable
to political persecution or to criminal
prosecution or punishment in a subse-
quent country of transit or in the
country of destination;

If the person in question would have to
face prosecution in the Federal Republic
of Germany for a punishable offence; the
Austrian authorities shall be informed
accordingly before the person in question
is conveyed in transit.

A request for conveyance in transit shall
be addressed by the Austrian Federal
Ministry of the Interior directly to the
Federal Ministry of the Interior of the
Federal Republic of Germany.

A transit visa of the Federal Republic of
Germany shall not be required.

Even where assent has been given, per-
sons accepted for conveyance in transit
may be returned to the Republic of Austria
if any reason why conveyance in transit
should not take place subsequently arises
or comes to light.

Section C

1. Persons to be handed over under this
Agreement shall be accepted at the frontier
stations at Bregenz/Lindau, Scharnitzf Mit-
tenwald, Kufstein/Kiefersfelden, Salzburg/
Simbach and Passau.

Changes in the agreed frontier stations
may be made by agreement between the
Austrian Federal Ministry of the Interior
and the Federal Ministry of the Interior of
the Federal Republic of Germany.

2. Persons may not be deported across
the frontier except at the authorized fron-
tier stations.

3. The cost of conveying to the frontier
station persons to be deported shall be borne
by the deporting authority.

La demande de transit pourra 8tre
rejete :

Si l'intdress6 s'expose, dans un autre
ttat de transit ou dans 1'Ytat de desti-
nation, & des persecutions politiques, A
des poursuites pnales ou & 1'exdcution
d'une peine ;

S'il est passible de poursuites dans la
Rdpublique f~drale d'Allemagne pour
crime ou ddlit; les autoritds autri-
chiennes devront etre avisdes de ces
circonstances avant le transit.

La demande de transit devra etre adres-
sde directement par le Minist~re fdd6ral
de l'intdrieur de la Rdpublique autrichienne
au Ministre f~dral de l'intdrieur de la
RApublique f6drale d'Allemagne.

Il ne sera pas exig6 de visa de transit de
la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne.

Mgme apr~s ddlivrance de 'autorisation,
les personnes admises en transit pourront
6tre retourn~es A la Rdpublique autri-
chienne si des faits survenus ou constat~s
ultdrieurement s'opposent au transit.

Section C

1. Les personnes i remettre en vertu du
pr6sent Accord seront reques aux postes
frontire de Bregenz/Lindau, Scharnitz/
Mittenwald, KufsteinfKiefersfelden, Salz-
bourg, Simbach et Passau.

Le Ministare f~dral de l'intrieur de
l'Autriche et le Minist~re f~dral de l'int6-
rieur de la Rdpublique fIdrale d'Alle-
magne pourront convenir de modifier la
liste des postes fronti~re.

2. Nul ne sera expuls6 si ce n'est aux
postes frontire convenus.

3. Les autorit~s du pays qui prend l'ini-
tiative de 1'expulsion assumeront les frais
de transport des intdress6s jusqu'& la fron-
ti~re.

No. 5974



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 225

The cost of conveying persons in transit
to the frontier of the country of destination
and, where applicable, the cost of return
conveyance, shall be borne by the applicant
country.

4. Previous agreements on matters
regulated by this agreement shall be null
and void. Obligations arising from inter-
national treaties concerning extradition and
conveyance in transit of extradited persons
shall not be affected.

5. This Agreement shall be applicable
also to the Land of Berlin, unless the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many informs the Federal Government of
the Republic of Austria to the contrary
within three months following the entry
into force of the Agreement.

6. This Agreement shall enter into force
on 1 August 1961. It may be denounced
at any time and shall cease to have effect
six months after its denunciation.

7. On the entry into force of this Agree-
ment, the Agreement concluded on 6/9 July
1957 between the Federal Government of
the Republic of Austria and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
concerning the acceptance of persons at the
frontier shall cease to have effect.

If the Government of the Federal
Republic of Germany agrees to the pro-
posal put forward in the opening para-
graph, I have the honour to suggest that
this note and your reply should con-
stitute an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

SCH6NER
His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn

L'1ttat requdrant assumera les frais de
transport en transit jusqu'A la fronti~re de
l'P-tat de destination et, le cas dchdant, les
frais de retour.

4. Toutes conventions antdrieures tou-
chant les questions r6gldes par le present
Accord sont abrog~es. Les obligations d~cou-
lant d'accords intemationaux concernant
1'extradition et le transit des individus
extrad~s demeurent valables.

5. Le pr6sent Accord vaut 6galement pour
le Land de Berlin, & moins que le Gouver-
nement de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne n'adresse au Gouvernement f6d6ral
de la Rdpublique autrichienne une noti-
fication A l'effet contraire dans les trois
mois de son entr6e en vigueur.

6. Le present Accord entrera en vigueur
le ler ao~t 1961. I1 pourra 8tre d~nonc6 &
tout moment, sous r6serve d'un pr6avis do
six mois.

7. L'Accord des 6/9 juillet 1957, entre le
Gouvernement f~d6ral de la R6publique
autrichienne et le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne concer-
nant la remise des personnes t la fronti~re
sera abrog6 par l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Si le Gouvernement de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne approuve la propo-
sition ci-dessus, je propose que la prdsente
note et la r~ponse de Votre Excellence en
ce sens constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

SCH6NER

Son Excellence
Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique f~drale d'Allemagne
Bonn

N' 5974
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 19. Juli 1961

Herr Botschafter!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 19. Juli 1961 zu bestitigen,
die wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den Vorschlgen der Bundesregierung der Republik Osterreich und
darnit einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwortnote ein Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Osterreich tiber die tVbernahme von
Personen an der Grenze bilden sollen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeiclneten
Hochachtung.

VON BRENTANO m. p.

Seiner Exzellenz dem Osterreichischen Botschafter
Herrn DDr. Josef Sch6ner

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER FOR

FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 19 July 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 19 July 1961,
which reads as follows:

[See note 1]
No. 5974

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FtDARAL DES

AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 19 juillet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note de Votre Excellence de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]
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I have the honour to inform you that
the Government of the Federal Republic
of Germany agrees to the proposals of the
Federal Government of Austria and
further agrees that your note and this
reply shall constitute an agreement be-
tween the Government of the Federal
Republic of Germany and the Federal
Government of the Republic of Austria
concerning the acceptance of persons at
the frontier.

I have the honour to be, etc.

VON BRENTANO

His Excellency
Dr. Josef Sch6ner
Ambassador of Austria

Je tiens A declarer que le Gouverne-
ment de la R~publique fdd~rale d'Alle-
magne approuve les propositions du
Gouvernement f~d~ral de la Rdpublique
autrichienne et accepte que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r6ponse
constituent un accord entre les deux
Gouvernements concernant la remise des
personnes la frontire.

Veuillez agr~er, etc.

VON BRENTANO

Son Excellence
Monsieur Josef Schbner
Ambassadeur d'Autriche

N- 5974
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NO 5975. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RtPUBLIQUE DU CONGO (LtOPOLDVILLE)
CONCERNANT LE STATUT JURIDIQUE ET LES PRIVI-
LIkGES ET IMMUNITP-S DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES AU CONGO AINSI QUE LES FACILITRS
QUI LUI SERONT ACCORDPEES. SIGNR A NEW-YORK,
LE 27 NOVEMBRE 1961

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique du
Congo (ci-apr~s ddnomm6 ((le Gouvernements),

Ddsirant conclure un accord pour l'exdcution des rdsolutions du Conseil de sd-
curitd concernant la Rdpublique du Congo, et fixer les details d'application de leur
Accord de base du 27 juillet 1960;

Rappelant la demande d'assistance militaire prdsent6e par le Gouvernement A
l'Organisation, et l'acceptation par le Gouvernement des rdsolutions du Conseil de
sdcuritd ;

Tenant compte des dispositions de la Charte des Nations Unies concernant l'assis-
tance mutuelle dans 'ex6cution des mesures arrtdes par le Conseil de sdcurit6 et les
privil~ges et immunitds qui sont n6cessaires pour atteindre les buts de l'Organisation;

Ont convenu de ce qui suit :

RESPECT DE LA LOI LOCALE ET STATUT INTERNATIONAL

1. Les membres de la Force des Nations Unies au Congo et tous les fonctionnaires
au service de l'Organisation des Nations Unies au Congo sont tenus de respecter les
lois et r~glements de la Rdpublique du Congo. lls sont tenus de s'abstenir de toute
activitd de caract~re politique au Congo ainsi que de tout acte incompatible avec leurs
responsabilitds internationales. Le Reprdsentant spkcial du Secr6taire gdndral veillera
k ce que ces obligations soient respectdes.

2. L'Organisation des Nations Unies est seule habilitde AL decider de la composition
des 6ldments militaires envoyds au Congo, dtant, en mme temps, entendu que Or-
ganisation doit, en ddcidant de cette composition, tenir le plus grand compte de l'avis
du Gouvernement comme de 'un des facteurs les plus importants dont il faille s'inspi-
rer pour le recrutement.

I Censd avoir pris effet le 15 juillet 1961, date de 'arrivde au Congo des premiers dldments de
la Force des Nations Unies, conformdment au paragraphe 48.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5975. AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)
RELATING TO THE LEGAL STATUS, FACILITIES, PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED NATIONS
ORGANIZATION IN THE CONGO. SIGNED AT NEW
YORK, ON 27 NOVEMBER 1961

The United Nations and the Government of the Republic of the Congo (herein-
after referred to as "the Government") :

Desiring to conclude an agreement for the purpose of carrying out the resolu-
tions of the Security Council concerning the Republic of the Congo, and to determine
the details of the application of their basic Agreement of 27 July 1960 ;

Recalling the request of the Government to the United Nations for military assist-
ance and its acceptance of the resolutions of the Security Council ; and

Having regard to the provisions of the United Nations Charter for mutual assist-
ance in carrying out the measures decided upon by the Security Council, and for the
privileges and immunities necessary for the fulfilment of the purposes of the United
Nations,

Have agreed as follows:

RESPECT FOR LOCAL LAW AND INTERNATIONAL STATUS

1. Members of the United Nations Force in the Congo and all officials serving under
the United Nations in the Congo shall respect the laws and regulations of the Republic
of the Congo. They shall refrain from any activity of a political character in the Congo
and from any action incompatible with their international responsibilities. The
Special Representative of the Secretary-General shall ensure the observance of these
obligations.

2. The United Nations shall possess sole competence with respect to decisions con-
cerning the composition of the military units sent to the Congo, it being understood
at the same time that the United Nations shall, in determining their composition,
give every consideration to the opinion of the Government as one of the most impor-
tant factors to be borne in mind in connexion with recruitment.

I Deemed to have taken effect on 15 July 1961, as from the date of arrival of the first elements
of the United Nations Force in the Congo, in accordance with paragraph 48.

1961
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3. Dans la mesure compatible avec les dispositions pertinentes de la Charte des
Nations Unies et l'exercice ind~pendant de ses fonctions, le Secrdtaire g~n~ral accor-
dera tout l'intr t requis aux renseignements pertinents que le Gouvernement pour-
rait avoir A lui transmettre au sujet des fonctionnaires de I'ONU qui ont 6t6 affectds au
Service des Nations Unies au Congo, ainsi que du personnel local employd par cette
Organisation.

ENTRP-E, SORTIE ET IDENTIFICATION

4. Les membres de la Force sont dispens6s des formalitds de passeport et de visa
ainsi que de l'inspection et des restrictions pr~vues par les services d'immigration.
Les fonctionnaires au service de ]'Organisation des Nations Unies au Congo et les
membres de leur famille vivant h leur charge ne sont pas soumis aux dispositions limi-
tant l'immigration et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers.

5. La premiere entree des membres de la Force dans le territoire de la R6publique
peut avoir lieu sur la base d'un ordre de mission militaire, d'une carte d'identit6 mili-
taire nationale et des certificats de vaccination prescrits par les conventions inter-
nationales. Par la suite, la carte d'identit6 personnelle qui leur est d~livr~e sous l'autori-
td du Reprdsentant special du Secr~taire g~n6ral sera reconnue par toutes les autorit6s
comme un titre d'identit6 valable et suffisant. Les membres de la Force sont tenus de
presenter sur demande leur carte d'identit6, mais non de la remettre.

6. Le laissez-passer des Nations Unies est reconnu et accept6 comme un titre valable
de voyage. Ces laissez-passer, ainsi que les cartes d'identit6 personnelles, d6livr~s
aux fonctionnaires au service de I'ONU au Congo par le Repr~sentant special du
Secr6taire g6n~ral, seront reconnus par toutes les autorit6s comme un titre d'identit6
valable et suffisant.

7. a) Les demandes de visas 6manant des titulaires de ces laissez-passer et accompa-
gn~es d'un certificat attestant que ces fonctionnaires voyagent pour le compte de 1'Or-
ganisation, devront tre examindes dans le plus bref d~lai possible.

b) Les m~mes facilit~s seront accord~es aux experts et autres personnes qui, sans
6tre munies d'un laissez-passer des Nations Unies, seront porteurs d'un certificat
attestant qu'ils voyagent pour le compte de l'Organisation.

c) Les b~n~ficiaires des facilit~s mentionn6es dans le present article devront se
munir des certificats de vaccination prescrits par les conventions internationales.

d) Au cas oii des titulaires de laissez-passer, des experts ou autres personnes
voyageant pour le compte de l'Organisation viendraient d'un pays oi la representation
de la R~publique du Congo n'est pas assur~e ou si pour toute autre raison ils ne
pouvaient obtenir de visa avant leur arriv~e au Congo, ils pourront entrer sans visa et
ce dernier leur sera dlivrd apr~s leur arriv~e par le Ministre des Affaires dtrang~res.

8. Le Gouvernement sera tenu au courant :

a) De l'arriv~e et du d~part des unit~s militaires servant dans le cadre de la
Force, ainsi que de leurs effectifs et de leur nationalit;

No. 5975
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3. In so far as consistent with the relative provisions of the United Nations Charter
and the independent exercise of its functions, the Secretary-General shall pay all due
attention to any pertinent information transmitted to him by the Government con-
cerning United Nations officials who have been assigned to duty with the United
Nations in the Congo, as well as concerning local personnel employed by the United
Nations.

ENTRY, EXIT AND IDENTIFICATION

4. Members of the Force shall be exempt from passport and visa regulations and
immigration inspection or restrictions. Officials serving under the United Nations
in the Congo and members of their families living at their expense shall be exempt
from immigration restrictions and alien registration.

5. The first entry of members of the Force into the territory of the Republic may be
by. military movement order, a national military identity card and the certificates
of vaccination as provided in international conventions. Thereafter the personal
identity card issued to them under the authority of the Special Representative of the
Secretary-General shall be recognized by all authorities as valid and sufficient iden-
tification. Members of the Force shall be bound to present their identity cards, if
requested, but not to surrender them.

6. The United Nations laissez-passer shall be recognized as a valid travel document.
This laissez-passer, as well as the personal identity cards issued to United Nations
officials in the Congo by the Special Representative of the Secretary-General, shall be
recognized by all authorities as valid and sufficient identification.

7. (a) Requests for visas made by holders of a laissez-passer and accompanied by a
certificate stating that these officials are travelling on United Nations business shall
be given the speediest possible consideration.

(b) The same privileges shall be granted to experts and other persons who do not
hold a United Nations laissez-passer but who carry a certificate stating that they are
travelling on United Nations business.

(c) Persons granted the privileges referred to in this article shall obtain the cer-
tificates of vaccination as provided in international conventions.

(d) Persons holding a laissez-passer and also experts or other persons travelling
on United Nations business who come from a country where the Republic of the
Congo is not represented, or who are unable for any other reason to obtain a visa be-
fore their arrival in the Congo, shall be permitted to enter without a visa which shall
be delivered to them after their arrival by the Ministry of Foreign Affairs.

8. The Government shall be kept informed of the following :

(a) The arrival and departure of military units serving in the Force, as well as
their numbers and nationality;
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b) De l'arriv~e et du d~part d~finitif des membres de la Force ne se d~pla~ant pas
en mAme temps que le reste de leur contingent national;

c) De l'arriv~e et du d~part d~finitif des fonctionnaires au service de l'Organisa-
tion ou de la cessation de leurs fonctions;

d) De l'arriv6e et du d6part d6finitif d'une personne appartenant A. la famille d'un
fonctionnaire au service de l'Organisation ou d'un membre de la Force ;

e) De l'engagement ou du licenciement de personnes r~sidant au Congo, en tant
que fonctionnaires employ6s au service de l'Organisation.

9. Les membres de la Force sont soumis A la juridiction exclusive de l'iRtat dont its
sont ressortissants pour tout crime ou d~lit qu'ils pourraient commettre au Congo. Les
fonctionnaires au service de l'Organisation des Nations Unies an Congo jouissent de
l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions. Ils ne peuvent tre soumis A aucune forme d'arrestation ou de detention.

10. Dans les cas qui ne sont pas couverts par rarticle 9, le Gouvernement, dans l'exer-
cice de ses droits souverains, s'engage A s'abstenir de tout acte d'arrestation, de d6ten-
tion, de saisie de biens, ou de toute autre forme d'exercice de juridiction A l'6gard d'un
membre de la Force ou d'un fonctionnaire au service de 'Organisation des Nations
Unies au Congo, ou d'un de leurs d~pendants, avant l'6puisement des procedures sui-
vantes :

a) Si les autoritds du Gouvernement ont la preuve qu'un tel fonctionnaire ou d -
pendant a commis une infraction A la l6gislation p~nale de la R~publique du
Congo, tous les 6lments de preuve dont elles disposent seront transmis au
Repr6sentant spdcial du Secr~taire g~n~ral, qui proc~dera a toute enqute
supplmentaire qui serait n~cessaire pour recueillir les 6lments de preuve. Le
Gouvernement et l'Organisation se mettront d'accord sur la question de savoir
si l'Organisation internationale doit entamer une procedure disciplinaire dans
le cadre de sa r~glementation pertinente, ou si le Gouvernement engagera une
action p~nale. Si les deux parties ne peuvent parvenir A un accord, cette ques-
tion sera soumise A l'arbitrage, A la demande de l'une ou de l'autre partie.

b) Dans le cas de dommages pouvant donner lieu h une action civile, et r~putde
avoir 6td caus~e A un citoyen ou A un resident du Congo par un acte impu-
table A un membre de la Force ou A un fonctionnaire de I'ONU dans l'accom-
plissement de ses fonctions officielles, l'Organisation des Nations Unies r6glera
le diff~rend par voie de n6gociation ou par tout autre moyen convenu entre les
parties; s'il n'est pas possible d'obtenir un r~glement de cette mani~re, le diff-
rend sera soumis a l'arbitrage, A la demande de l'une ou de l'autre partie.

c) Si la preuve est pr~sent~e de l'existence d'une obligation de droit civil liant, ou
en faveur d'un membre de la Force, un fonctionnaire au service de l'Organisa-
tion des Nations Unies au Congo, ou un de leurs d~pendants, obligation qui est
n~e A la suite de sa presence au Congo, mais n'est pas en rapport avec ses fonc-
tions officielles, 'Organisation des Nations Unies usera de ses bons offices
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(b) The arrival and final departure of members of the Force who are not trans-
ferred at the same time as the rest of their national contingent ;

(c) The arrival and final departure of officials serving under the United Nations,
or the termination of their services;

(d) The arrival or final departure of a member of the family of an official serving
under the United Nations, or of a member of the Force;

(e) The appointment or discharge of persons residing in the Congo as officials
employed in the service of the United Nations.

9. Members of the Force shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respec-
tive national States in respect of any criminal offences which may be committed by
them in the Congo. Officials serving under the United Nations in the Congo shall be
immune from legal process in respect of all acts performed by them in their official
capacity. They shall be immune from any form of arrest or detention.

10. In respect of matters not falling within paragraph 9, the Government in the
exercise of its sovereignty undertakes to refrain from any act of arrest, detention,
seizure of personal property, or other form of legal process against members of the
Force or officials serving under the United Nations in the Congo or their dependants
until after completion of the following procedures :

(a) If the authorities of the Government possess evidence that an official or a
dependant of such official has committed an offence against the penal laws
of the Republic of the Congo all such evidence shall be communicated to the
Special Representative of the Secretary-General, who shall conduct any
supplementary inquiry necessary to obtain evidence. The Government and
the United Nations will then arrive at an agreement as to whether the inter-
national Organization should institute disciplinary procedures within the
terms of its appropriate regulations or whether the Government shall in-
stitute legal action. Failing an agreement, the matter shall be submitted to
arbitration at the request of either Party.

(b) If as a result of any act performed by a member of the Force or an official in
the course of his official duties, it is alleged that loss or damage that may
give rise to civil proceedings has been caused to a citizen or resident of the
Congo, the United Nations shall settle the dispute by negotiation or any
other method agreed between the Parties ; if it is not found possible to arrive
at an agreement in this manner, the matter shall be submitted to arbitration
at the request of either Party.

(c) If evidence is submitted of the existence of an obligation at civil law binding
upon or in favour of a member of the Force or an official serving under the
United Nations in the Congo or a dependant of such member of the Force or
official, and arising out of his presence in the Congo but not related to his
official duties, the United Nations shall use its good offices to assist the parties
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pour aider les parties A aboutir A un r~glement. Si le diffrend ne peut etre
r6gl6 de cette mani~re, ou par tout autre moyen convenu entre les int6ress~s,
il sera soumis A l'arbitrage, A la demande de l'une ou de l'autre partie.

11. Les dispositions qui pr6c6dent, relatives aux pouvoirs de juridiction, sont adop-
toes en consid6ration des fonctions sp6ciales de l'Organisation des Nations Unies au
Congo, et non dans l'int6r~t personnel des membres de la Force ou des fonctionnaires
au service de l'Organisation. Le Repr~sentant sp6cial du Secr6taire gdn~ral et le Gou-
vernement institueront la proc6dure d'arbitrage qui sera n6cessaire pour prendre con-
naissance et d6cider des diff6rends devant 6tre soumis A l'arbitrage aux termes de
'article 10. Ils pourront, s'ils l'estiment n6cessaire, instituer un Comit6 des r~clama-

tions et le charger de l'examen de toutes les cat6gories de r6clamations 6numdrdes A
rarticle 10, ou de certaines d'entre elles.

12. Le Commandant de la Force des Nations Unies au Congo prend toutes les mesures
utiles pour assurer l'ordre et la discipline des membres de ]a Force. A cette fin, des
effectifs de police militaire des Nations Unies peuvent assurer la police dans les lieux
occup6s par les Nations Unies, dans les zones oii la Force est d6ploy6e, et, en liaison
avec les autorit~s locales, en tout endroit ofi leur activit6 est n6cessaire pour maintenir
!'ordre et la discipline des membres de la Force. La police militaire a le droit de mettre
en dtat d'arrestation les membres de la Force.

13. Un membre du personnel militaire ou un fonctionnaire relevant de l'une des.
parties du present accord ne peut 6tre appr~hend6 par les autorit~s de l'autre que
dans le cas oii les autorit6s comp~tentes dont il depend ne sont pas en mesure d'agir
avec toute la c6l6rit6 ncessaire pour le saisir au moment oil il commet ou tente de com-
mettre une infraction pouvant entrainer des dommages graves aux personnes ou aux
biens ; toutefois, la personne ainsi appr~hend~e doit 6tre immddiatement remise, en
m~me temps que tout objet saisi, A l'autorit6 la plus proche dont elle ddpend. Ces.
dispositions ne portent pas atteinte au droit que poss~de I'ONUC, conform~ment A
son mandat d'aider dans le maintien de l'ordre pulic, de d~tenir d'autres personnes
pour les remettre aux autorits, congolaises ou antres, dont elles rcl~vent.

14. L'Organisation des Nations Unies et les autorit~s congolaises se pr~tent mu-
tuellement, assistance pour la conduite des enqu~tes concernant les infractions qui
intdressent l'une ou I'autre des parties, ou les deux, pour l'audition des t~moins, et pour
la recherche et la production des preuves.

PRIVILGES ET IMMUNITES

15. L'Organisation des Nations Unies, ses biens et avoirs, ainsi que les biens et
avoirs des Rtats participant A la Force des Nations Unies situds au Congo pour les
besoins de la Force, jouissent de l'immnunit6 de juridiction, et sont exempts de per-
quisition et de r~quisition, comme de toute autre forme d'intervention gouvernemen-
tale. Les documents de l'Organisation des Nations Unies et des Rtats participants sont
inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent.
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in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in this manner,
or by any other agreed mode of settlement, it shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either Party.

11. The foregoing arrangements concerning jurisdiction are made having regard to
the special functions of the United Nations in the Congo, and are not for the personal
benefit of members of the Force or officials in the service of the United Nations. The
Special Representative of the Secretary-General shall arrange for any arbitral proce-
dure necessary to hear and decide such disputes as have to be submitted to arbitration
under the provisions of paragraph# 10. They may, should they find it warranted,
establish a Claims Commission and instruct it to consider all or any types of claims
listed in paragraph 10.

12. The Supreme Commander of the United Nations Force in the Congo shall take
all appropriate measures to ensure the discipline and good order of members of the
Force. For this purpose United Nations military police may undertake the surveil-
lance of the premises occupied by the United Nations, the areas in which the Force
is deployed, and, in liaison with local authorities, wherever necessary to maintain such
discipline and order. The military police shall have the power of arrest over members
of the Force.

13. A member of the military personnel or an official serving under one of the Parties
to the present Agreement may not be arrested by the authorities of the other Party
unless the competent authorities to whom he is responsible are unable to act with the
necessary speed to apprehend him at the time when he commits, or attempts to com-
mit, an offence which may result in serious harm to persons or property ; however, a
person apprehended in this way, as well as any object seized in connexion with the
offence, must be delivered immediately to the nearest authority to whom the person
in question is responsible. These provisions shall be without prejudice to the right
possessed by the ONUC, under its authority to assist in preserving order, to take into
custody other persons in order to deliver them to the authorities, whether Congolese
or not, to whom they are responsible.

14. The United Nations and the Congolese authorities shall assist each other in the
carrying out of all necessary investigations into offences which are of concern to
either or both Parties, in the hearing of witnesses, and in the collection and production
of evidence.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

15. The United Nations, its property and assets, and the property and assets in
the Congo of the States participating in the United Nations Force shall be immune
from every form of legal process, from search and requisition and from any other form
of governmental interference. The documents of the United Nations and of the par-
ticipating States shall be inviolable, wherever they may be.
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16. L'Organisation des Nations Unies, ses biens et avoirs, ainsi que les biens et
avoirs des tats participant A la Force situ~s au Congo pour les besoins de la Force,
sont :

a) exonr6s de tout imp6t. I1 demeure toutefois entendu que l'Organisation ne
demandera pas l'exondration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de la simple
r~mun~ration de services d'utilitd publique ;

b) exon6r~s de tous droits de douane et prohibitions ou restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard des objets import~s par, ou pour le compte de,
l'Organisation des Nations Unies ou par les Rtats participants, en execution
d'une partie quelconque du programme des Nations Unies au Congo. Le droit
d'importation en franchise de douane des Nations Unies comprend le droit
d'importer certains articles destines A 6tre vendus exclusivement aux membres
de la Force et aux fonctionnaires dans des 6conomats et cantines. I1 est toute-
fois entendu que les articles ainsi import6s en franchise ne seront pas revendus
sur le territoire congolais A des tiers, A moins que ce ne soit A des conditions
agr6es par le Gouvernement;

c) exon6rds de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'im-
portation et d'exportation A l'6gard de leurs publications.

17. Des dispositions seront prises en vue de la remise ou du remboursement A l'Or-
ganisation des Nations Unies du montant de tous droits et taxes inclus dans le prix
de vente, pour les achats importants que l'Organisation effectuerait au Congo.

18. a) Les membres de la Force et les fonctionnaires au service de l'Organisation
des Nations Unies au Congo sont exon~r6s de tout imp6t direct. ns sont exempts de
toute prestation personnelle. Leurs papiers et documents sont inviolables.

b) Les membres de la Force et les fonctionnaires au service de l'Organisation des
Nations Unies au Congo ont le droit d'importer en franchise leurs effets personnels A
l'occasion de leur prise de fonction au Congo, et, par la suite, tout objet que les ser-
vices administratifs de l'Organisation certifieront n~cessaires A ces personnes du fait
de leur presence au Congo au service des Nations Unies, 6tant entendu que les articles
ainsi import~s ne seront pas vendus sur le territoire congolais A des tiers A moins que ce
ne soit A des conditions agrd6es par le Gouvernement.

c) Les membres de la Force et les fonctionnaires au service de l'Organisation sont
exempt~s de l'inspection de leurs bagages personnels, A moins qu'il n'existe des motifs
s~rieux de croire qu'ils contiennent des objets non d6clar6s ne b~n~ficiant pas des
exemptions mentionn~es A l'alin~a b) du pr6sent article, ou dont l'importation ou
1'exportation est interdite par la legislation ou soumise aux r~glements de quaran-
taine de la R~publique du Congo. En pareil cas, l'inspection ne doit se faire qu'en
presence du membre de la Force ou du fonctionnaire int~ress6, ou de son repr~sentant.

19. En ce qui concerne les pr~s~ances observ~es dans la R~publique du Congo, le
Reprdsentant special vient imm~diatement apr~s le President de la R~publique; il
prcede notamment tous les chefs de mission diplomatique.
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16. The United Nations, its property and assets, and the property and assets of the
States participating in the Force situated in the Congo for the purposes of the Force
shall be :

(a) Exempt from taxes of every kind. It is understood, however, that the
United Nations shall not request exemption from taxes that do not exceed
the mere remuneration of services performed by public utilities.

(b) Exempt from customs duties and from prohibitions or restrictions on im-
ports and exports relating to articles imported by or on behalf of the United
Nations or by the participating States in application of any part of the United
Nations programme in the Congo. The right of the United Nations to im-
port goods free of duty includes the right to import certain articles for sale
exclusively to members of the Force and to officials of the United Nations, in
service institutes and canteens. It is understood, however, that articles thus
imported free of duty shall not be resold on Congolese territory to third par-
ties, save at conditions approved by the Government.

(c) Exempt from customs duties and from prohibitions and restrictions on im-
poits and exports in respect of their publications.

17. Arrangements shall be made for the remission or return to the United Nations of
the amount of any duties and taxes which are included in the price paid by the United
Nations in any important purchases which it may make in the Congo.

18. (a) Members of the Force and officials serving under the United Nations in the
Congo shall be exempt from direct taxes. They shall be exempt from personal con-
tributions. Their papers and documents shall be inviolable.

(b) Members of the Force and officials serving under the United Nations in the
Congo shall have the right to import free of duty their personal effects when taking
up their posts in the Congo, and subsequently, such articles as the United Nations
administrative services may certify as being required by these persons by reason of
their presence in the Congo under the United Nations, it being understood that articles
imported in this manner shall not be sold on Congolese territory to third parties, save
at conditions approved by the Government.

(c) Members of the Force and officials serving under the United Nations are
exempt from inspection of their personal baggage, unless there are good reasons for
supposing that it contains undeclared articles not covered by the exemptions referred
to in paragraph (b) of this article, or articles the import or export of which is prohib-
ited by law or falls under the quarantine regulations of the Republic of the Congo.
In such cases, the inspection shall be carried out only in the presence of the member of
the Force or official concerned, or of his representative.

19. As regards the rules of precedent observed in the Republic of the Congo, the
Special Representative shall immediately follow the President of the Republic; in
particular, he shall take precedence over all the heads of diplomatic missions.
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20. Les fonds, devises et comptes de l'Organisation des Nations Unies ne sont sou-
mis A aucun contr6le financier.

21. A la demande de l'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement mettra A la
disposition de l'Organisation, contre remboursement en dollars des Rtats-Unis
d'Am~rique ou en une autre devise convenue entre les deux parties, les sommes en es-
pces, en monnaie congolaise, au taux officiel de change le plus favorable, dont les
Nations Unies ont besoin pour leurs activitds et pour l'excution de leur programme
au Congo, notamment pour payer la solde des membres des contingents nationaux.

22. Les fonctionnaires au service de l'Organisation des Nations Unies au Congo
jouissent en mati~re de change et de devises des mmes facilit~s que les fonctionnaires
d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du
Gouvernement.

23. Nonobstant l'existence d'une r~glementation des changes, les membres de la
Force pourront, A leur d~part du Congo, emporter les sommes dont les fonction-
naires du service des finances des Nations Unies ou l'officier payeur du contingent
national competent aura certifi6 qu'elles ont &6 versdes par l'Organisation ou par le
Gouvernement int6ress6 & titre de solde et d'dmoluments pour service accompli au
Congo, et qui constitueront un reliquat raisonnable de ces fonds.

LoCAUX ET TERRAINS

24. Le Gouvernement fournira, en accord avec le service de l'intendance des Nations
Unies, les emplacements ou locaux de quartier g~n~ral, de camps et autres installa-
tions qui seront n~cessaires pour loger le personnel et les services de l'Organisation et
lui permettre de remplir ses fonctions. Sans prejudice du fait que tous ces lieux
resteront territoire congolais, ils seront inviolables et places sous l'autorit6 et le con-
tr6le exclusifs des Nations Unies.

Cette autorit6 et ce contr6le pourront 6galement s'6tendre aux voies publiques
adjacentes dans la mesure n~cessaire pour r~glementer l'acc~s auxdits lieux. Seule
l'Organisation des Nations Unies peut autoriser l'entr~e en ces lieux de fonction-
naires du Gouvernement pour y exercer leurs fonctions officielles, ou de toute autre
personne. Toute personne doit pouvoir, si elle le d6sire, A des fins l6gitimes, acc6der
librement aux enceintes des lieux places sous l'autorit6 des Nations Unies.

25. Lorsque les Nations Unies occuperont des locaux et terrains qui avaient W
occup~s ant~rieurement par des particuliers et qui repr6sentaient A ce titre des sources
de revenus, le Gouvernement facilitera leur location par 1'Organisation, . un prix
raisonnable.

DRAPEAU

26. Le Gouvernement reconnaft le droit aux Nations Unies d'arborer le drapeau des
Nations Unies sur son quartier g~n6ral, ses camps, ses postes et autres installations,
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20. The funds, currencies and accounts of the United Nations are free from financial
controls.

21. The Government shall, if requested by the United Nations, make available to
the United Nations against reimbursement in United States dollars or other currency
mutually acceptable, Congolese currency required for the use of the United Nations
activities and programme in the Congo, including the pay of the members of national
contingents, at the most favourable official rate of exchange.

22. Officials serving under the United Nations in the Congo shall be accorded the
same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to offi-
cials of comparable rank forming part of diplomatic missions to the Government.

23. On their departure from the Congo members of the Force shall be entitled, not-
withstanding any foreign exchange regulations, to take with them such sums as are
certified by the competent United Nations finance officer or the paymaster of the
contingents, as having been received in pay and emoluments from the United Nations
or the national Government in questions for service in the Congo and are a reasonable
residue thereof.

PREMISES

24. The Government shall provide, in agreement with the United Nations accommo-
dation service, such buildings or areas for headquarters, camps or other premises as
may be necessary for the accommodation of the personnel and services of the United
Nations and enable them to carry out their functions. Without prejudice to the fact
that all such premises remain Congolese territory,.they shall be inviolable and subject
to the exclusive control and authority of the United Nations.

This authority and control may extend to the adjacent public ways to the extent
necessary to regulate access to the premises. "The United Nations alone may consent
to the entry of any government officials to perform duties on such premises or of any
other person. Every person who so desires for a lawful purpose shall be allowed free
access to the premises placed under the authority of the United Nations.

25. If the United Nations should take over premises previously occupied by private
persons and thus represented a source of income, the Government shall assist the United
Nations to lease them at a reasonable rental.

FLAG

26. The Government recognizes the right of the United Nations to display the United
Nations flag on its headquarters, camps, posts or other premises, vehicles and vessels
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ainsi que sur ses vhicules, ses navires et de toute autre mani6re, selon les dispositions
prescrites par le Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral. D'autre drapeaux et
fanions ne pourront 6tre arbores que dans des cas exceptionnels, tels que la fMte
nationale d'un contingent, et ceci dans les conditions prescrites par le Repr6sentant
special.

PERSONNEL LOCAL

27. a) L'Organisation des Nations Unies peut recruter sur place le personnel dont
elle a besoin.

b) Les conditions d'emploi du personnel local sont fix6es par le Repr6sentant
special du Secr~taire g~n~ral, d'une mani~re g~n~rale, eies sont autant que possible
calqu~es sur les pratiques locales.

c) Aucune autorit6 congolaise ne cherchera A influencer le personnel local d'une
mani~re directe ou indirecte, dans l'exercice de ses tAches. Toute d6cision concernant
le recrutement, la continuation ou la cessation de l'emploi de tout membre du per-
sonnel local ressortit A 'autorit6 exclusive du Repr~sentant special du Secr~taire
g~ndral; ce dernier examine, avant de se prononcer, tous les 6lments pertinents qui
lui sont pr~sent~s.

d) Tout diff~rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrutd sur place sera r~gM suivant la procedure administrative que fixera le
Repr~sentant special.

28. Les privilkges et immunitds accord~s aux termes des articles qui precedent ne
sont pas 6tendus aux ressortissants congolais ou aux autres employ~s locaux qui
dtaient soumis A la juridiction congolaise lors de leur engagement pour le service de
l'Organisation des Nations Unies au Congo. Les membres du personnel local de
l'Organisation des Nations Unies au Congo ne jouissent que de l'immunit6 de juridic-
tion pour les actes accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions. Le Gouverne-
ment exercera sa juridiction sur leurs personnes de faqon A ne pas entraver la conduite
des affaires de l'Organisation.

29. a) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a c) du present article, les fonctionnaires
et employ~s de l'Organisation des Nations Unies au Congo, qui ne sont pas ressortis-
sants congolais, sont exemptds des dispositions de s~curit6 sociale en vigueur au Congo,
pour ce qui est des services rendus A l'Organisation.

b) L'exemption pr~vue A l'alinda a) du present article s'applique dgalement aux
domestiques priv~s qui sont au service exclusif des fonctionnaires de l'Organisation,
A condition qu'ils ne soient pas ressortissants congolais ou n'aient pas leur residence
permanente au Congo.

c) Tout fonctionnaire de I'Organisation ayant A son service des personnes aux-
queUes l'exemption pr6vue A l'ain~a b) du present article n'est pas applicable, est tenu
de s'acquitter des obligations que la lgislation congolaise, relative A la s~curit6 so-
ciale au Congo, impose A lemployeur.
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and otherwise as determined by rules of the Special Representative of the Secretary-
General. Other flags or pennants may be displayed only in exceptional cases, such
as the national holiday of the contingent concerned, and in accordance with condi-
tions prescribed by the Special Representative.

LOCAL PERSONNEL

27. (a) The United Nations may recruit locally such personnel as it requires.

(b) The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall
be prescribed by the Special Representative of the Secretary-General and shall
generally, to the extent practicable, follow the practice prevailing in the locality.

(c) No Congolese authority shall seek to influence local personnel directly or
indirectly in the performance of their duties. All decisions as to their recruitment and
the continuation or cessation of their employment shall lie within the sole authority
of the Special Representative of the Secretary-General; the latter, however, shall
decide only after due consideration of the evidence submitted to him.

(d) Any dispute concerning the terms and conditions of employment of locally
recruited personnel shall be settled in accordance with administrative procedures to
be established by the Special Representative.

28. The privileges and immunities granted in accordance with the provisions of the
preceding articles shall not be extended to Congolese nationals or other local staff who
were subject to Congolese jurisdiction at the time of their recruitment by the United
Nations in the Congo. Locally recruited members of the staff of the United Nations
in the Congo shall enjoy immunity only from legal process in respect of acts performed
by them in the course of their official duties. The Government shall exercise its
jurisdiction over them in such a manner as will not hamper the conduct of the affairs
of the Organization.

29. (a) Subject to the provisions of paragraph (c) of this article, officials and em-
ployees of the United Nations in the Congo other than Congolese nationals shall be
exempt from the social security provisions in force in the Congo in respect of services
rendered to the Organization.

(b) The exemption provided in paragraph (a) of this article shall also apply to
private domestic servants employed exclusively by officials of the Organization,
provided that they are not Congolese nationals or do not reside permanently in the
Congo.

(c) Any official of the Organization who employs in his service persons not cov-
ered by the exemption provided in paragraph (b) of this article shall be required to
fulfil the obligations imposed on employers by Congolese legislation concerning social
security in the Congo.
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30. Le Gouvernement assure aux membres de la Force et aux fonctionnaires au
service de I'Organisation des Nations Unies au Congo une enti~re libertd de mouve-
ment sur toute l'6tendue du territoire congolais, ainsi qu'en provenance et en direction
des points d'acc~s au territoire congolais. Cette libert6 s'applique A. l'utilisation de tous
les vWhicules, a~ronefs, navires et dquipement au service de l'Organisation des Nations
Unies.

31. L'Organisation des Nations Unies a le droit d'utiliser les routes, ponts, votes
navigables, installations portuaires et a6rodromes, sans acquitter de droits, de p6ages
ou taxes, que ce soit aux fins d'enregistrement ou pour tout autre motif, A l'exception
des taxes per~ues directement en rdmun6rations de services spdcifis.

32. Les v~hicules, a~ronefs et navires de l'Organisation des Nations Unies sont munis

d'une marque d'identification distinctive des Nations Unies. ns ne sont pas soumis k
l'immatriculation et aux certificats pr~vus par les lois et r~glements congolais.

COMMUNICATIONS

33. Pour toutes les questions relatives A ses communications officielles, l'Organisa-
tion des Nations Unies b~n~ficie d'un traitement au moins aussi favorable que celui
qui est accord6 par le Gouvernement tout autre Gouvernement ou mission diploma-
tique. La correspondance officielle et les autres communications officielles de l'Organi-
sation, ainsi que les contingents de la Force dans leurs relations avec leur Gouverne-
ment, ne pourront tre l'objet d'une censure.

34. L'Organisation des Nations Unies et les contingents ont le droit d'employer des
messages en code ou en chiffre, ainsi que d'exp~ier et de recevoir leur correspondance
par des courtiers ou valises qui jouissent des m~mes privileges et immunit6s que les
courriers et valises diplomatiques.

35. Le Gouvemement reconnait l'Organisation des Nations Unies le droit de prendre

toutes dispositions pour faire assurer par ses propres moyens le tri et l'achemine-
ment de la correspondance priv6e destin6e aux membres et aux fonctionnaires au
service l'Organisation des Nations Unies au Congo, ou envoy~e par eux. Le Gouverne-
ment sera informd de ces dispositions. Le Gouvernement n'entravera ni ne censurera
en aucune faqon cette correspondance.

36. L'Organisation des Nations Unies est autoris~e l installer et A exploiter au Congo
des postes 6metteurs et rcepteurs de radiocommunication qui seront raccords en des
points appropri6s avec le r6seau de radiocommunication de l'Organisation des Nations
Unies, et peut dchanger des communications avec ledit rdseau. L'Organisation des
Nations Unies portera dfument k la connaissance du Gouvernement et du Comit6 inter-
national d'enregistrement des fr~quences, les fr~quences utilis~es pour l'exploitation
de ces postes.

37. L'Organisation des Nations Unies dispose sur toute 1'6tendue du territoire du
Congo du droit iIimit6 de communiquer par radio, t6l~phone, t~l6graphe ou par tout
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30. The Government shall afford the members of the Force and the officials serving
under the United Nations in the Congo full freedom of movement throughout Con-
golese territory and to and from points of access to Congolese territory. This freedom
shall extend to the operation of vehicles, aircraft, vessels and equipment in the service
of the United Nations.

31. The United Nations shall have the right to the use of roads, bridges, waterways,
port facilities and airfields without payment of dues, tolls or charges by way of reg-
istration or otherwise, except for charges collected directly or remuneration for spec-
ified services.

32. United Nations vehicles, aircraft and vessels shall carry a distinctive United
Nations identification mark. They shall not be subject to the registration or licences
prescribed by Congolese laws or regulations.

COMMUNICATIONS

33. In all matters of official communications the United Nations shall enjoy con-
ditions not less favourable than those accorded by the Government to any other Gov-
ernment or diplomatic mission. No censorship shall be applied to the official corre-
spondence or other official communications of the United Nations or of the contingents
of the Force in communicating with their Governments.

34. The United Nations and the contingents shall have the right to use messages in
code or cipher and to despatch and receive their correspondence by courier or valise,
which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers.

35. The Government recognizes the right of the United Nations to make arrange-
ments through its own facilities for the sorting and transport of private mail addressed
to or despatched by members of the Force or officials serving under the United Nations
in the Congo. The Government shall be informed of such arrangements. The Gov-
ernment shall not interfere with or censor such mail in any way.

36. The United Nations shall be authorized to install and operate in the Congo
radio sending and receiving stations which shall be connected at appropriate points
with the United Nations radio network and be able to communicate therewith. The
United Nations shall duly communicate to the Government and to the International
Frequency Registration Board the frequencies used for the operation of these stations.

37. The United Nations shall enjoy throughout the Congo the right of unrestricted
communication by radio, telephone, telegraph or any other means, and of establishing
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autre moyen, et d'6tablir les facilitds n6cessaires pour maintenir lesdites communica-
tions A l'int~rieur des installations des Nations Unies et entre ces installations, y com-
pris la pose de cAbles et de lignes terrestres et l'utilisation de postes de radio 6metteurs
et r6cepteurs, mobiles et fixes.

SERVICES PUBLICS

38. L'Organisation des Nations Unies a le droit d'utiliser l'eau, l'6lectricit6 et les
autres services publics . des tarifs qui ne seront pas sup6rieurs I ceux dont b~n~ficient
d'autres usagers analogues. En cas d'interruption ou de menace d'interruption de ces
services, l'Organisation sera mise au b~n6fice de la m~me priorit6 que les services gou-
vernementaux essentiels.

UNIFORME

39. Les membres de la Force portent normalement l'uniforme prescrit par le Com-
mandant; ils peuvent cependant porter, dans les circonstances d~termines par
celui-ci, la tenue civile. Les membres de la Force en service command6 peuvent d-
tenir et porter leurs armes, conformment au r~glement qui leur est applicable.

Dtc]kS DE MEMBRES DE LA FORCE

40. Le Commandant aura le droit de prendre en charge le corps d'un membre de la
Force d~c6dd en territoire congolais et d'en disposer ; il pourra 6galement prendre les
mesures appropri6es au sujet de la disposition de ses effets personnels.

LIAISON

41. Le Repr~sentant special et le Gouvernement, ainsi que le Commandant des
forces des Nations Unies et le Commandant de l'Armne nationale congolaise, pren-
dront les mesures propres A assurer une liaison 6troite entre les Nations Unies et les
autoritds congolaises & l'dchelon tant national que local. Sans aucune derogation h ce
principe et sous r~serve d'accord contraire, les affaires officielles dont I'ONU est char-
g6e au Congo seront trait~es avec le Minist&e des affaires 6trangres ou par son inter-
mddiaire. Des officiers de liaison seront r6ciproquement 6chang~s entre les quartiers
g~n~raux et, dans la mesure oni leur pr6sence sera utile, les commandements r~gionaux
de l'Arme nationale congolaise et de la Force de I'ONU.

42. Dans les a~roports dont l'utilisation est indispensable pour permettre & la Force
d'exercer ses fonctions d'une mani~re eficace, les Nations Unies contr6lent seules
l'arriv6e et le d6part des a~ronefs, operant pour le compte de l'Organisation, qu'ils
transportent du personnel militaire ou civil ou du materiel. Sous reserve des cas visds
par les r6solutions du Conseil de s6curit6 et de l'AssembMe g6n~rale, le personnel civil
du gouvernement contr6le tous les autres d6parts et arriv6es. Afin d'6viter tout con-
flit de fonctions dans l'application de cette disposition, une liaison sera maintenue
entre les Nations Unies et les autorit~s congolaises dans chaque a~roport.
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the necessary facilities for maintaining such communications within and between
premises of the United Nations, including the laying of cables and land-lines and the
use of fixed and mobile radio sending and receiving stations.

PUBLIC SERVICES

38. The United Nations shall have the right to the use of water, electricity and other
public services at rates not exceeding those enjoyed by other comparable consumers.
The United Nations shall have the same priority as essential Government services in
the event of the interruption or threatened interruption of the said service.

UNIFORM

39. Members of the Force shall normally wear the uniform prescribed by the Su-
preme Commander but may wear civilian dress under conditions determined by him.
Members of the Force while on duty shall be entitled to possess and carry arms in ac-
cordance with the regulations applicable to them.

DEATH OF MEMBERS OF THE FORCE

40. The Supreme Commander shall have the right to take charge of and dispose of
the body of a member of the Force who dies in Congolese territory and may take steps
for the disposal of the personal property of such member.

LIAISON

41. The Special Representative and the Government, as well as the Supreme Com-
mander of the United Nations Force and the Supreme Commander of the Congolese
National Army shall take the measures necessary to ensure close liaison between the
United Nations and the Congolese authorities at both national and local levels.
Notwithstanding this principal and subject to any agreement providing otherwise,
official matters for which the United Nations is responsible in the Congo shall be
taken up with the Minister of Foreign Affairs or his intermediary. Liaison officers
shall be appointed to the staff headquarters on a reciprocal basis and, to the extent
that their presence may be useful, to the regional commands of the Congolese National
Army and the United Nations Force.

42. At airports necessary for the effective functioning of the Force, the United Na-
tions alone shall control arrivals and departures of aircraft operating on its behalf,
whether these are transporting civilian or military personnel or supplies. Except in
cases covered by resolutions of the Security Council or the General Assembly, civilian
officials of the Government shall control all other arrivals and departures. Liaison
shall be maintained at each airport in order to prevent any conflict of functions in
the application of this provision.
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43. Dans l'exercice de leur devoir de liaison, les deux parties tiendront pleinement
compte des diff6rences essentielles qui existent dans leurs fonctions respectives :

a) Les autorit~s congolaises ont 1'enti&re responsabilit6 de l'application de la
lgislation et de la r~glementation internes. La Force des Nations Unies a un
caractre international, et elle exerce la responsabilitd qui lui est propre dans
le domaine de l'ordre public, de la paix et de la s6curitd ; pour ce faire, elle
n'applique pas les m6thodes et la r~glementation internes, mais doit agir
conform~ment A son interpretation de la mission qui lui est confi~e par le
Conseil de sdcurit6.

b) Les autorit6s congolaises charg6es de faire respecter la loi ont le droit d'avoir
recours A la force, conformnment A la loi, dans 1'exercice de leurs fonctions. La
Force des Nations Unies ne peut avoir recours A la force qu'en dernier ressort
et dans les limites des restrictions impos~es par son mandat et par les r6solu-
tions du Conseil de sdcurit6 et de l'Assembl6e g6n6rale.

44. En raison de l'impossibilit6 d'avoir deux syst6mes de s6curit6 qui agiraient en
concurrence, les deux parties s'engagent A coordonner leurs actions dans le domaine
du maintien de l'ordre public, et d6clarent accepter le principe de la consultation
mutuelle. Lorsque l'action d'une unit6 quelconque de 'Arme, de la Gendarmerie ou
de la Police pourrait provoquer un conflit de comp6tence dans le domaine de l'ordre
public, les autorit6s int6ress~es entreront imm6diatement en consultation avec l'unit6
de la Force des Nations Unies la plus proche. Ce conflit sera r6gIM par accord mutuel,
dans tin esprit de compr6hension et de collaboration. En particulier, si une situation
surgit dans laquelle il semble n6cessaire d'avoir recours A la force, les autorit6s in-
t6ress~es entameront au pr6alable, de toute urgence, des consultations avec l'unit6 de la
Force des Nations Unies la plus proche.

DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES

45. Toutes les dispositions suppl6mentaires qui seraient n6cessaires A l'ex6cution du
pr6sent Accord seront arrtes par accord entre le Repr6sentant special du Secr6taire
g6n6ral, ou, selon le cas, le Commandant de la Force des Nations Unies et les autorit6s
congolaises comp6tentes d~signces par le Gouvernement.

46. A la demande de l'une ou de l'autre partie, 'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement proc6deront de temps A autre A un r6examen des dispositions du
pr6sent Accord, A la lumi6re du d6veloppement progressif de la fonction publique au
Congo, et se mettront d'accord sur les amendements qu'il conviendrait d'y apporter.
Tout diff6rend qui surgirait entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment au sujet de l'interpr6tation ou de l'ex6cution du pr6sent Accord, et qui ne
serait pas r6g1M par un autre moyen de r~glement convenu entre les parties, sera soumis
A 'arbitrage par tn tribunal compos6 de trois arbitres qui statuera en dernier ressort ;
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement congolais
nommeront chacun un des trois arbitres ; le troisi~me arbitre sera un surarbitre d6-
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43. In fulfilling their liaison duties, both parties shall take fully into account the
essential differences in their mandates :

(a) Full responsibility for the implementation of domestic legislation and regula-
tions shall remain with the Congolese authorities. The United Nations shall
be as an international Force and as such its responsibilities shall be exercised
for the purposes of maintaining public order, peace and security; in so doing
it shall not apply domestic regulations and procedures, but shall act in accord-
ance with its interpretation of the mission assigned to it by the Security
Council.

(b) In the performance of their duties, the Congolese authorities responsible for
enforcing the law shall have the right to resort to force in conformity with the
law. The United Nations shall not have recourse to the use of force except
as a last resort and subject to the restrictions imposed by its mandate and by
the resolutions of the Security Council and the General Assembly.

44. In view of the impossibility of having two security systems acting in competition,
both Parties undertake to co-ordinate their actions in the maintenance of public order
and shall adopt the principle of mutual consultation. Whenever the actions of any
units of the Army, Gendarmerie or Police might create a conflict of competence in the
maintenance of public order, the authorities concerned shall proceed to immediate
consultations with the nearest unit of the United Nations Force. Such conflicts shall
be adjusted by agreement, in a spirit of understanding and co-operation. In parti-
cular, if a situation arises in which it appears that the use of force is necessary, the
authorities concerned shall first immediately enter into consultation with the nearest
unit of the United Nations Force.

SUPPLEMENTARY PROVISIONS

45. Any supplementary provisions necessary for the carrying out of this Agreement
shall be made by agreement between the Special Representative of the Secretary-
General or as the case may be by the Supreme Commander of the United Nations
Force, and the appropriate Congolese authorities designated by the Government.

46. The United Nations and the Government shall from time to time, at the request
of either Party, review the provisions of this Agreement in the light of the progressive
development of the Congolese Civil Service and shall agree on any necessary amend-
ments thereto. Any dispute between the United Nations and the Government con-
cerning the interpretation and application of this Agreement which is not settled by
other means agreed between the Parties shall be referred for arbitration to a tribunal
consisting of three arbitrators whose decision shall be final. The Secretary-General
of the United Nations and the Congolese Government shall each appoint one of the
three arbitrators. The third arbitrator shall be a chairman appointed by agreement
between the Secretary-General and the Congolese Government. If, within one month
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signd d'un commun accord par le Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement congolais. Si,
dans un d~lai d'un mois A compter du moment oii l'une des parties aura propos6 l'ar-
bitrage, les deux parties n'ont pu s'entendre sur la nomination du surarbitre, le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice sera pri6, par l'une ou l'autre partie, de d6-
signer le surarbitre. Si, pour une raison quelconque, il se produit tne vacance, il y sera
pourvu dans un d~lai de trente jours, selon la m~thode pr~vue au present paragraphe
pour la nomination initiale. Le Tribunal entrera en fonctions d~s la nomination du
surarbitre et de l'un de ses autres membres. Deux membres constitueront le quorum
pour l'exercice des fonctions du Tribunal et, pour toutes ses dlib~rations et decisions,
il suffira d'un vote favorable de deux membres.

47. Le Gouvernement central de la R~publique du Congo assumera en dernier ressort
la responsabilit6 de l'ex~cution par les autorit~s congolaises comp~tentes, centrales,
provinciales ou locales, des obligations qui sont impos~es par le present Accord au
Gouvernement ou aux autorit~s congolaises.

DURfE

48. D~s que le present Accord aura 6t6 sign6 par les repr~sentants dilment autoris6s
des deux Parties, il sera cens6 avoir pris effet & la date de 'arriv~e au Congo des
premiers 61ments de la Force des Nations Unies. Les dispositions de l'Accord qui visent
express~ment la Force ou les membres de celle-ci resteront en vigueur jusqu'au d~part
du territoire du Congo des derniers 616ments de la Force et de leur 6quipement. Les
dispositions qui visent 'Organisation des Nations Unies en g~n6ral ainsi que les fonc-
tionnaires au service de 'Organisation des Nations Unies au Congo, resteront en
vigueur jusqu'au moment oii le present Accord aura t6 remplac6 par un autre, ou
jusqu'I telle autre date qui aura 6t6 convenue entre les Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord
h New-York le vingt-sept novembre 1961 en deux textes originaux en fran~ais.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la R~publique du Congo:

Maung THANT Justin BOMBOKO

Secr~taire g~n~ral par interim Ministre des Affaires trangres
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from the date on which either Party has requested arbitration, the two Parties have
failed to agree on the appointment of a chairman, the President of the International
Court of Justice shall be requested by either Party to appoint a chairman. Should
a vacancy occur in the tribunal for any reason, it shall be filled within thirty days in
accordance with the method provided in this paragraph for initial appointments.
The tribunal shall commence to function as soon as its chairman and one of its other
members have been appointed. Two members shall constitute a quorum of the tri-
bunal and with respect to all of its deliberations and decisions a favourable vote of two
members shall suffice.

47. The Central Government of the Republic of the Congo shall have the ultimate
responsibility for the fulfilment of such obligations by the competent Congolese au-
thorities, whether central, provincial or local.

DuRATIoN

48. Upon the signature of this Agreement by the duly authorized representatives
of both Parties, it shall be deemed to have taken effect as from the date of arrival of
the first elements of the United Nations Force in the Congo. The provisions of the
Agreement which relate specifically to the Force or its members shall remain in effect
until the departure from the territory of the Congo of the last elements of the Force
and its equipment. Those provisions which relate generally to the United Nations or
officials serving under the United Nations in the Congo shall remain in effect until
this Agreement has been superseded or until such other date as shall be agreed between
the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, on behalf of the Parties, have signed this
Agreement at New York, on 27 November 1961, in duplicate in French.

For the United Nations For the Government
of the Republic of the Congo:

Maung THANT Justin BOMBOKO

Acting Secretary-General Minister for Foreign Affairs
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No. 5976. LOAN AGREEMENT 1 (DREDGING PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
26 JULY 1961

AGREEMENT, dated July 26, 1961, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regulations
No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eight million five hundred thousand dollars ($8,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall

I Came into force on 10 October 1961, upon notification by the Bank to the Government of
the Philippines.

2 See p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5976. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PROJET DE DRA GAGE)
ENTRE LA RIRPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 26 JUILLET 1961

CONTRAT, en date du 26 juillet 1961, entre la RP-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

(ci-apr~s d~nomm6e (( l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e , la Banque)).

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961 2 (ledit Rglement no 3 stir les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nommd
ccle Rglement sir les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprmteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent en diverses mon-
naies de huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra ktre pr~levd sur ce compte, comme il est prdvu dans le R glement sur les
emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire dnonc~s
dans ledit Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100). Cette commission d'engagement sera due

1 Entrd en vigueur le 10 octobre 1961, dis notification par la Banque au Gouvernement
des Philippines.

2 Voir p. 269 de ce volume.
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accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates
on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as
provided in or shall be cancelled pursuant to the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (5% %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in
the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 266 of this volume.
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& compter du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates oft
les sommes consid~r~es seront soit prdlev~es par l'Emprunteur sur le Compte de 1'em-
prunt, comme il est pr6vu dans le R glement sur les emprunts, soit annukes conform6-
ment audit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6-
levee qui n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande
de 1'Empranteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les intfrcts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure i 'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veilera & ce que les fonds provenant de 1'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires

1'ex~cution du Projet dscrit . l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui
devront tre achet~es k r'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par
convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention ult6rieure
modifier la liste desdites marchandises.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es & 1'aide des fonds pro-

venant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires exclusivement pour 1'ex6cu-
tion du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 267 de ce volume.
NO 5976
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Section 4.02. The Governor of Central Bank of the Philippines and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall at all times make available, promptly as needed, all sums
which shall be required for the carrying out of the Project.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work sched-
ules for the Project including the Borrower's dredging program and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.
Should it become necessary to make any substantial changes in the dredging program,
the Borrower will consult with the Bank before these changes are made.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the agency or agencies responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof ; shall enable the Bank's represent-
atives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably re-
quest concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the
goods, and the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower shall cause the goods purchased with the proceeds
of the Loan to be efficiently operated and adequately maintained and shall cause all
necessary repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering prac-
tices.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
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Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de la Banque centrale des Philippines et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprdsentants auto-
rises de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera & ce que le Projet soit exdcut6
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de F'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et A mesure des besoins, toutes
les sommes n~cessaires & l'ex~cution du Projet.

c) Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre, sans retard, les plans, caliiers des charges et programmes de construction
relatifs au Projet, et notamment A son programme de dragage et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la
suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre. S'il devient n6cessaire
d'apporter des modifications substantielles au programme de dragage, r'Emprunteur
consultera la Banque avant de proc~der auxdites modifications.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le coft desdits travaux) et d'obtenir, grce & de
bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu~es, un tableau exact des opera-
tions et de la situation financi~re de l'agence ou des agences charg~es de 'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci ; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur les operations et la si-
tuation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de l'ex~cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera & ce que les marchandises achet~es A
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient utilis~es de manire efficace et entre-
tenues comme il convient et il fera effectuer les r~parations n~cessaires, le tout sui-
vant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la si-
tuation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que I'Emprunteur devra fournir
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include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Borrower and the international balance of payments position of the Bor-
rower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect, provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including Central Bank of the Philippines or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
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portebont notamment sur la situation 6conomique et flnanci~re dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps & autre par l'intermndiaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gularitd
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives & 'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport &
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfAret6 con-
stitu~e en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mmes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) 6. la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretM
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sifret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e
k l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) & la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sIret ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ,€avoirs de l'Emprunteur , drsigne les
avoirs de l'Emprunteur, ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
'Emprunteur ou de L'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale

des Philippines, ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intfrcts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables .la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~si-
dant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
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and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of
the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. (a) The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan
against damage or loss during their construction outside of, and importation into, the
territories of the Borrower; such insurance shall be consistent with sound commer-
cial practice and shall be payable in the currency in which the cost of the goods in-
sured thereunder shall be payable.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph (a) of this Section,
take out or cause to be taken out, and maintain or cause to be maintained, insurance
with a commercial insurer on the floating equipment financed out of the proceeds of
the Loan against such risks and in such amount, as shall be consistent with sound
commercial practice; such insurance shall be payable in the currency in which the
cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue-for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the princi-
pal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be August 31, 1963, or such other date as
shall be agreed upon by the Borrower and the Bank.

No. 5976



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 263

remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas dch~ant, tout imp6t
ou droit de cette nature peru en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur devra prouver i la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les pertes ou dommages survenant au cours de leur fabrica-
tion hors des territoires de l'Emprunteur ou de leur importation dans lesdits territoires.
Cette assurance sera contract6e conform6ment aux r6gles d'une saine pratique com-
merciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur~es.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur,
outre l'assurance pr~vue & l'alin~a a du present paragraphe, souscrira ou fera sous-
crire, et maintiendra en vigueur ou fera maintenir en vigueur, auprs d'une compagnie
d'assurances priv~e une police garantissant le materiel flottant achet I 1'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques et pour le montant requis par les r~gles
d'une bonne gestion commerciale ; les indemnit~s stipul6es seront payables en dollars
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux ain~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alina c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours . compter de sa notification par la
Banque & l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer immdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour m~me
oii elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou
du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 aofit 1963, ou toute autre date
dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

N- 5976



264 United Nations - Treaty Series 1961

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby spec-
ified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

The Director of Public Works
Bureau of Public Works
Manila, Philippines

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Director of Public Works of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By Florencio MORENO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Le Directeur des travaux publics
Direction des travaux publics
Manille (Philippines)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)
ttats-Unis d'Amrique

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington (D. C.)

Paragraphe 7.04. Le Directeur des travaux publics de l'Emprunteur est le
repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprsentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique des Philippines:

(Signe) M. Florencio MORENO

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1963
March 15, 1964 * *
September 15, 1964.
March 15, 1965 . .
September 15, 1965.
March 15, 1966 . .
September 15, 1966.
March 15, 1967 . .
September 15, 1967.
March 15, 1968 . .
September 15, 1968.
March 15, 1969 . .
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970.
March 15, 1971 . .

Payment 0' Pnntpal
(expressed in dlars)*

$174,000
179,000
184,000
189,000
194,000
200,000
206,000
212,000
218,000
224,000
230,000
237,000
244,000
251,000
258,000
265,000

Date Payment Due

September 15, 1971.
March 15, 1972 ........
September 15, 1972.
March 15, 1973 .......
September 15, 1973.
March 15, 1974 .......
September 15, 1974.
March 15, 1975 .......
September 15, 1975.
March 15, 1976 .......
September 15, 1976.
March 15, 1977 .......
September 15, 1977.
March 15, 1978 .......
September 15, 1978.

Payment ol Princpal
(expressed in dotlars)*

$ 273,000
281,000
289,000
297,000
306,000
315,000
324,000
333,000
343,000
353,000
363,000
373,000
384,000
395,000
406,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .........
More than 11 years but not more than 15 years before maturity .......
More than 15 years before maturity ....... .................

Premium

Yof1 %
2%

4 %5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the dredging of the Borrower's public ports to provide depths of water
adequate for the navigational needs of inter-islands and ocean-going shipping, and
dredging thereafter to maintain such depths. To this end, the Borrower will, inter
alia:
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 septembre 1963
15 mars 1964 . .
15 septembre 1964
15 mars 1965 . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . .

Montan du ' nip"'des &han.
(exfprimi ent dollars)*

174 000
179 000
184 000
189.000
194 000
200 000
206 000
212 000
218000
224 000
230 000
237 000
244 000
251 000
258 000
265 000

Dat des iebdzes

15 septembre 1971 ....
15 mars 1972 ........
15 septembre 1972 ....
15 mars 1973 .........
15 septembre 1973 ....
15 mars 1974.......
15 septembre 1974 ....
15mars 1975 ........
15 septembre 1975 . . .
15 mars 1976 ........
15 septembre 1976 ....
15 mars 1977 ........
15 septembre 1977 ....
15 mars 1978 ........
15 septembre 1978 ....

Moa du prilcipades dehdance

(exprimi en doUars)*

273 000
281 000
289000
297 000
306 000
315 000
324 000
333 000
343 000
353 000
363 000
373 000
384000
395 000
406000

* Dans la mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP# DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
1'dchdance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformdment A 'alinda b du para-
graphe 2.05 du Rhglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du Rhglement sur les emprunts, . savoir :

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dch~ance .... ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'dchdance ............
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant 'dchdance ...........
Plus de 15 ans avant ldch~ance ...... ...................

Prime

2%
2%

34%4 %%
5 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de draguer les ports de 1'Emprunteur de manire L amdnager des profondeurs
suffisantes pour les besoins du cabotage et de la navigation transochanique, et de proc~der
par la suite aux dragages voulus en vue de maintenir ces profondeurs. A cette fin, l'Em-
prunteur se propose notamment de:
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1. Acquire, operate, maintain and repair

a. One hopper dredge of approximately 1,000 cu. yd. hopper capacity;

b. One 20-in. cutter-suction dredge with pipeline;

c. Three 14-in. cutter-suction dredges with pipelines;

d. One self propelled grab hopper dredge;

e. One work launch;

/. Two dredge tenders;

g. One floating crane of 40 tons capacity; and

h. Echo sounding equipment.

2. Procure spare parts for this equipment.

3. Design, construct and operate a slipway and workshop for repair of the dredging
equipment of the Borrower's Department of Public Works, Communications and
Transportation.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank directly to its mem-
bers.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between the Bank
and a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these Regu-
lations. To the extent so provided, these Regulations shall apply to such agreement and
shall govern the rights and obligations thereunder of the parties thereto with the same
force and effect as if they were fully set forth therein. No revocation or amendment of
these Regulations shall be effective in respect of any loan agreement unless the parties
thereto shall so agree.

SECTION 1.03. Inconsistency with Loan Agreements. If any provision of a loan
agreement is inconsistent with a provision of these Regulations, the provision of the loan
agreement shall govern.
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1. Acqu6rir, utiliser, entretenir et r6parer

a) Une drague porteuse d'une capacit6 de r6servoir de 1 000 cu. yd environ;

b) Une drague suceuse N tbte coupeuse (20 in.) avec conduite de d6versement;

c) Trois dragues suceuses h tbte coupeuse (14 in.) avec conduites de d6versement;

d) Une drague porteuse . benne preneuse autopropuls6e;

e) Une chaloupe;

f) Deux annexes de dragues;

g) Un ponton-grue d'une capacit6 de 40 tonnes;

h) Du mat6riel de sondage acoustique.

2. Se procurer des pi~ces de rechange pour le mat6riel ci-dessus.

3. ]ttablir les plans d'une cale de construction et d'un atelier de r6paration pour le mat6riel
de dragage du D6partement des travaux publics, des communications et des transports

de l'Emprunteur, et construire et exploiter ladite cale de construction et ledit atelier.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANgIuE A, DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

Article premier

OBJET: APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present Rglement a pour objet d'6noncer certaines
clauses et conditions g6n6ralement applicables aux prfts consentis par la Banque directe-
ment A ses membres.

PARAGRAPHIE 1.02. Application du Rglement. Tout Contrat d'emprunt conclu entre

la Banque et un de ses membres peut stipuler que les parties acceptent les dispositions du
pr6sent Rglement. Dans la mesure oh un Contrat le stipule, le pr6sent Rbglement lui est
applicable et r6git les droits et obligations qui en d6coulent pour les parties, avec la m6me
force obligatoire et les m~mes effets que s'il y figurait int6gralement. Aucune abrogation
ou modification du pr6sent Rlglement n'aura effet h l'6gard d'un Contrat d'emprunt
quelconque que du consentement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.03. IncompatibilitJ avec les Contrats d'emprunt. S'il y a incompati-
bilit6 entre une clause quelconque d'un Contrat d'emprunt et une disposition du pr6sent
R~glement, c'est la clause du Contrat d'emprunt qui est applicable.
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Article II

LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a Loan
Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in the Agree-
ment and in these Regulations.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified in
the Loan Agreement shall be payable on the unwithdrawn amount of the Loan. Such
commitment charge shall accrue from a date 60 days after the date of the Loan Agreement '
to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account or shall be cancelled.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement shall
be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding
from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall
be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. Interest and all other
charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

SECTION 2.05. Repayment. (a) The principal amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account shall be repayable in accordance with the amortization schedule to the
Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and pay-
ment of the premium specified in said amortization schedule, and upon not less than
45 day's notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the principal amount
of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal amount of any one or more
maturities, provided that on the date of such prepayment there shall not be outstanding
any portion of the Loan maturing after the portion to be prepaid. However, if Bonds
shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of the Loan to be
prepaid, the terms and conditions of prepayment of that portion of the Loan shall be those
set forth in Section 6.16 and in such Bonds.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment prior to maturity of
portions of its loans retained by the Bank for its own account. Accordingly, the Bank
will sympathetically consider, in the light of all circumstances then existing, any request
of the Borrower that the Bank waive the payment of any premium payable under para-
graph (b) of this Section or under Section 6.16 on repayment of any portions of the Loan
or Bonds which the Bank has not sold or agreed to sell.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal (including premium, if any) of,
and interest and other charges on, the Loan shall be paid at such places as the Bank shall

1 See p. 254 of this volume.
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Article II

COMPTE DE L'EMPRUNT; INTERPITS ET AUTRES CHARGES; REMBOURSEMENT; LIEU DE

PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'Emprunt sera port6 au
credit d'un Compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprun-
teur. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le Compte de 1'emprunt selon les
modalitds pr6vues dans le Contrat d'emprunt et dans le present R6glement.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipul6 dans le Contrat d'emprunt sera payable sur le montant non pr6lev6 de 1'Em-
prunt. Elle sera due & partir du soixanti~me jour apr~s la date du Contrat d'emprunt L
jusqu'& la date ou les sommes considdr~es seront soit pr6lev6es par 'Emprunteur sur le
Compte de 'emprunt, soit annules.

PARAGRAPHE 2.03. Intirits. Des intfrcts, au taux stipul6 dans le Contrat d'em-
prunt, seront payables sur les sommes qui auront W prd1ev~es sur le Compte de 1'emprunt
et non rembours6es. Les int~r~ts courront k partir des dates auxquelles ces sommes seront

ainsi pr6lev6es.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des intdrits et autres charges. Le calcul des int6rAts et de
toutes les autres charges se fera sur la base d'une annie de 360 jours compos6e de 12 mois
de 30 jours.

PARAGRAPHE 2.05. Remboursement. a) Le montant du principal de l'Emprunt
prdlev6 sur le Compte de l'emprunt sera remboursable conform~ment au tableau d'amor-
tissement annex6 au Contrat d'emprunt.

b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int~rbts 6chus ainsi
que de la prime sp~cifi6e dans ledit tableau d'amortissement et moyennant pr6avis de 45
jours au moins adress6 & la Banque, de rembourser par anticipation i) soit la totalitd du
principal de l'Emprunt non encore rembours6 cette date, ii) soit la totalit6 du principal
d'une ou de plusieurs 6ch~ances, & condition cependant qu'aucune fraction de l'Emprunt
venant , 6chdance aprs la fraction devant 6tre remboursde ne reste due & la date du rem-
boursement. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform~ment X I'article VI, pour
une fraction quelconque de l'Emprunt devant 8tre rembours6e par anticipation, les clauses

et conditions du remboursement anticip6 de cette fraction de l'Emprunt seront celles
indiqu~es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.

c) La Banque ddsire encourager le remboursement avant l'6ch~ance des fractions
d'emprunt qu'elle conserve en portefeuille. En consequence, elle examinera avec bien-
veillance, compte tenu de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Em-

prunteur tendant & ce qu'elle renonce . exiger le paiement de toute prime payable aux
termes de l'alin~a b du present paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement
de toute fraction de l'Emprunt ou des Obligations que la Banque n'a pas vendues ou

acceptd de vendre.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'Emprunt et les int6rbts et
autres charges y aff~rents (y compris la prime, le cas 6ch~ant) seront payds aux lieux rai-

l Voir p. 255 de ce volume.
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reasonably request. The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the
premium, if any, on the redemption thereof shall be paid at the places specified in the
Bonds, except that payments under any Bonds held by the Bank shall be made at such
places as the Bank shall reasonably request.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Denomination ol the Loan. Where the amount of the Loan is ex-
pressed in either of the following manners:

(a) in a specified currency (e.g." dollars"), or

(b) in various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g. "an amount
in various currencies equivalent to dollars"),

then the Loan shall be deemed to be denominated in such specified currency (dollars in
each of the above examples).

SECTION 3.02. Currencies in Which Withdrawals Are to Be Made. The Borrower
shall use reasonable efforts to assure that the cost of goods financed out of the Loan is
payable in the respective currencies of the countries from which such goods are acquired.
Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals shall be made
either in the respective currencies in which the cost of goods has been paid or is payable
or in the currency in which the Loan is denominated, as the Bank may from time to time
elect.

SECTION 3.03. Currency in Which Principal and Premium Are Payable; Maturities.
(a) The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies withdrawn

from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be the amount
withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one exception, namely:
if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have purchased with
another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn
shall be repayable in such other currency and the amount so repayable shall be the amount
paid by the Bank on such purchase.

(b) Any premium payable under Section 2.05 on prepayment of any portion of the
Loan, or under Section 6.16 on redemption of any Bond, shall be payable in currency in
which the principal of such portion of the Loan, or of such Bond; is repayable.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the
Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular currency shall be
repayable in such instalments, not inconsistent with the instalments set forth in the amor-
tization schedule to the Loan Agreement, as the Bank shall from time to time specify.

SECTION 3.04. Currency in Which Interest Is Payable. Interest on any portion of
the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such portion of the
Loan is repayable.
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sonnablement d~sign~s par ]a Banque. Le principal des Obligations, les int6rAts y aff6rents

et, le cas 6chdant, la prime de remboursement anticip6 seront pays aux lieux indiqu~s sur
les Obligations; toutefois les paiements aff6rents aux Obligations d~tenues par la Banque
seront effectu~s aux lieux qu'elle aura raisonnablement d~sign6s.

Article III

DISPOSITIONS MONATAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipuld. Si l'Emprunt est

stipuld de l'une des mani~res suivantes :

a) En une monnaie sp~cifi6e (par exemple, dollars s), ou

b) En monnaies diverses, la somme 6tant l'6quivalent d'une somme en une monnaie sp~ci-
fide (par exemple o une somme en diverses monnaies 6quivalant A
dollars #),

I'Emprunt sera cens6, aux fins du present article, tre stipul6 dans ladite monnaie sp~cifi e
(le dollar, dans chacun des exemples ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaies dans lesquelles les tirages doivent etre effectuds. L'Em-

prunteur fera tous efforts raisonnables pour que le cofit des marchandises financ6es 5 l'aide

de l'Emprunt soit pay6 dans les monnaies des pays oh elles sont achet6es. Sauf convention
contraire entre Ia Banque et l'Emprunteur, les retraits seront effectu~s soit dans le3 mon-
naies dans lesquelles les marchandises ont W paydes ou sont payables, soit dans la
monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipul6, selon ce qui conviendra ' la Banque.

PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle le principal et la prime sont remboursables;

dchdances a) Le principal de l'Emprunt sera remboursable dans les diverses monnaies
pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable dans chaque monnaie

sera le montant pr6levd dans cette monnaie. I1 ne pourra 6tre d~rog6 & la disposition qui
precede que dans un seul cas, savoir: si le pr6l~vement est fait en une monnaie que la Banque
aura achet~e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce pr~l~vement, la fraction de

l'Emprunt ainsi pr~levde sera remboursable en cette autre monnaie et le montant rembour-
sable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat.

b) Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction de l'Emprunt,

en vertu du paragraphe 2.05, ou d'une Obligation en vertu du paragraphe 6.16, sera vers6e

dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de l'Emprunt ou do
cette Obligation.

c) Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction do

l'Emprunt \ rembourser en une monnaie donn~e, conformrment aux dispositions du pr6sent

paragraphe, sera remboursable par versements 6chelonn6s, selon ce que sp6cifiera la

Banque et qui correspondront aux versements figurant au tableau d'amortissement
annex6 au Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle les intdrets sont payables. Les intfrcts

aff~rents . toute fraction de l'Emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle le

principal de cette fraction de l'Emprunt est remboursable.

No. 5976

414- 19



274 United Nations - Treaty Series 1961

SECTION 3.05. Currency in Which Commitment Charge Is Payable. The commit-
ment charge and the charge for any special commitment pursuant to Section 4.02 shall be
payable in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.06. Purchase of Currencies. The Bank will, at the request of the Borrow-
er and on such terms and conditions as the Bank shall determine, purchase any currency
needed by the Borrower for payment of principal, interest and other charges required under
the Loan Agreement upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a cur-
rency or currencies to be specified by the Bank from time to time. In purchasing the
currencies required the Bank shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower
shall be deemed to have made any payment required under the Loan Agreement only when
and to the extent that the Bank has received such payment in the currency or currencies
required.

SECTION 3.07. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for the
purposes of the Loan Agreement to determine the value of one currency in terms of another,
such value shall be as reasonably determined by the Bank.

SECTION 3.08. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan Agree-
ment to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such manner,
and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such
country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency
to the account of the Bank with a depository of the Bank in such country.

Article I V

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled
to withdraw from the Loan Account (i) such amounts as shall have been paid for the
reasonable cost of goods to be financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank
shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the
reasonable cost of such goods. Except as shall be otherwise agreed between the Bank
and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to
the Effective Date or (b) expenditures in the currency of the Borrower or for goods pro-
duced in (including services supplied from) the territories of the Borrower or (c) expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request and
upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the Bor-
rower, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to the
Borrower or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent sus-
pension or cancellation.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request
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PARAGRAPHE 3.05. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable.
La commission d'engagement et la commission due au titre de tout engagement sp6cial pris
en application du paragraphe 4.02 seront payables dans la monnaie dans laquelle l'Em-
prunt est stipul6.

PARAGRAPHE 3.06. Achat de monnaies. A la demande de l'Emprunteur, la Banque
achtera, & des clauses et des conditions fixdes par elle, les monnaies dont l'Emprunteur
pourra avoir besoin pour rembourser le principal et payer les int~rets et autres charges
stipul~s dans le Contrat d'emprunt, I condition que lEmprunteur fournisse les fonds n~ces-
saires A cette fin dans une monnaie ou des monnaies qui seront sp6cifides par la Banque.
En achetant les monnaies requises, la Banque agira en tant qu'agent de l'Emprunteur
et l'Emprunteur ne sera r6put6 avoir effectu6 un paiement stipul6 dans le Contrat
d'emprunt qu'b la date et dans la mesure oii la Banque aura requ ledit paiement dans la
monnaie ou les monnaies stipul~es.

PARAGRAPHE 3.07. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il sera
n~cessaire, aux fins du Contrat d'emprunt, de determiner la valeur d'une monnaie en une
autre monnaie, cette valeur sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.

PARAGRAPHE 3.03. Restrictions de change. Les modalit~s de tout paiement qui doit
tre fait h la Banque dans la monnaie d'un pays donn, en execution du Contrat d'emprunt

et le mode d'acquisition de la monnaie ncessaire & cette fin seront conformes . la r~gle-
mentation applicable dans le pays consid~r6 pour ledit paiement et pour le d~p6t de ladite
monnaie au compte de la Banque chez un d6positaire de la Banque dans ce pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en droit
de prd1ever sur le Compte de l'emprunt i) les montants qui auront 6t6 d~bours~s pour
acquitter le cofit raisonnable de marchandises dont l'achat doit 6tre financ6 conform~ment
au Contrat d'emprunt; et ii) avec le consentement de la Banque, les montants qui seront
n~cessaires pour des versements devant 8tre effectu6s, pour acquitter le coat raisonnable de
telles marchandises. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
aucun tirage ne pourra ftre effectu6 pour payer a) des d~penses aut~rieures & la date de
mise en vigueur, b) des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur ou des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires de l'Emprun-
teur ou c) des d6penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services
fournis) dams de tels territoires.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spiciaux de la Banque. La Banque peut, & la
demande de l'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix~es d'un commun
accord avec lui, prendre par dcrit l'engagement special de faire . 'Emprunteur ou & des
tiers des versements affdrents au coat de marchandises, nonobstant tout retrait temporaire
du droit d'effectuer des pr6l vements ou toute annulation qui pourraient etre prononc~s.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il voudra
pr~lever un montant quelconque sur le Compte de l'emprunt ou demander & la Banque de
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the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall

deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements and

agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the

necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall, except as the Bank

and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for

the Project.

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank such

documents and other evidence in support of the application as the Bank shall reasonably
request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal requested

in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and the

accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance to

satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the

amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be

used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 4.06. Payment by the Bank. Payment by the Bank of amounts which the

Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the order

of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the

Bank cancel any amount of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior

to the giving of such notice, except that the Borrower may not so cancel any amount of

the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commitment

pursuant to Section 4.02.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the -following events shall have

happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend in whole
or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other

payment required under the Loan Agreement or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other pay-
ment required under any other loan agreement or under any guarantee agreement

between the Borrower and the Bank or under any'delivered pursuant to any such

agreement. ( -§ ; "'

(c) A default shall have occurred in the performance of any-oter covenant or agreement

on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Borrower will be able to perform its obligations under the Loan Agreement or the

Bonds.
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prendre un engagement spdcial conform6ment au paragraphe 4.02, l'Emprunteur soumettra
& la Banque une demande dcrite qui rev~tira la forme et contiendra les d6clarations et
engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. Les demandes de tirage,
accompagndes des documents n6cessaires vis~s ci-apr~s dans le pr6sent article, devront,
sauf convention contraire passde entre la Banque et 1'Emprunteur, 8tre d6pos6es le plus
longtemps possible avant que ne soient faites les d~penses n~cessaires . 'exdcution du
Projet.

PARAGRAPHE 4.04. Justification et l'appui. L'Emprunteur fournira I l'appui de sa
demande toutes pi~ces et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement exi-
ger, soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer tout prl6vement
vis6 pax la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pieces. Toute demande ainsi que les pices et autres
justifications qui l'accompagnent devront 6tre 6tablies, tant pour la forme que pour le
fond, de mani~re a prouver bt la Banque que 'Emprunteur est en droit de pr~lever sur le
Compte de l'emprunt le montant demand6 et que le montant 5. pr6lever sur le Compte de
l'emprunt ne sera employ6 qu'aux fins sp~cifides dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que l'Emprunteur est
autoris6 It pr6lever sur le Compte de l'emprunt seront verses par la Banque & l'Emprunteur
ou A son ordre.

Article V

ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRR DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par I'Emprunteur. L'Emprunteur aura la facultt
d'annuler, par voie de notification & la Banque, toute partie de l'Emprunt qu'il n'aura pas
pr61ev~e avant cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra pas annuler une partie
de 'Emprunt A 1'6gard de laquelle la Banque aura pris un engagement special conform6-
ment au paragraphe 4.02.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier & l'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6 ou en partie, son droit
d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits sui-
vants se produit et subsiste, & savoir :
a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdrAts ou tout

autre paiement pr~vu dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations;
b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdr&ts ou tout

autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt ou dans un Contrat de garantie
entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform6ment
A un tel contrat ;

c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation souscrit par
l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations;

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que 1'Emprunteur soit en mesure de
remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt ou du texte
des Obligations;
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(e) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be a member
of the Bank.

(I) The Borrower shall have ceased to be a member of the International Monetary Fund
or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under Section 6 of
Article IV of the Articles of Agreement of said Fund I or shall have been declared
ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI
or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any event shall
have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to
make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective
on the date such event occurred.

(h) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section shall
have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which
gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank shall have notified
the Borrower that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the
earlier; provided, however, that in the case of any such notice of restoration, the right to
make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the conditions spec-
ified in such notice, and no such notice shall affect or impair any right, power or remedy
of the Bank in respect of any other or subsequent event described in this Section.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to any amount
of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) by the date specified in the Loan
Agreement as the Closing Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the
Loan Account, the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower
to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such notice such
amount of the Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Amounts Subject to Special Commitment Not A flected by Cancellation
or Suspension by the Bank. No cancellation or suspension by the Bank shall apply to
amounts subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Sec-
tion 4.02 except as expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation shall be applied pro
rata to the several maturities of the principal amount of the Loan as set forth in the amor-
tization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount of any such
maturity so cancelled shall not exceed the amount of such maturity remaining after
deducting the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or request-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280 ; Vol. 141, p. 355 ; VoL 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269, and Vol. 406.
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e) Le fait que l'Emprunteur a W frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en 6tre
membre;

I) Le fait que 'Emprunteur a cess6 d'6tre membre du Fonds mondtaire international ou
n'est plus admis , faire usage des ressources du Fonds par application de la section 6
de 'article IV de l'Accord relatif au Fonds ", ou que le Fonds a d6clar6 qu'il n'est plus
admis & faire usage desdites ressources, par application de la section 5 de l'article V,
de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a, de i'article XV de l'Accord relatif
audit Fonds;

g) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur, un
fait s'est produit, qui, si le Contrat d'emprunt avait W en vigueur A ce moment, aurait
autoris6 la Banque & retirer temporairement L l'Emprunteur le droit d'effectuer des
prdlvements sur le Compte de l'emprunt.

h) Tout autre fait sp6cifi6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe.

Le droit d'effectuer des prl6vements sur le Compte de i'emprunt sera ainsi retirds &
l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'& la plus rapproch~e des deux dates
suivantes : celle oil le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront cessd ou celle & laquelle
la Banque aura notifi6 .4 l'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit d'effectuer des pr6l&
vements; toutefois, dars ce dernier cas, le droit d'effectuer des pr61vements ne sera
restitu6 & l'Emprunteur que dans la mesure pr6cis6e dans la notification, et sous rdserve
des conditions qui seront indiqu6es, et cette notification ne pourra modifier ni restreindre
aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut avoir 5 raison d'un autre fait ou d'un
fait nouveau pr6vus dans le pr6sent paragraphe.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des pr6-
lvements sur le Compte de l'emprunt a 6 retir6 & l'Emprunteur, en ce qui concerne un
montant quelconque, pendant 30 jours, ou b, si, A la date de cl6ture sp6cifi~e dans le Contrat
d'emprunt, un montant n'a pas 6t6 pr~levd sur le Compte de l'emprunt, la Banque pourra
notifier & l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de pr6lever le montant consid6r6. D~s la
notification, ce montant sera annuld.

PARAGRAPHE 5.04. Les montants faisant l'objet d'un engagement spdcial ne sont pas
touchds par une ddcision d'annulation ou de retrait temporaire prise par la Banque. Les
annulations ou les retraits prononc6s par la Banque ne porteront pas sur les montants qui
ont fait l'objet d'un engagement special pris par la Banque conform~ment au paragraphe
4.02. & moins que ledit engagement ne le pr~voie express6ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'Emprunt. En
I'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, toute annu-
lation s'appliquera proportionnellement aux diverses 6chdances du principal de l'Emprunt,
telles qu'elles sont fixdes dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt,
6tant entendu que le montant en principal aimi annulM sur une dch~ance quelconque no
d6passera pas le montant restant dfi sur ladite ich~ance apr~s deduction du montant en

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 808; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269, et vol. 406.
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ed pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity there-
tofore sold or agreed to be sold by the Bank.

SECTION 5.06. Efiectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-
withstanding any cancellation or suspension, all the provisions of these Regulations and
the Loan Agreement shall continue in full force and effect except as in this Article spe-
cifically provided.

Article VI

BONDS

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds
representing the principal amount of the Loan, as hereinafter in this Article provided.

SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any Bonds
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the Loan;
and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any, provided for
in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest on
the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within such period not less
than 60 days after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such request,
execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the aggregate principal amount
specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of the
Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding at the time of such request
and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear interest
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest on
the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond, pay to
the Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented by such Bond
at a rate equal to the difference between the interest rate on the Loan and the interest rate
on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on which and in the cur-
rency in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. The Bonds shall be payable
as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repayable. Each
Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be
payable in such currency as the Bank shall specify in such request except that the aggre-
gate principal amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the out-
standing amount of the Loan repayable in such currency.
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principal des Obligations venant A dchdance & la meme date qui auront dtd dmises ou
demand~es conform6ment & l'article VI, ou des fractions de l'Emprunt venant & dch~ance
A ladite date que la Banque aurait d6j& vendue ou consenti & vendre.

PARAGRAPHE 5.06. Effets du Rglement et des Contrats apr.s retrait ou annulation.
Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les dispositions du present R~glement et les
clauses du Contrat d'emprunt continueront toutes d'avoir plein effet, sauf ce qui est
expressdment dit dans le prdsent article.

Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations reprdsentant le montant en principal de l'Emprunt, dans les conditions
prdvues au present article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements affdrents aux Obligations. Le paiement du principal
de toute Obligation librera l'Emprunteur, A due concurrence, de son engagement de rem-
bourser le principal de l'Emprunt; et le paiement des intdrets de toute Obligation et, le
cas 6ch6ant, de la commission de compensation pr~vus au paragraphe 6.04 lib~rera l'Em-
prunteur, L due concurrence, de son engagement de payer les int~rats de l'Emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des Obligations. Toutes les fois que la Banque le
lui demandera, et aussit6t que faire se pourra dans le d6lai que la Banque aura spcifi6
dans ladite demande, et qui ne pourra etre inf~rieur A 60 jours A compter de la date de la
demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra A la Banque ou & son ordre, des Obligations
jusqu'A concurrence de la totalit6 du principal spdcifi6 dans la demande, qui ne devra pas
d~passer la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 prdlev~e et n'aura pas 6t6 rem-
bours~e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore W fait aucune remise
ou demande d'Obligations.

PARAGRAPHE 6.04. Intdryts sur les Obligations, commission de compensation. Les
Obligations porteront int6r~t au taux ou aux taux que la Banque fixera, mais ces taux ne
d~passeront pas celui de l'int~rt de l'Emprunt. Si le taux d'int&r~t d'une Obligation est
inf~rieur au taux d'int~r~t de l'Emprunt, l'Emprunteur sera tenu de verser A la Banque,
outre l'int~ret payable sur cette Obligation, une commission de compensation sur le prin-
cipal de l'Emprunt repr~sent: par cette Obligation, dont le taux sera 6gal A la difference
entre le taux d'intdr&t de l'Emprunt et le taux d'intr~t de l'Obligation. Cette commission
sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie que les int~rets.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables. Les
Obligations seront remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies dans
lesquelles l'Emprunt est remboursable. Toute Obligation remise sur demande formulae
conform~ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la mon-:
naie que la Banque aura sp~cifi~e dans sa demande, 6tant entendu cependant que la tota-
litd du principal des Obligations remboursables en une monnaie quelconque ne pourra
d~passer bL aucun moment la partie de l'Emprunt qui est remboursable dans cette monnaie
et qui est encore due.
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SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the amorti-

zation schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any request

under Section 6.03 or under Section 6.11 shall have such maturities as the Bank shall

specify in such request except that the aggregate principal amount of Bonds of any
maturity shall at no time exceed the corresponding instalment of the principal amount of

the Loan.

SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds without

coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons for
semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds deliv-

ered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall request.
Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set forth in Schedule

I I to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars and the coupons attached

thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 22 to these Regulations.
Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in the forms set

forth in Schedule 1 or 2 these Regulations, as the case may be, except that they shall (a)
provide for payment of principal, interest and premium on redemption, if any, in such

other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank shall specify, and (c)

contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in order to conform

to the laws or to the financial usage of the place where they are payable.

SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the Bor-

rower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (b), the Bonds shall

be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved border or
(b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities exchange

in the country in whose currency such Bonds are payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-an-

nual interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be exe-

cuted and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the first semi-
annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and the Bor-

rower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons attached.

Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that there shall be

no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge or interest and
service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the issuance

of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds deliv-

ered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be in such
authorized denominations as the Bank shall specify in such request.

1 See p. 298 of this volume.
' See p. 304 of this volume.
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PARAGRAPHE 6.06. Atchdances des Obligations. Les 6ch6ances des Obligations cor-
respondront aux 6chdances du principal de l'Emprunt fix~es dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au Contrat d'emprunt. Les Obligations remises A la suite d'une demande
formulae conform6ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.16 auront les 6chdances
que la Banque aura sp~cifides dans sa demande Atant entendu cependant que la totalit6 du
principal des Obligations ayant une 6ch~ance donn6e ne d6passera h aucun moment
l'dch~ance correspondante du principal de l'Emprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. Les Obligations seront soit des Obli-
gations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d6nomm~es ci-aprbs a Obli-
gations nominatives *), soit des Obligations au porteur avec coupons d'int~r~ts semestriels
(parfois d6nomm~es ci-aprbs a Obligations A coupons *). Les Obligations remises A la Banque
seront nominatives ou & coupons, au choix de la Banque. Les Obligations nominatives
remboursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au mod~le qui figure A l'annexe 1 I
du present Rbglement. Les Obligations A coupons remboursables en dollars et les coupons
qui y seront attaches seront conformes pour l'essentiel au modble qui figure A l'annexe 22
du pr6sent Rbglement. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar
seront conformes pour l'essentiel aux mod~les qui figurent aux annexes 1 ou 2 du pr6sent
R~glement, selon les cas, mais elles devront contenir a) l'indication que le paiement du
principal, des int6r~ts et, 6ventuellement, de la prime de remboursement anticip6, s'effec-
tuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement sp6cifi6e par la Banque,
c) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour se
conformer & la l6gislation et aux usages financiers du lieu oti elles sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des Obligations. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, et sous reserve des dispositions de l'alin6a b
du paragraphe 6.11, les Obligations seront soit a) imprimdes ou lithographi~es sur fond
gravd avez bordure grav6e ou b) enti6rement gravies conform~ment au r~glement de la
bourse des valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces Obligations
sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des Obligations. Toute Obligation nominative portera soit
la date de paiement des intdr~ts semestriels qui coincidera avec la date oh elle sera 6tablie
et remise, soit la date de paiement des int~r~ts semestriels immddiatement ant~rieure A
son 6tablissement et A sa remise. Toute Obligation A coupons portera une date ant6rieure
de six mois A la premiere date de paiement des int~r~ts semestriels qui suivra la date de
mise en vigueur, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, et elle
sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise d'Obligations, il sera procbd6 aux
ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subissent de perte
sur ]a commission d'engagement ou les intrfts et la commission 6ventuelle de compensa-
tion aff~rents au principal de l'Emprunt repr~sent6 par lesdites Obligations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des Obligations. L'Emprunteur autorisera
'dmission d'Obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement

demand~es. Les Obligations remises A la suite de toute demande faite conform6ment au
paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 auront pour valeurs nominales les montants auto-
rises que la Banque aura spdcifi~s dans ladite demande.

1 Voir p. 299 de ce volume.
aVoir p. 305 de ce volume.
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SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable after
the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in exchange
for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance with the
following provisions:

(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any
other rate not in excess of the rate of interest on the Loan.

(b) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the provisions
of Section 6.08 (b) may be exchanged for such fully engraved Bonds.

(c) Bonds payable in one currency may, subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06,
be exchanged for a like aggregate principal amount of Bonds payable in the same or
any other currency in which the Loan is repayable.

(d) The Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of any exchange made
pursuant to paragraphs (a) or (c) above. Any exchange made pursuant to paragraph
(b) above or any exchange by the Bank of registered Bonds in large denominations for
registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for purposes of sale
by the Bank shall be without charge to the Bank.
The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided in

the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds. The Bonds shall be signed in the name and on
behalf of the Borrower by its authorized representative or representatives designated in
the Loan Agreement for the purposes of this Section. The signature of any such represent-
ative may be a facsimile signature if the Bonds are also manually countersigned by an
authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds shall be
authenticated by the facsimile signature of an authorized representative of the Borrower.
If any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile signature shall
be affixed to any Bond or coupon shall cease to be such authorized representative, such
Bond or coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid and binding on the Bor-
rower, as though the person whose manual or facsimile signature shall have been affixed
to such Bond or coupon had not ceased to be such authorized representative.

SECTION 6.13. Registration and Trans/er of Registered Bonds. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer of registered
Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower shall promptly
furnish to the Bank such information and execute such applications and other documents
as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank to sell any of the Bonds
in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange, in compliance with
applicable laws and regulations. To the extent necessary to comply with requirements of
any such exchange, the Borrower shall, if the Bank shall so request, appoint and maintain
an agency for authentication of such Bonds.
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PARAGRAPHE 6.11. Achange d'Obligations. Le plus t6t possible apr~s que la
Banque en aura fait la demande, l'Emprunteur devra, en dchange d'Obligations pr6c6dem-
ment 6tablies et remises L la Banque, 6tablir et remettre A la Banque ou A son ordre, de
nouvelles Obligations, conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

,a) Des Obligations portant int6r~t \ un certain taux pourront 8tre dchangdes contre les
Obligations portant int~r~t A un autre taux ne d6passant pas le taux d'int~r~t de
'Emprunt.

.b) Des Obligations qui ne sont pas enti~rement gravdes conform~ment aux dispositions de
l'alin~a b du paragraphe 6.08 pourront 8tre 6chang~es contre des Obligations enti~re-
ment gravies.

c) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06, des Obligations payables
dans une monnaie donn6e pourront 6tre 6changdes contre des Obligations d'un mon-
tant total en principal 6quivalent payables dans la m~me monnaie ou dans toute autre
monnaie dans laquelle l'Emprunt est remboursable.

4) La Banque remboursera h l'Emprunteur les frais raisonnables de tout 6change effectu6
conform~ment aux alin~as a ou c ci-dessus. Tout 6change effectu6 conform~ment A
l'alin~a b ci-dessus ou tout 6change d'Obligations nominatives de valeur nominale 6lev6e
contre des Obligations nominatives ou h coupons d'une valeur nominale autoris6e
inf6rieure, effectu6 pour faciliter la vente par la Banque, se feront sans frais pour elle.

Les droits d'6change 6noncds ci-dessus s'ajoutent & tout droit d'6change pr6vu dans
le texte des Obligations. Sous rdserve des dispositions expresses du pr6sent paragraphe,
les 6changes d'Obligations effectu~s conform~ment au pr6sent paragraphe seront soumis &
toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent dans le texte des Obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des Obligations. Les Obligations seront sign6es au
nom de l'Emprunteur et pour lui par son repr6sentant ou ses repr6sentants autoris6s,
ddsign~s dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe. La signature d'un
repr6sentant pourra 6tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le contreseing
autographe d'un autre reprdsentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons attaches aux
Obligations . coupons seront valid~s par ]a signature en fac-simil6 d'un repr~sentant auto-
ris6 de l'Emprunteur. Si un repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur dont la signature
autographe ou en fac-simil6 figure sur une Obligation ou un coupon cesse d'avoir cette
qualit6, l'Obligation ou le coupon pourront n~anmoins 8tre d~livr6s et ils seront valables
et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-
simil6 a t apposce sur cette Obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de
repr~sentant autoris6.

PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des Obligations nominatives. L'Emprun-
teur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des Obligations
nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Nigociabilitd des Obligations et inscription d la cote. L'Emprun-
teur devra fournir sans retard \ la Banque tous renseignements et 6tablir toutes demandes
et autres documents que la Banque pourra raisonnablement demander afin qu'elle puisse
vendre toute Obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute Obligation \ la cote de toute
bourse de valeurs, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur. Dans la mesure oii les
r~glements de ces bourses le prescriront, l'Emprunteur d~signera et maintiendra, & la
demande de la Banque, une agence pour la validation de ces Obligations.
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SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank shall

sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse

the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure

of the Borrower td make payment in accordance with the terms of such Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds. (a) The Bonds shall be subject to redemption

prior to their maturity by the Borrower in accordance with their terms, at a redemption

price equal to the principal amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon

to the date fixed for the redemption thereof plus as a premium the percentages of said

principal amount specified in the amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of

interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemp-

tion the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the

principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank) of any

Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercice any rights under

the Loan Agreement or be subject to any of the conditions or obligations imposed upon

the Bank thereby. The provisions of this Section shall not impair or affect any rights or

obligations under the terms of any Bond.

SECTION 6.18. Delivery of Promissory Notes in Lieu of Bonds, At the request of the

Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes in lieu of Bonds.

Each note shall be payable to the order of such payee or payees, and at such place within

the country in which the note is payable, as the Bank shall specify, and shall be dated the

interest payment date next preceding the date of its delivery. Such note shall be in such

customary form as the Bank and the Borrower shall mutually agree upon in order to con-

form to the laws or financial usage of the place where it is payable. Except as otherwise

expressly provided in this Section or where the context otherwise requires, references in

these Regulations and the Loan Agreement to Bonds shall include any promissory notes

executed and delivered under this Section.

SECTION 6.19. Legal Opinions. Upon the execution and delivery of any Bonds

pursuant to this Article, the Borrower shall promptly at the Bank's request furnish to the

Bank an opinion or opinions of counsel acceptable to the Bank confirming as of the date

of delivery of such Bonds that such Bonds constitute valid and binding obligations of the

Borrower in accordance with their terms.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank and the Bor-

rower under the Loan Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accord-
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PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements affirents aux Obligations.
Pour toute Obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y afferent, l'Em-
prunteur remboursera A la Banque tout montant vers6 par cette derni~re en execution de

cette garantie au cas oii l'Emprunteur n'aurait pas effectu6 le paiement conform~ment aux

dispositions du texte de l'Obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipd des Obligations. a) L'Emprunteur
pourra rembourser les Obligations par anticipation, conformrment aux stipulations de
leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du principal augment6 des
int6r~ts 6chus et non pay6s t la date fix~e pour le remboursement et d'une prime 6gale au
pourcentage du principal sp~cifi6 dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat
d'emprunt.

b) Pour toute Obligation appelde & remboursement anticip6 et qui porte int6r~t A un
taux inf~rieur celui de l'int~rbt de l'Emprunt, l'Emprunteur versera & la Banque, & la
date fix~e pour le remboursement, la commission de compensation pr~vue au paragraphe
6.04, 6chue et non payee A cette date, sur le principal de l'Emprunt qui est repr6sentd par
ladite Obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'Obligations. Nul porteur d'Obligation
(autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligation, habilitd . exercer
l'un quelconque des droits stipulds dans le Contrat d'emprunt ou soumis A l'une quelconque
des conditions ou obligations impos~es A la Banque en vertu dudit Contrat. Les dispositions
du present paragraphe ne diminueront ni n'affecteront aucun des droits ou obligations
rdsultant des termes d'une Obligation.

PARAGRAPHE 6.18. Remise de billets ii ordre au lieu d'Obligations. Lorsque la Banque
en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira et lui remettra des billets & ordre au lieu et
place d'Obligations. La Banque indiquera le ou les bdndficiaires & l'ordre desquels chacun
des billets sera 6tabli et le lieu de paiement des billets dans le pays oil ils seront payables;

chaque billet portera comme date la date de paiement des int~rets immddiatement
ant~rieure A sa remise. Les billets seront conformes au module usuel dont la Banque et
l'Emprunteur pourront convenir pour se conformer & la l6gislation et aux usages financiers
du lieu oti ils seront payables. Sauf disposition expresse du present paragraphe, ou
moins que le contexte ne s'y oppose, toute mention d'Obligation dans le present R~glement
ou dans le Contrat d'emprunt vaudra dgalement mention des billets & ordre 6tablis et remis
en application du pr6sent paragraphe.

PARAGRAPHE 6.19. Consultation de jurisconsultes. Lors de l'6tablissement et de la
remise d'Obligations conform~ment au present article, l'Emprunteur devra produire sans

retard, si la Banque le lui demande, une consultation ou des consultations 4manant do
jurisconsultes agr~s par la Banque et confirmant qu'A la date de leur remise, les Obliga-
tions en question constituent des engagements valables et d~finitifs pour l'Emprunteur

conform~ment aux stipulations de leur texte.

Article VII

EXPCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT; D] FAUT D'EXERCICE DES DROITS. ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exicution. Les droits et obligations de la Banque et de l'Em-
prunteur qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt et le texte des Obligations seront
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ance with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof,
to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower shall be entitled in any proceeding
under this Article to assert any claim that any provision of these Regulations or the Loan
Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles
of Agreement of the Bank I or for any other reason.

SECTION 7.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Loan Agreement
upon any default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a
waiver thereof or an acquiescence in such default; not shall the action of such party in
respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 7.03. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to the Loan
Agreement and any claim by either such party against the other arising under the Loan
Agreement or the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall
be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitratoi shall be appointed by
the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be
appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the
International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General
of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator, such
arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accord-
ance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator
shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the
original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original
arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by
the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the party
instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice, the adverse
party shall notify the party instituting the proceeding of the name of the arbitrator ap-
pointed by such adverse party.

(e) If within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration pro-
ceeding the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may request the
appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356; Vol. 199,
p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287, p. 261; Vol. 303, p. 285; Vol. 316, p. 270, and Vol. 406.
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valables et produiront leurs effets conform6ment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc~s,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout -tat ou de ses sub-
divisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur ne seront fondds, au cours d'une pro-
cddure engag~e en vertu du pr6sent article, b, invoquer le d6faut de validit6 ou de force
ex~cutoire d'une disposition du pr6sent R~glement, ou d'une stipulation du Contrat d'em-
prunt ou du texte des Obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord
relatif & la Banque I ou de toute autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Ddfaut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune omission
qui se produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des parties tient
du Contrat d'emprunt en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou
recours, ou ne pourra 6tre interpret6 comme signifiant que ladite partie renonce AL se pr6va-
loir de tout manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette partie & l'6gard d'un man-
quement ou la renonciation & s'en prdvaloir ne modifiera ni ne limitera aucun de sos
droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 7.03. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'4l6verait entre los
parties au Contrat d'emprunt et toute r6clamation pr6sentde par l'une des parties contre
l'autre partie au sujet du Contrat d'emprunt ou des Obligations, si elles ne sont pas r6gl6es
& l'amiable, seront soumises z% l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dis-
positions ci-dessous.

b) Los parties & cet arbitrage seront la Banque et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds: le premier par la
Banque, le deuxibme par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois ddnomm6 ci-apr6s 0 le
surarbitre *) par les parties agissant d'un commun accord ou, 'A d6faut d'accord entre elles,
par le Prdsident de la Cour internationale de Justice ou, N dbfaut, par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies. Si i'une ou l'autre des parties ne nomme pas son
arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform~ment au
prd3ent paragraphe se ddporte, d6c~de ou se trouve dans l'impo3sibilit6 d'exercer se3 fonc-
tions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la manibre qui et pre3crite pour la nomination de
I'arbitre d6faillant et il aura los m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra Atre engag~e en vertu du prdsent paragraphe par
l'envoi d'une notification de la partie demanderesse It l'autre partie. Cette notification
devra prdciser la nature de la contestation ou de la r6clamation & soumettre & l'arbitrage,
la nature de la reparation demandde et le nom de l'arbitre d6sign6 par la partie deman-
deresse. Dans le ddlai de 30 jours & compter de la remise de la notification, la partie
adverse notifiera A l'autre le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si dans le d6lai de 60 jours & compter de la notification engageant la proc6dure
d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une d'elles
pourra demander la nomination d'un surarbitre conform6ment A l'alin6a c du prdsent
paragraphe.

I Nations Unies, Recueil des Trajis, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301 ; vol. 141, p. 356; vol. 199.
p. 309 ; vol. 260, p. 433 ; vol. 287, p. 261 ; vol. 303, p. 285 ; vol. 316, p. 270, et vol. 406.
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(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall

sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise

agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall

determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties

to the Loan Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award ren-
dered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such

other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If
the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the
Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.

Each Party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the
Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the party. Any question
concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment
of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan Agree-
ment and any claim by either party against the other party arising thereund or under the
Bonds.

(h) The Bank shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon the
award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any other
remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such procedure
may be available against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of this
Section. If within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the parties
the award shall not be complied with by the Bank, the Borrower may take any such action
for the enforcement of the award against the Bank.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any pro-
ceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the manner
provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement waive any and all other
requirements for the service of any such notice or process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Loan Agreement and any agreement between any of the
parties contemplated by the Loan Agreement shall be in writing. Except as otherwise
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j) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fixds par le surarbitre. Par la
suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous rdserve des dispositions du present paragraphe, et sauf convention contraire
entre les parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives A sa competence
et arrftera sa procedure. Toutes ses d6cisions seront prises A la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement & toutes les parties la possibilit6
de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra etre rendue
par d~faut. Pour 6tre valable, elle devra itre sign~e par la majorit6 des membres du tribu-
nal. Une expedition de la sentence devra etre transmise . chacune des parties. Toute sen-
tence rendue conformment aux dispositions du present paragraphe sera definitive et
obligatoire pour les parties au Contrat d'emprunt. Les parties devront se soumettre et se
conformer & toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux dispositions
du present paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut ftre n~cessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le tribunal ne se
rdunisse, ce dernier fixera la rdmun~ration que justifient les circonstances. Chaque
partie paiera ses propres d6penses en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais
du tribunal arbitral seront divis6s 6galement entre les parties. Toute question relative & la
r6partition des frais de la procedure d'arbitrage ou A leur mode de paiement sera r6gl6e
par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'616veraient entre les parties an
Contrat d'emprunt et le jugement de toute rclamation formul~e par l'une des parties contre
lautre partie au sujet du Contrat d'emprunt ou des Obligations.

k) La Banque ne pourra prendre jugement contre l'Emprunteur pour l'excution de
la sentence, ou faire ex~cuter la sentence contre lui ou intenter toute autre action A cette
mAme fin, a moins que cette voie de droit ne lui soit ouverte contre l'Emprunteur autre-
ment qu'en raison des dispositions du present paragraphe. Si dans le d~lai de 30 jours &
compter de la remise aux parties des exp6ditions de la sentence, la Banque n'a pas satisfait
A la dcision du tribunal arbitral, l'Emprunteur pourra prendre l'une quelconque de ces
mesures pour faire excuter la sentence contre la Banque.

1) Toute notification ou tout acte relatif A une proc6dure engag6e en vertu du pr6sent
paragraphe ou (dans la mesure oh un tel recours est possible) se rapportant A toute proc6-
dure d'ex~cution d'une sentence rendue conform6ment au pr6sent paragraphe pourront
etre signifies dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01. Les parties au Contrat d'emprunt
renoncent A toutes autres formalit~s pour la signification de ces actes ou notifications.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute demande
qui dolt ou peut Atre faite envertu du Contrat d'emprunt ou de tout contrat entre les par-
ties pr~vu par le Contrat d'emprunt sera faite par dcrit. Sauf stipulation contraire du para-
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provided in Section 9.03, such notice or request shall be deemed to have been duly given
or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the
party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified in the Loan Agreement, or at such other address as such party shall have desig-
nated by notice to the party giving such notice or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the Bank
sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign the applications
provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take any
other action or execute any other documents required or permitted to be taken or executed
by the Borrower under the Loan Agreement, and the authenticated specimen signature of
each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of the Borrower. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Loan
Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representative of
the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section or any
person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification of the
provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower by written
instrument executed on behalf of the Borrower by the representative so designated or any
person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such
representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances and
will not substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modi-
fication or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by such instru-
ment is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower thereunder.

SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement may be executed
in several counterparts, each of which shall be an original. All such counterparts shall
collectively be but one instrument.

Article IX

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The Loan
Agreement shall not become effective until evidence satisfactory to the Bank shall have
been furnished to the Bank that

(a) the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action, and

(b) all other events specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred.
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graphe 9.03, cette notification ou demande sera r~putde avoir 6t6 r6guli~rement faite
lorsqu'elle aura W port~e ou communiqu~e par la poste ou par t6lgramme, cAblogramme
ou radiogramme & la partie i qui cette notification ou cette demande doit ou peut 8tre
faite, & l'adresse indiqu~e dans le Contrat d'emprunt, ou 5 telle autre adresse que ladite
partie aura notifi~e k la partie qui fait la notification ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de l'habilitation. L'Emprunteur devra prouver A la
Banque d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les
demandes de tirage pr~vues l'article IV et les Obligations ou qui, pour le compte de l'Em-
prunteur, prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises ou 6tabliront
tous autres documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par l'Emprunteur en applica-
tion du Contrat d'emprunt, sont dfiment habilit~es, cet effet, et il fournira b la Banque un
spcimen certifi6 de la signature de chacune des ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure qui doit
ou peut ftre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourra Atre
prise par le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du
present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit & cet effet ; et tous
documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de l'Emprunteur en vertu du Con-
trat d'emprunt pourront ftre 6tablis par ledit repr6sentant de l'Emprunteur ou par toute
personne qu'il aura habilit~e par 6crit h cet effet. Toute modification des clauses du Contrat
d'emprunt pourra Atre accept~e au nom de l'Emprunteur dans un instrument dcrit sign6
en son nom par le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilitde
par 6crit & cet effet, & condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit
raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations
que le Contrat d'emprunt met & la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid~rer la
signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou cette autre per-
sonne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des
clauses du Contrat d'emprunt stipul~e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt
met & la charge de l'Emprunteur.

PARAGRAPHE 8.04. Pluralitd des exemplaires. Le Contrat d'emprunt peut 4tre
6tabli en plusieurs exemplaires originaux qui constitueront un seul et m~me instrument,

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prialables a l'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt.
Le Contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que lorsqu'il aura 6t6 fourni & la Banque des
preuves, jugfes satisfaisantes par elle, 6tablissant :

a) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur ont
6t6 dfment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises ;

b) Que toutes les autres conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt pour son entr~e
en vigueur se sont r~alis~es.
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SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant to
Section 9.01, the Borrower shall furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory to
the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms ;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with their
terms and that, except as stated in such opinion, no further signatures or formalities
are required for that purpose ; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and
the Borrower, the Loan Agreement shall come into force and effect on the date upon which
the Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by
Section 9.01.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement for Delay in Becoming Effective. If
all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 shall not have been performed
before the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section or such
other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower, the Bank may at any
time thereafter at its option terminate the Loan Agreement by notice to the Borrower.
Upon the giving of such notice the Loan Agieement and all obligations of the parties
thereunder shall forthwith teiminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement on Full Payment. If and when the
entire principal amount of the Loan and the Bonds and the premium, if any, on the pre-
payment of the Loan and on the redemption of all Bonds called for redemption (as the case
may be) and all interest and other charges which shall have accrued on the Loan and the
Bonds shall have been paid, the Loan Agreement and all obligations of the parties thereun-
der shall forthwith terminate.

Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the fol-
lowing terms have the following meanings wherever used in these Regulations or any Sched-
ule hereto or in a loan agreement to which these Regulations have been made applicable:

1. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and Development.

2. The term "member" means a member of the Bank.

3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement to which these
Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time; and
such term includes these Regulations as thus made applicable, all agreements sup-
plemental to the Loan Agreement and all schedules to the Loan Agreement.
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PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pi~ces A fournir
conform~ment au paragraphe 9.01, l'Emprunteur produira h la Banque une consultation
ou des consultations 6manant d'un juri.consulte dont 'autorit6 est reconnue par la Banque
et prouvant h la satisfaction de celle-ci :

a) Que le Contrat d'emprunt a W dilment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, qu'il a
td sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6fi-

nitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;

b) Que les Obligations, une fois sign~es et remises dans les conditions pr6vues au Contrat

d'emprunt, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables et d6finitifs
conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut 6tre indiqu6 dans la
consultation, aucune autre signature ni formalit6 n'est requise L cet effet;

c) Tous autres points qui seront spcifi6s dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 9.03. Date de rnise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e entre
la Banque et 'Emprunteur, le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet & la
date A laquelle la Banque notifiera k 'Emprunteur qu'elle accepte les preuves pr6vues au

paragraphe 9.01.

PARAGRAPHE 9.04. Risiliation du Contrat d'emprunt pour retard dans 1'entrde en
vigueur. Si les actes qui doivent etre accomplis en vertu du paragraphe 9.01 n'ont pas tous
6 accomplis avant la date sp6cifie dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent para-

graphe ou telle autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus, la Banque
aura, h tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier . l'Emprunteur qu'elle r6silie
le Contrat d'emprunt. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les parties seront imm6diatement caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Extinction du Contrat d'emprunt aprhs remboursement intdgral.
Lorsque la totalitd du principal de l'Emprunt et des Obligations et la prime due, le cas
dch6ant, pour le remboursement anticip6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations qui
auront W appel6es au remboursement, selon le cas, ainsi que tous les int6rats 6chus et
autres charges affdrents a l'Emprunt et aux Obligations auront W pay6s, le Contrat d'em-
prunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront imm6diatement

caducs.

Article X

DtFINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Ddfinitions. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expres-
sions suivantes ont, dans le pr6sent Rfglement ou ses annexes ou dans tout Contrat d'em-
prunt auquel le pr6sent Rfglement a 6td rendu applicable, le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

1. L'expression e la Banque o d6signe la Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement.

2. L'expression o membre * d6signe un membre de la Banque.

3. L'expression o le Contrat d'emprunt * d6signe le contrat d'empruat particulier auquel
le pr6sent Rfglement aura 6t6 rendu applicable, compte tenu des modifications ult6-
rieures dont ce contrat aura W l'objet et cette expression englobe tous contrats
compldmentaires du Contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes de ce dernier.
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4.. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Borrower" means the member of the Bank to which the Loan is made.

6. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred to is legal
tender for the payment of public and private debts in the territories of the govern-
ment referred to, whether or not such government is a member. Whenever reference
is made to the currency of the Borrower, the term "currency" includes the currencies
of all colonies and territories on whose behalf at the time referred to the Borrower has
accepted membership in the Bank.

7. The term "dollars" and the sign "8" mean dollars in currency of the United States of
America.

8. The term "Bonds" means bonds executed and delivered by the Borrower pursuant
to the Loan Agreement; and such term includes any such bonds issued in exchange
for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

9. The term "Loan Account" means the account on the books of the Bank to which the
amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

10. The term "Project" means the project or projects or program or programs for which
the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower.

11. The term "goods" means equipment, supplies and services which are required for the
Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost shall be
deemed to include the cost of importing such goods into the territories of the Bor-
rower.

12. The term "external debt" means any debt payable in any medium other than cur-
rency of the Borrower, whether such debt is or may become payable absolutely or at
the option of the creditor in such other medium.

13. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement shall come
into force and effect as provided in Section 9.03.

14. The term "lien" shall include mortgages, pledges, charges, privileges and priorities
of any kind.

15. The term "assets" shall include revenues and property of any kind.

16. The terms "tax" and "taxes" shall include imposts, levies, fees and duties of any
nature, whether in effect at the date of the Loan Agreement or thereafter imposed.

17. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall include the
assumption and guarantee of debt.

References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or Sections of
these Regulations; references in a loan agreement to Articles or Sections are to Articles
or Sections of such loan agreement.
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4. L'expression o 'Emprunt o ddsigne l'emprunt faisant l'objet du Contrat d'emprunt.

S. L'expression s l'Emprunteur * d6signe le membre de la Banque auquel l'Emprunt est
consenti;

6. L'expression a monnaie o d6signe les espces ou billets de banque ayant, & l'dpoque
considr6e, pouvoir libdratoire pour le paiement des dettes publiques et privies dans
les territoires de l'ttat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre. Chaque fois
qu'il est fait mention de ]a monnaie de l'Emprunteur, l'expression 0 monnaie 0 com-
prend les monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au nom desquels
r'Emprunteur a acceptS, X l'6poque consid~rde, d'etre membre de la Banque.

7. L'expression 4 dollars * et le signe e $ d~signent des dollars en monnaie des Ptats-
Unis d'Am~rique.

8. L'expression o Obligations * d6signe les obligations sign6es et remises par l'Emprun-
teur en vertu du Contrat d'emprunt ; cette expression englobe toute obligation
imise pour l'6change ou le transfert des Obligations d~finies ci-dessus.

9. L'expression e le Compte de l'emprunt * d6signe le compte ouvert dans les livres de
la Banque, qui doit etre cr6ditd du montant de l'Emprunt conform~ment au para-
graphe 2.01.

10. L'expression o le Projet * d~signe le projet ou les projets ou le programme ou les
programmes pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform~ment & la description de
ces projets ou programmes, contenue dans le Contrat d'emprunt, et qui pourra etre
modifi~e de temps . autre par convention pass~e entre la Banque et l'Emprunteur.

11. L'expression e marchandises * d6signe les biens d'6quipement, les produits d'appro-
visionnement et les services n6cessaires , l'exdcution du Projet. Chaque fois que le
cofit des marchandises est mentionnd, il est r6putd comprendre les frais d'importation
de ces marchandises dams les territoires de 'Emprunteur.

12. L'expression a dette ext&ieure * d6signe une dette remboursable, obligatoirement
ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur.

13. Lexpression 4 la date de mise en vigueur s d6signe la date & laquelle le Contrat
d'emprunt entre en vigueur et prend effet conform6ment au paragraphe 9.03.

14. L'expression e sfiretd * vise les hypoth~ques, nantissements, charges, privilfges et
droits de pr6f~rence, quels qu'ils soient.

15. Lexpression a avoirs * comprend les revenus et biens de toute nature.

16. Les expressions o imp6t * et v imp6ts * comprennent les taxes, droits, imp6ts et pr61&
vements de toute nature existant & la date du Contrat d'emprunt ou 6tablis ultdrieu-
rement.

17. Toute mention d'une dette contract~e vise 6galement la prise en charge et la garantie
d'une dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe, dans le present R~glement, vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement ; toute mention d'un article ou d'un paragraphe,
dans un Contrat d'emprunt, vise un article ou un paragraphe dudit Contrat.
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SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the Table
of Contents I are inserted for convenience of reference only and are not a part of these
Regulations.

SCHEDULE 1

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

Serial Bond due

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby,

promises to pay to , or registered assigns, on the - day of ,
19-, at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The

City of New York, the sum of dollars in such coin or currency of the

United States of America as at the time of payment is legal tender for public and private
debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin
or currency at the rate of per centum (_%) per annum, payable
semi-annually on and until payment of said principal sum has been
made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equivalent to
an aggregate principal amount of , known as the Serial Bonds of
[the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under a Loan Agree-
ment dated between [the Borrower] and International Bank for Re-

construction and Development (hereinafter called the Bank). No reference herein to the

Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or impair the
obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the principal and
interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein
prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhat-
tan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond for cancellation,
duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments of assignment and
transfer. Upon any such transfer a new fuily registered Bond or Bonds, without coupons,
of authorized denominations, of the same maturity, payable in the same currency, and in
the same aggregate principal amount, will be issued to the transferee in exchange for this
Bond.

I Not published.

No. 5976



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles, des paragraphes et de la table
des nrati~res 1-n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas
partie du present R~glement.

ANNEXE I

MODALE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS LIBELLAE EN DOLLARS

000 $ 000

No 000 No 000

[NoM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation (S4rie sp~ciale) A 6ch6ance du

[NoM DR L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nommd ['Emprunteur *]), pour valeur reue,
s'oblige par les pr~sentes A payer A , ou A ses ayants cause inscrits, le
19- , au bureau ou l'agence de ['Emprunteur] k Manhattan, New York, la somme
de dollars en espces ou en billets de banque des ttats-Unis d'Am~rique
ayant, g la date de l'6ch~ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement de dettes publiques et
privies, et A payer les intrfts de ladite somme dans les m~mes esp~ces ou billets audit
bureau ou & ladite agence, & partir de la date du pr6sent titre, au taux de
pour cent (- %) par an, ces int6rts devant 8tre vers~s semestriellement, les
et jusqu'& ce que ladite somme en principal ait 4W payee ou qu'il air dt6
dfiment pourvu A son paiement.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'Obligations en diverses
monnaies dont l'quivalent en principal s'6lve au total & dite
a S6rie sp6ciale d'Obligations de [l'Emprunteur] * (ci-apr~s d~nomm~es a Obligations *)
6mises ou A dmettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du conclu
entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment (ci-apr~s d~nomm~e 4 la Banque *). Aucune r6f6rence au Contrat d'emprunt dans le
present texte ne conf~rera au porteur un droit quelconque en vertu dudit contrat, ni ne
limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour [l'Emprunteur] de payer & la date, au
lieu et dans la monnaie ici fix6s le montant dai au titre du principal et des intrfts de la
pr~sente Obligation.

Le titulaire inscrit de la pr6sente Obligation ou son fond6 de procuration peut, audit
bureau ou & ladite agence de [l'Emprunteur], & Manhattan, effectuer le transfert de cette
Obligation en acquittant, si [l'Emprunteur] l'exige, une commission destin~e A rembourser
[l'Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la pr~sente Obli-
gation, dfiment endoss~e ou accompagn6e de l'acte ou des actes de cession et de transfert.
L'op~ration effectu6e, il sera remis au b~n6ficiaire du transfert, en 6change du pr6sent titre,
une ou plusieurs nouvelles Obligations essentiellement nominatives, sans coupons, de toutes
valeurs nominales autoris~es, ayant la m~me 6ch~ance, remboursables dans la m~me mon-
naie et reprdsentant le m~me montant total en principal.

I Non publide.
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Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons
thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said
office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized denom-
inations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered Bonds
without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denominations,
or both, of the same maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate
principal amount ; and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon pres-
entation and surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper
instrument or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other
authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all
unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity, payable in the
same currency, and in the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus
the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus
as a premium the following respective percentages of such principal amount: [insert per-
centages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the Bonds at
the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, pro-
vided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstand-
ing any Bonds or any portion of the Loan provided for in said Loan Agreement maturing
after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem Bonds it shall give
notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or more designated
maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice shall designate the
redemption date and shall state the redemption price or prices, determined as hereinbefore
provided. Such notice shall be given by publication in two daily newspapers printed in
the English language and published and of general circulation in said Borough of Manhat-
tan at least once a week for three successive weeks, the first publication to be not less than
45 nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice of election to redeem
having been given as above provided, the Bonds so called for redemption shall become due
and payable on said redemption date at their redemption price or prices, and upon presen-
tation and surrender thereof on or after such date at said office or agency in said Borough
of Manhattan, together with any appurtenant coupons maturing after said redemption
date, shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instal-
ments represented by coupons which shall have matured on or prior to said redemption
date shall continue to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively,
and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemption
shall not include such unpaid instalments of interest unless coupons representing such
instalments shall accompany the Bonds presented for redemption. From and after said
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Moyennant le paiement, si D'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e & rem-
bourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change: 1) les Obligations au porteur & coupons
d'intdr~t (ci-apr~s d~nomm~es o Obligations & coupons ))), quelle que soit leur 6chdance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau ou & ladite agence, & Manhattan, 6tre 6chang6es contre des Obligations & coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris6es, munies de tous leurs coupons non 6chus, ou
contre des Obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr6s d6nommes
a Obligations nominatives *) de toutes valeurs nominales autoris~es, ou contre des
Obligations de l'une et l'autre forme ayant la m~me 6ch~ance, remboursables dans la
m~me monnaie et repr~sentant le meme montant total en principal; et 2) les Obligations
nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance, peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau ou ' ladite agence des titres dfiment endo3s6s ou accompagnds de l'acte ou des
actes de cession et de transfert appropri6s, tre 6chang6es contre des Obligations nomina-
lives de toutes autres valeurs nominales autorisdes ou contre des Obligations & coupons
de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tous leurs coupons non dchus, ou contre
des Obligations de l'une et l'autre forme ayant la m~me 6ch~ance remboursables dans la
m~me monnaie et reprdsentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou & l'6change des Obli-
gations pendant les 10 jours pr6c6dant une 6chdance d'int~rets aff~rents I ces Obligations
ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel6es & un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les Obligations par anticipation comme
il est pr~vu ci-apr~s, la valeur du remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au
montant de son principal, augnent6 des int6r~ts 6chus et non pay~s a la date fix~e pour le
remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages suivants dudit principal :
[ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'em-
prunt]. Toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement, non rem-
bours~es A l'6poque consid6r~e, peuvent 6tre ainsi rachet~es & tout moment, h condition
qu'& la date fix6e pour le rachat il ne reste pas d'Obligations ou de fractions d'Emprunt
pr~vues dans ledit Contrat d'emprunt dont l'6ch~ance soit post~rieure & celle des Obli-
gations appel~es au remboursement. Si [l'Emprunteur] decide de rembourser des Obli-
gations par anticipation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6
des Obligations ou toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissemeat
spcifi~es, comme il est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de rembourse-
ment et la valeur ou les valeurs de remboursement, d6termin~es comme il est pr6vu ci-
dessus. La notification sera faite par voie d'avis ins~r~s, au moins une fois par semaine
pendant trois semaines cons~cutives, dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise,
& gros tirage, paraissant et mis en vente & Manhattan, la premiere insertion devant avoir
lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois
la decision d'effectuer le remboursement notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les Obligations
appel6es au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le
remboursement, h leur valeur ou a leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et,
sur presentation et restitution, a cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou N ladite
agence, a Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant a 6ch6ance apr~s
ladite date de remboursement, elles seront rembours~es a la valeur ou aux valeurs pr~cit~es.
Tous les int~rfts non pay6s repr6sent6s par des coupons 6chus a la date de remboursement
ou avant cette date continueront d'etre payables a chacun des porteurs de ces coupons, et
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redemption date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so
called for redemption shall cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing
after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any, on
the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes, im-
posts, levies, fees or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments made
under the provisions of any Bond ta a holder thereof than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of any
coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and efiectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have been
[insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name by
[here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attestation
and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto].

[Signature, attestation, authentication,
as may be appropriate]

Dated

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.
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la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obligations & coupons prdsent6es en
vue du remboursement ne comprendra pas ces intdrfts non payds, a moins que les coupons
correspondants ne soient joints aux Obligations pr~sentdes au remboursement. Si, apr~s la
date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu, conform-
ment & ce qui precede, les Obligations ainsi appeldes au remboursement cesseront de porter
intfrct et tous leurs coupons arrivant A 6ch~ance apr~s la date de remboursement seront
nuls.

Dans certains cas pr6vus par ledit Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~j&) le principal de toutes les Obligations
non rembours6 et cette d6claration entrainera l'exigibilitd le jour m~me oil elle aura 6t6
faite.

Le principal des Obligations, les intr~ts courants et, le cas dch~ant, la prime de rem-
boursement, seront pay~s francs de tous impbts, taxes, prdl~vements, ou droits quel-
conques presents ou A venir, per~us en vertu de la legislation de [l'Emprunteur] ou des lois
en vigueur dans ses territoires, et leur paiement ne sera soumis 6 aucune restriction en
vertu de ]adite 16gislation ou desdites lois ; toutelois, le prisent alinda ne s'applique pas a
l'imposition des paiements laits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une Obli-
gation ti un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur
les territoires de [l'Emprunteur] qui en est le vdritable propridlaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer el trailer le porteur de toute Obligation ai coupons et l8
porteur de tout coupon d'intdrgts d'une Obligation, ainsi que le tilulaire inscrit de toute Obli-
gation nominative, comme en ayant la propridid absolue, ei routes fins utiles, nonobstant route
notification contraire ; tout paiement fail soil ci ce porleur, soil i ce titulaire inscrit ou d son
ordre, suivant le cas, sera valable el libdrera [l'Emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette Obligation i coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nominative, a
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soil,
qu'apr~s [insdrer les indications approprides relatives di la validation, c la signature ou a la
certification].

EN FOI DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la prdsente Obligation en son nor par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les con-
tresignatures, la certification et le sceau, le cas dch~ant, ainsi que les signatures en fac-
simile].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date

Note: Les clauses imprim6es en italiques peuvent 6tre omises & la demande de l'Em-
prunteur.
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FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED _

hereby sell, assign and transfer unto the within Bond issued by
[NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize said [Borrower] to transfer said
Bond on its books.

Dated

Witness:

SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

* 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

Serial Bond due

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to the bearer hereof, on the - day of 19 -, at the
office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of New York,
the sum of dollars in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment is legal tender for public and private debts, and to pay
interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at
the rate of per centum (_%) per annum, payable semi-annually
on - and - until payment of said principal sum has been made or duly
provided for, but until the maturity hereof only upon presentation and surrender of the
coupons hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equivalent to
an aggregate principal amount of , known as the Serial Bonds of
[the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under a Loan Agree-
ment dated between [the Borrower] and International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank). No reference herein to the
Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or impair the
obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the principal and
interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein
prescribed.
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MODALE D'ACTE DR CESSION ET DR TRANSFERT

POUR VALEUR REqUE

par les prdsentes, vend, c~de et transfert I l'Obligation ci-jointe.
dmise par [NoM DR L'EMPRUNTEUR] et autorise irr6vocablement ledit [Emprunteur] A
effectuer le transfert de ladite Obligation dans ses registres.

Date

Tdmoin:

ANNEXE 2

MODALE D'OBLIGATION X COUPONS LIBELLAE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DR L'EMPRUNTEUR]

Obligation (sArie spdciale) 6 6ch6ance du

[NoM DR L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d6nommd [4 'Emprunteur *1), pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes & payer au porteur, le 19 -, au bureau ou
Al'agence de [I'Emprunteur], . Manhattan, New York, la somme de
dollars en espces ou en billets de banque des P-tats-Unis d'Am~rique ayant, & la date de
l'dch~ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privdes, et & payer
les intr0ts de ladite somme, dans les m~mes espces ou billets, audit bureau ou A ladite
agence, A partir de la date des pr~sentes, au taux de pour cent (-%) par
an, ces int~rets devant 8tre verses, semestriellement, les et jusqu'&
ce que ladite somme en principal ait W payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu & son paie-
ment. Jusqu'h l'6ch~ance de la pr6sente Obligation, les int6r~ts ne seront pay~s que sur
pr6sentation et remise des coupons 6chus.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'Obligations en diverses
monnaies dont l'6quivalent en principal s'61ve au total & , dite
o s6rie sp~ciale d'Obligations de [l'Emprunteur] * (ci-apr~s d6nomm6es o Obligations *),
6mises ou t 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du conclu
entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque *). Aucune r~f6rence audit Contrat d'emprunt dans
le present texte ne conf~rera au porteur un droit quelconque en vertu dudit contrat ni ne
limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour ['Emprunteur] de payer la date, au
lieu et dans la monnaie ici fix6s le montant dfi au titre du principal et des int~rAts de la
pr~sente Obligation.
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Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons
thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said
office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized denom-
inations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered Bonds
without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denominations,
or both, of the same maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate
principal amount; and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon
presentation and surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a
proper instrument or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other
authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all
unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity, payable in the
same currency, and in the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds for
a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus
the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus
as a premium the following respective percentages of such principal amount : [insert per-
centages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the. Bonds
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be out-
standing any Bonds or any portion of the Loan provided for in said Loan Agreement ma-
turing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem Bonds it
shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or more desig-
nated maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice shall desig-
nate the redemption date and shall state the redemption price or prices, determined as
hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication in two daily newspapers
printed in the English language and published and of general circulation in said Borough
of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the first publication to be
not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice of election
to redeem having been given as above provided, the Bonds so called for redemption shall
become due and payable on said redemption date at their redemption price or prices, and
upon presentation and surrender thereof on or after such date at said office or agency in
said Borough of Manhattan, together with any appurtenant coupons maturing after said
redemption date, shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid
interest instalments represented by coupons which shall have matured on or prior to said
redemption date shall continue to be payable to the bearers of such coupons severally and
respectively, and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds presented
for redemption shall not include such unpaid instalments of interest unless coupons repre-
senting such instalments shall accompany the Bonds presented for redemption. From
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Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e A rem-
bourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les Obligations au porteur & coupons
d'intdrft (ci-apr~s d~nomm~es a Obligations I coupons *), queUe que soit leur 6chdance,
munies de tous leurs coupons non 6chus, peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau ou & ladite agence, h Manhattan, 6tre 6chang~es contre des Obligations & coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris~es, munies de tous leurs coupons non 1chus, ou
contre des Obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d6nommdes
a Obligations nominatives *) de toutes valeurs nominales autoris6es, ou contre des Obli-
gations de l'une et l'autre forme ayant la meme 6chdance et reprisentant le m~me montant
total en principal ; et 2) les Obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance, peuvent,
sur presentation et restitution audit bureau ou & ladite agence, des titres dciment endoss~s
ou accompagnds de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri~s, 8tre 6chang6es
contre les Obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autorisdes ou contre
des Obligations & coupons de toutes valeurs nominales autoris~es, munies de tous leurs
coupons non dchus, ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme, ayant la mime
6chdance, remboursables dans la m~me monnaie et repr~sentant le m~me montant total
en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc~der au transfert ou & l'dchange des Obli-
gations pendant les dix jours pr~c~dant une 6ch~ance des intfrcts affdrents & ces Obli-
gations ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel~es A un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser des Obligations par anticipation, comme il
est prdvu ci-apr6s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au
montant de son principal, augment6 des int~r~ts dchus et non pay~s A la date fix6e pour le
remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages suivants dudit principal :
(ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annexd au Contrat
d'emprunt]. Toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement, non
rembours~es k l'dpoque considdrde, peuvent 6tre ainsi rachet~es A tout moment, h condition
qu'A la date fixde pour le rachat il ne reste pas d'Obligations dont l'6chdance soit post6rieure
& celle des Obligations appeldes au remboursement. Si [l'Emprunteur] decide de rembourser
des Obligations par anticipation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas,
la totalit6 des Obligations, ou toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amor-
tissement sp~cifidcs, comme il est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de
remboursement et ]a valeur ou les valeurs de remboursement, d6termin~es comme il est
pr~vu ci-dessus. La notification sera faite par voie d'avis ins6r6s, au moins une fois par
semaine pendant trois semaines consdcutives, dans deux quotidiens imprim~s en langue
anglaise, . gros tirage, paraissant et mis en vente i Manhattan, la premiere insertion
devant avoir lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant ladite date de remboursement.
Une fois la decision d'effectuer le remboursement notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les
Obligations appel~es au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour
fix6 pour le remboursement & leur valeur ou & leurs valeurs respectives de remboursement
anticipd et, sur presentation et restitution, & cette date ou apr~s cette date, audit bureau
ou & ladite agence, % Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant A 6ch~ance
apr~s ladite date de remboursement, elles seront rembours6es A la valeur ou aux valeurs
pr~citdes. Tous les int6r~ts non pay~s repr6sent6s par des coupons dchus h la date de rem-
boursement ou avant cette date continueront d'8tre payables . chacun des porteurs de ces
coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obligations A coupons
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and after said redemption date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto,
the Bonds so called for redemption shall cease to bear interest and any appurtenant cou-
pons maturing after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies, fees or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of
any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary :
,and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and eflectual to discharge the liability of [the Borrowsr] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have been
[insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name by
[here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attestation
and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto] and
the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert title or name of
official] to be attached hereto.

[Signature, attestation, authentication,
as may be appropriate]

Dated

Note : Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.
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pr~sent~es en vue du remboursement ne comprendra pas ces int6r~ts non payds, & moins
que les coupons correspondants ne soient joints aux Obligations pr~sentdes au rembourse-
ment. Si, apr~s la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit driment
pourvu, conform~ment & ce qui prcde, les Obligations ainsi appel~es au remboursement
cesseront de porter int6rft et tous leurs coupons arrivant & 6ch~ance apr~s la date de rem-
boursement seront nuls.

Dans certains cas pr6vus par le Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de d6-
clarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6j&) le principal de toutes les Obligations non
remboursfes et cette d6claration entrainera 'exigibilit6 du jour mgme oil elle aura 6 faite.

Le principal des Obligations, les int6rgts et, le cas 6chfant, la prime de remboursement,
seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l~vements ou droits quelconques presents ou
L venir, pergus en vertu de la legislation de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur dans ses
territoires et leur paiement ne sera soumis AL aucune restriction en vertu de ladite 16gis-
lation ou desdites lois; toutefois, le prdsent alinda ne s'applique pas 4 l'imposition des paie-
ments faits en vertu des stipulations dnoncles dans le texte d'une Obligation a un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire de [l'Em-
prunteur] qui en est est le vdritable propridtaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation ei coupons et le
porteur de tout coupon d'intdr~ts d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute Obli-
gation nominative, comme en ayant la propridtd absolue, d toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire ; tout paiement fait soit i ce porteur, soit & ce titulaire inscrit ou d son
ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des Obligations qui lui incombent
en raison de cette Obligation 4 coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nominative, &
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soit,
qu'apr~s [insdrer les indications approprides relatives i la validation, &i la signature ou d la
certification].

EN FOI DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la pr6sente Obligation en son nom par

[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les con-
tresignatures, la certification et le sceau, le cas 6ch6ant, ainsi que les signatures en fac-
simild] et y a fait attacher les coupons reprdsentant lesdits intdrfts et portant la signature
en fac-simild de [ins6rer le titre ou le nor du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date

Note: Les clauses imprimdes en italiques peuvent itre omises A la demande de l'Em-
prunteur.
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FORM OF COUPON

On the day of , 19-, unless the Bond mentioned

below shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
[NAME OF BORROWER] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office or
agency of said [Borrower] in the Borough of Manhattan in The City of New York

dollars in such coin or currency of the United States of America as at the
time of payment is legal tender for public and private debts, being six months' interest
then due on its Serial Bond, No. due

[facsimile signature]

No. 5978
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MODALE DE COUPON

Le 19 -, A moins que l'Obligation mentionn6e ci-dessous n'ait
d6j& 6t6 appelde au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfment pourvu & son paiement,
[NOM DE L'EMPRUNTEUR] payera au porteur, contre remise du pr6sent coupon, au bureau
ou & l'agence dudit [Emprunteur], b Manhattan, New York, en esp~ces ou en billets de
banque des ttats-Unis d'Am6rique ayant, & la date de l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour
le paiement des dettes publiques et priv~es, la somme de dollars,
repr~sentant six mois d'intdr&ts dchus & cette date sur cette Obligation (s~rie sp6ciale)
dmise par lui, no , ch6ance du

[Signature en fac-simil6]

No 5978
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No. 5977. GUARANTEE AGREEMENT 1 (RIO MACHO HY-
DROELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF COSTA RICA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 3 FEBRUARY 1961

AGREEMENT, dated February 3, 1961, between REPUBLICA DE COSTA RICA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and In-

stituto Costarricense de Electricidad (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-

ment, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to eight million, eight hundred thousand dollars ($8,800,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guar-

antor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan

Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions

of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the

modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-

wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respec-
tive meanings therein set forth.

1 Came into force on 14 July 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Costa Rica.

2 See p. 322 of this volume.
8 See p. 342 of this volume.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5977. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET HYDRO-ELEC-
TRIQUE DU RIO MACHO) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU
COSTA RICA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT. SIGNIR
A WASHINGTON, LE 3 FIRVRIER 1961

CONTRAT, en date du 3 f6vrier 1961, entre la R1PUBLIQUE DU COSTA RICA

(ci-apr~s d~nomm~e ele Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (cla Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la Banque
et l'Instituto Costarricense de Electricidad (ci-aprTs d~nomm6 (( l'Emprunteur D),

ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s cc le Contrat
d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire i 1'Emprunteur un pr~t en diverses mon-
naies de l'6quivalent de huit millions huit cent mile dollars ($ 8 800 000), aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement la condition que
le Garant consente A garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui conceme
ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de 'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2 sous r6serve toutefois des modifications qui li sont apport~es par l'annexe 3 3

du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
t le R~glement sur les emprunts •) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si eles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont la
definition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr&
sent Contrat.

2 Entrd en vigueur le 14 juillet 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement costa-
ricien.

' Voir p. 323 de ce volume.
Voir p. 343 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primaiy obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the princi-
pal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual pelformance of all the covenants
and agreements of the Borrower, all as set folith in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the
Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undeitakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express pi ovision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Banco Central de Costa Rica.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

No. 5977
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir inconditionneUe-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr ts et autres charges y affr-
rents, du principal et des intr ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont in-
suffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estim~es n~cessaires b l'ex~cution
du Projet, . prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces
d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport I l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, k
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute stiret6 constitu6c en
garantie d'une dette ext6rieure sur Pun quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfret6 ; toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) & la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ou ii) & la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (c avoirs du Garant ) d6signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Costa Rica.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement .la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation
g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi&re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Mortgage and the Bond
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, de-
livery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall take all such action within its power as will
be necessary to enable the Borrower to obtain, and shall not take any action which
would prevent the Borrower from obtaining, from time to time such adjustments in
its rates as will provide revenues sufficient : (a) to cover operating expenses, including
adequate maintenance and depreciation, taxes and interest ; (b) to meet repayments
on Long-term Indebtedness but only to the extent that such repayments shall exceed
provision for depreciation ; and (c) to create a surplus for financing a reasonable por-
tion of planned expansion of its power facilities.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized representa-
tives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps & autre, par l'interm&diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt et la r~gularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires & toutes fins
relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrfts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables & la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion i un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~si-
dant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, l'acte constitutif
d'hypoth~que et les Obligations seront fi ancs de tout imp6t ou droit perqu en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en viguour sur ses territoires, lois ou Ai l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistlement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et autres chai gcs y aff6rents ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
permettre A l'Emprunteur d'obtenir, et ne prendra aucune mesure susceptible d'em-
p~cher l'Emprunteur d'obtenir de temps & autre des ajustements de tarifs de mani~re
& lui fournir des recettes suffisantes pour : a) couvrir les dpenses d'exploitation, y
compris les frais d'entretien et d'amortissement, et le paiement des imp6ts et des in-
t~rfts; b) assurer le remboursement des dettes A long terme, dans la mesure oi les
sommes remboursables d6passent la reserve pour amortissement ; et c) constituer
un exc~dent raisonnable permettant de financer une fraction raisonnable de l'expan-
sion pr~vue de ses installations de production d'6nergie.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministro de Economia y Hacienda du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants autorisds du
Garant aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministro de Economfa y Hacienda
San Jos6
Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mineconomia
San Jos6

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republica de Costa Rica:

By M. G. ESCALANTE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministro de Economifa y Hacienda
San Josd
Costa Rica

Adresse tdlgraphique:

Mineconomia
San Josd

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(11tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R&
glement sur les emprunts est le Ministro de Economia y Hacienda du Garant.

EN rOI DE QUOi, les parties, agissant par leurs reprdsentants A cc dciment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec.
tifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Costa Rica:

(Signe) M. G. ESCALANTE

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la Reconstruction et le d~veloppement

(Signe) J. Burke KNAPP

Vice-President

No 5977
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.)

LOAN AGREEMENT

(RIO MACHO HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated February 3, 1961 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO COSTARRI-

CENSE DE ELECTRICIDAD (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the following terms shall have the following meanings:

1. The term "Mortgage" shall mean the Original Mortgage, as defined in Section 6.01
of this Agreement, and shall include any Supplemental Mortgage constituted pursuant to
the provisions of Section 6.01 of this Agreement.

2. The term "Loan-term Indebtedness" shall mean any debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred.

3. The term "colones" and the sign "0" shall mean colones in the currency of the
Guarantor.

4. The term "Decree Law No. 449" shall mean Decreto Ley No. 449 of the Guarantor,
issued on April 8, 1949, and shall include any amendments thereof in effect at the date of
this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eight million, eight hundred thousand dollars ($8,800,000).

1 See above.
2 See p. 342 of this volume.
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'BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRJTS CONSENTIS PAR LA BANQUB

A DES EMPRUNfEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

[(PRO JET HYDRO-A LECTRIQUE DU RIO MACHO)

CONTRAT, en date du 3 f~vrier 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e a Ia Bar.que 0) et I'INsTITUTO

COSa ARRICENSE Dr ELECTRICIDAD (ci-apr6s d~nommd a 'Emprunteur o).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; D]1FINITIONS PARTICULIIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de Ia Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r6servc toutefois des modifications qui lui sont apport~es par I'annexe 3 2 du present

Contrat (ledit 116glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnonim6
s le lWglement sur les emprunts o), et leur reconnaissent Ia m6me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

'aragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le prdsent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

1. L'expression o I'Acte d'hypoth~que * d~signe I'Acte initial d'hypoth6que tel qu'il

est d~fini au paragraphe 6.01 du present Contrat ; l'expression vise 6galement tout acte
d'hypothbquc comnpldmentaire dtabli conform~ment au paragraphe 6.01 du present Contrat.

2. L'expression o Dette A long terme * d6signe toute dette contract~e pour plus d'une

annde.

3. L'expression 4 colons * et le signe o 0 d6signent des colons dans la monnaie du

Garant.
4. L'expression o Ddcret no 449 * d6signe le dtcret no 449 du Garant, pris le 8 avril

1949 ; l'expression vise 6galement toute modification de ce d~cret en vigueur 6. la date du

present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

.. Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipues ou visdes dans le pr6sent Contrat, le pr8t de l'dquivalent en diverses monnaies

de huit millions huit cent mille dollars (6 8 800 000).

I Voir ci-dessus.
' Voir p. 343 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan

not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date

sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall

be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the

Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths

per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-

standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-

rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of

one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-

ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May I

and November I in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule I 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 1 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the

methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement

between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between

them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the

Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively

in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I See p. 340 of this volume.
a See p. 342 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'il cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~levd sur ce compte, comme il est prvu dans le R1glement sur les emprunts, et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit R1glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera 5. la Banque, sur la partie du principal de
I'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (/ p. 100). Cette commission d'engagement sera due h. compter du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates oii les sommes considd-
roes seront soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme ii est
prdvu h. l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment h
l'article V dudit R1glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5% p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevde qui
n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement les
ter mai et 1er novembre de chaque annfe.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moIment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I I du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du coit des marchandises n~cessaires A. l'excution du Projet d~crit
. l'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet~es & l'aide des

fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront
spdcifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention
ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet~es
'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient importdes sur les territoires du Garant

et & ce qu'elles y soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

A rticle I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme ii est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

1 Voir p. 341 de ce volume.
Voir p. 343 de ce volume.
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Section 4.02. In addition to the provisions set forth in the Loan Regulations, the
Bonds shall contain :
(a) provisions satisfactory to the Bank to the effect that the Mortgage will equally and

ratably secure payment of the principal of, interest, premium, if any, on prepayment
or redemption, and other charges on, the Loan and the Bonds; and

(b) in the event the Bank shall have assigned the Mortgage to a trustee or trustees or a
similar fiduciary or fiduciaries, as contemplated in Section 6.03 of this Agreement,
provisions satisfactory to the Bank to the effect that any and all rights or powers,
under the Mortgage, of any holder of the Bonds, will be exercised by such trustee or
trustees or fiduciary or fiduciaries.

Section 4.03. Bonds executed and delivered by the Borrower prior to the date on
which the Bank shall have assigned the Mortgage to a trustee or trustees or a similar
fiduciary or fiduciaries, as contemplated in Section 6.03 of this Agreement, shall, as soon
as practicable after the Bank shall have so requested the Borrower and without charge to
the Bank, be exchanged for new Bonds containing provisions complying with the terms of
Section 4.02 (b) of this Agreement.

Section 4.04. The Gerente General of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. In carrying
out the Project the Borrower shall employ consulting engineers acceptable to the Bank,
upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly fur-
nish to the Bank the plans and specifications for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the Bor-
rower; shall submit annually to the Bank an audit report of, and financial statements
certified by, independent public accountants satisfactory to the Bank ; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and docu-
ments; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and
the operations and financial condition of the Borrower.
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Paragraphe 4.02. Outre les dispositions prescrites dans le R~glement sur les emprunts,
les Obligations contiendront :

a) Des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque et stipulant que l'hypoth~que
garantira 6galement et dans les memes proportions le remboursement du principal et le
paiement des intdrfts de la prime de remboursement anticip6, le cas 6ch~ant, et des
autres charges aff~rentes A l'Emprunt et aux Obligations ; et

b) Au cas oii la Banque aurait c6d6 l'hypoth~que & un ou plusieurs trustees ou A un ou
plusieurs fid6icommissaires conform~ment au paragraphe 6.03 du present Contrat, des
dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque, stipulant que tous les droits et pouvoirs
que l'hypoth~que conf~re aux porteurs d'Obligations seront exerc6s par lesdits trustees
ou fid~icommissaires.

Paragraphe 4.03. Les Obligations dtablies et remises par l'Emprunteur avant la
date A laquelle la Banque aura cdd6 l'hypoth~que . un ou plusieurs trustees ou fid6icom-
missaires, conform~ment au paragraphe 6.03 du present Contrat, seront, dos que possible
apr~s que la Banque l'aura demand6 & l'Emprunteur et sans frais pour la Banque, 6chang6es
contre de nouvelles Obligations contenant des dispositions conformes aux stipulations do
l'alin6a b du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.04. Le Gerente General de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign~es par dcrit seront les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins
de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re. Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel au
concours d'ing~nieurs-conseils agr 6s par la Banque et les clauses et conditions de l'enga-
gement de ces ing6nieurs-conseils devront etre approuvdes par la Banque.

b) L'Emprunteur remettra promptement A la Banque, sur sa demande, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera toutes les modifications im-
portantes qui pourraient leur ftre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaltre
le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables rdguli~rement
appliques, un tableau exact de la situation financi~re et des oprations de l'Emprunteur;
il communiquera chaque annie h la Banque un rapport de verification des comptes et des
Atats financiers certifies exacts, 6tablis par des experts comptables ind~pendants agr6s
par la Banque; it donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex~cution du Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; ii fournira . la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'Em-
prunteur.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such prop-
erty ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, I the Mortgage or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Sec-
tion shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement, the Mortgage or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers the
goods financed out of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and
importation into the territories of the Guarantor and to the delivery thereof to the site
of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured there-
under shall be payable.

2 See p. 314 of this volume.
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Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement b. la r6a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira lautre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 6. la situation gdn6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confdreront de temps & autre, par l'intermddiaire do
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et b la rdgularitd de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. AL moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage b ce que toute sfiretd constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, dgalement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6r~ts et autres charges y afflrents, et k ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiretd ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront
pas applicables : i) bL la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une soret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou de Fen-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie 1, de l'Acte d'hypothque ou des
Obligations, ou lors du paiement du princiFal de l'Emprunt et des Cbligations ou des
int& ts et autres charges y afflrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas
applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des sti-
pulations d'une Obligation b un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
'O bligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient ttre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sent remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'dtablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, de l'Acte d'hy-
poth~que ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. a) Sauf Convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer, auprs d'assureurs solvables, les marchandises ache-
tees 5 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat,
leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison sur les lieux d'exdcution du
Projet. Les polices devront 8tre conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale
et les indemnit~s seront stipuldes payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es.

Voir p. 315 de ce volume.
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(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound business and public utility practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering standards ; and shall at all times operate its plants and equipment and
maintain' its financial position in accordance with sound business and public utility prac-
tices.

(c) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose
of all or substantially all of its property and assets or all or substantially all of the property
included in the Project or any plant the cost of which is financed in whole or in part out
of the proceeds of the Loan, unless the Borrower shall first pay or redeem, or make ade-
quate provision satisfactory to the Bank for payment or redemption of, all of the Loan and
the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any debt other than for the Project until the Project is completed and
in commission. After the Project is in commission the Borrrower shall not incur any
debt unless its net revenue for the fiscal year next preceding such incurrence or for a later
twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever is the greater, shall be
not less than 1.5 times the maximum debt service requirement for any succeeding fiscal
year on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean both Long-term Indebtedness and indebtedness maturing on demand, or by its terms
in one year or less, in excess of ten million colones (l10,000,000).

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract or loan agreement providing for such debt.

(c) The term "net revenues" shall mean revenues from all sources, adjusted to take
account of power rates in effect at the time of the calculation even though they were not in
effect during the fiscal year or twelve-month period to which such revenues relate, less
all operating and administrative expenses, including provisions for taxes, if any, but
before provision covering depreciation, interest and other charges on debt.

(d) The term "debt service requirement" shall mean the aggregate amont of amorti-
zation (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt.

Section 5.09 The Borrower shall from time to time take all steps necessary or desir-
able to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient.: (a) to

No. 5977



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 331

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une bonne gestion des services publics et d'une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence et
conservera son droit de poursuivre ses operations et, t moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires ou utiles 5 l'exercice de ses
activit~s.

b) L'Emprunteur assurera V'exploitation et l'entretien de ses installations, de son mat6-
riel et de ses biens et proc~dera de temps . autre aux renouvellements et reparations n6ces-
saires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son mat6riel et
maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes d'une
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni ali6ner
d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou la totalit6 ou la
quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet ou .une installation financ~e en totalit6 ou en
partie & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, moins d'avoir d'abord rembours6 int6-
gralement la fraction de l'Emprunt et les Obligations restant dus ou d'avoir pris & cet effet
des dispositions approprides jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette autre que celles qui pourraient 8tre n6cessaires
pour l'ex~cution du Projet, tant que le Projet n'aura pas 60 activ6 et que les installations
qui en rel~vent n'auront pas t6 mises en service. Lorsque ces installations seront en service,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette & moins que ses recettes nettes pour l'exercice
financier precedent - ou ses recettes nettes pour une p6riode ult6rieure de 12 mois ter-
mince avant l'op~ration envisag~e, si elles sont plus 6lev6es que celles de l'exercice en
question - atteignent au moins 1,5 fois le maximum des sommes n6cessaires pour assurer
le service de la totalit6 de sa dette - y compris la dette qu'il se propose de contracter -

durant un exercice ultdrieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme a dette o s'applique aux dettes contract~es ou garanties et d6signe los
dettes & long terme ainsi que les dettes exigibles i vue ou les dettes contract~es pour un
an ou moins d'un an si elles sont supdrieures & 10 millions de colons (010 000 000).

b) Une dette est rdput~e contract~e ' la date de l'6tablissement et de ]a remise du
Contrat ou de l'Accord qui ]a pr6voit.

c) L'expression 4 recettes nettes * d~signe les recettes de toute provenance, ajust6es
en fonction des tarifs d'6nergie en vigueur au moment du calcul, m~me s'ils n'6taient pas
en vigueur pendant l'exercice financier de la p~riode de 12 mois auxquels ces recettes corres-
pondent et diminu6es des d6penses d'exploitation et d'administration, y compris une pro-
vision pour imp6ts, mais avant constitution, le cas 6ch~ant, d'une reserve pour l'amortisse-
ment, les intdrts et les autres charges de la dette.

d) L'expression # sommes n6cessaires pour assurer le service de la dette * d~signe le
montant total de l'amortissement (y compris, dventuellement, les versements I un fonds
d'amortissement), les int~r~ts et les autres charges de la dette.

Paragraphe 6.09. L'Emprunteur prendra de temps . autre toutes les mesures n6ces-
saires ou souhaitables pour obtenir que ses tarifs soient ajust~s de manire b lui fournir des
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cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and
interest ; (b) to meet repayments on Long-term Indebtedness but only to the extent that
such repayments shall exceed provision for depreciation ; and (c) to create a surplus for
financing a reasonable portion of planned expansion of its power facilities.

Section 5.10. Promptly after acquiring an ownership interest in any property de-
scribed in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Schedule 2 to this Agreement by not included among
the properties covered by the Original Mortgage, the Borrower shall notify the Bank of
such acquisition.

Article VI

MORTGAGE

Section 6.01. As soon as practicable after the date of this Agreement, but in any
event before the Effective Date, the Borrower shall take such action and execute and deliver
to the Bank, in form and substance satisfactory to the Bank, such instrument or instru-
ments (hereinafter called the Original Mortgage) as shall be necessary to constitute under
the laws of the Guarantor, in favor of the Bank and of the holders from time to time of the
Loan and the Bonds, a hipoteca y prenda industrial, both de primer grado, on so much of
the property described in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Schedule 2 to this Agreement as the
Borrower shall have an ownership interest in at the date of the execution of the Original
Mortgage. The Borrower shall thereafter from time to time within sixty days after receipt
of a request from the Bank to that effect, take such action and execute and deliver to the
Bank, in form and substance satisfactory to the Bank, such supplemental instrument or
instruments (each such supplemental instrument being hereinafter called the Supplemental
Mortgage) as shall be necessary to constitute under the laws of the Guarantor, in favor
of the Bank and of the holders from time to time of the Loan and the Bonds, a hipoteca y
prenda industrial, both de primer grado, on so much of the property described in para-
graphs 1, 2, 3 and 4 of Schedule 2 to this Agreement as shall be specified in such request.
The hipotecas y prendas industriales de primer grado provided for in this Section shall
equally and ratably secure payment of the principal of, interest, premium, if any, on pre-
payment and redemption, and other charges on, the Loan and the Bonds.

Section 6.02. (a) The Borrower shall duly record, register and file and re-record, re-
register and re-file the Original Mortgage and each Supplemental Mortgage in every juris-
diction for which the Bank may from time to time request any such recording, registration
or filing or where such recording, registration or filing may be necessary or desirable in
order to render or maintain the Mortgage a valid and enforceable first lien.

(b) Promptly after execution and delivery of each Supplemental Mortgage the Bor-
rower shall furnish to the Bank: (i) evidence satisfactory to the Bank that such Supple-
mental Mortgage has been duly recorded, registered and filed in accordance with the laws
.of the Guarantor in all such jurisdictions as may be required under the laws of the Guaran-
tor to make it a valid and enforceable first lien in favor of the Bank and of the holders from
time to time of the Loan and the Bonds ; and (ii) an opinion or opinions satisfactory to the
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recettes suffisantes pour a) couvrir les drpenses d'exploitation, y compris les frais d'entre-
tien et d'amortissement et le paiement des imp6ts et des intdrfts; b) assurer le rembourse-
ment de ses dettes & long terme, mais seulement dans la mesure oi les sommes remboursables
drpassent la reserve pour amortissement; et c) constituer un exc6dent pour financer une
fraction raisonnable de l'expansion prdvue de ses installations de production d'6nergie.

Paragraphe 5.10. Si l'Emprunteur acquiert un droit de propridt6 sur Fun des biens
drcrits aux paragraphes 1, 2, 3 ou 4 de l'annexe 2 du present Contrat mais ne figurant pas
parmi les biens sur lesquels porte l'Acte initial d'hypoth~que, il en informera la Banque
sans retard.

Article VI

HYPOTHtQUE

Paragraphe 6.01. Aussit6t que possible apr~s la date du present Contrat, mais en
tout cas avant la date de mise en vigueur, 'Emprunteur prendra les mesures voulues et
6tablira et remettra & la Banque l'instrument ou les instruments (ci-apr~s d~nomm~s
l'Acte initial d'hypothque), requis et jug s satisfaisants par la Banque quant k la forme et
quant au fond, pour constituer, conform~ment aux lois du Garant, en faveur de la Banque
et des diffrents souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations, une hypoteca y trenda in-
dustrial de primer grado, sur les biens d~crits aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 de 'annexe 2
du present Contrat sur lequel 'Emprunteur aura un droit de proprirt6 I la date de la
signature de l'Acte initial d'hypoth~que. Par la suite, l'Emprunteur devra, dans les
60 jours suivant la rdception d'une demande de la Banque h cet effet, prendre le3 mesures
voulues et 6tablir et remettre l'instrument ou les instruments complrmentaire3 requis
(chacun de ces actes 6tant ci-apr~s drnomm6 l'Acte complmentaire d'hypoth~que) et
jugds satisfaisants par la Banque quant . la forme et quant au fond, pour constituer,
conformment aux lois du Garant, en faveur de la Banque et des diff~rents souscripteurs
de l'Emprunt et des Obligations, une hypoteca y trenda industrial de primer grado, sur ceux
des biens d6crits aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 de 'annexe 2 du present Contrat qui seront
spcifi6s dans ladite demande. Les hypotecas y trendas industriales de primer grado pr6vues
dans le pr6sent paragraphe garantiront 6galement et dans les m~mes proportions le paie-
ment du principal, des int~rts, et de la prime de remboursement anticip6, le cas 6chrant,
ainsi que des autres charges de l'Emprunt et des Obligations.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur inscrira, enregistrera et drposera et rrinscrira,
rdenregistrera et red~posera l'Acte initial d'hypoth~que et chacun des Actes compldmen-
taires d'hypoth~que dans tous les ressorts pour lesquels la Banque pourrait de temps 5
autre demander ces inscriptions, enregistrements et d4p6ts ou bien oh ces inscriptions,
enregistrements et drp6ts pourraient 6tre n~cessaires ou souhaitables pour confdrer ou
maintenir & l'hypoth~que la qualit6 de sfiret6 de premier rang, valable et ex~cutoire.

b) Aussit6t apr6s la signature et la remise de chaque Acte compl6mentaire d'hypo-
th~que, l'Emprunteur fournira A la Banque : i) des preuves jug~es satisfaisantes 6tablis-
sant que ledit Acte compl~mentaire d'hypoth~que a 6t6 dciment inscrit, enregistr6 et d6pos6
conform~ment aux lois du Garant dans tous les ressorts oh cela peut ftre n~cessaire, en
vertu desdites lois, afin qu'il constitue une sefret6 de premier rang, valable et ex~cutoire
en faveur de la Banque et des diffdrents souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations;
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Bank, of counsel acceptable to the Bank that such Supplemental Mortgage has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower, that it
has been duly recorded, registered and filed in all such jurisdictions as may be required
under the laws of the Guarantor to make it a valid and enforceable first lien, that it consti-
tutes a valid first lien under the laws of the Guarantor enforceable in accordance with its
terms, and that at the dates of the Supplemental Mortgage and of the recording, registra-
tion and filing thereof the Borrower had valid title to the property described therein free
of all liens and encumbrances other than the liens of the Mortgage.

(c) The Borrower shall take all such other action and execute and deliver all such
other documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from
time to time be required in order to render or maintain the Mortgage a valid and enforceable
first lien.

Section 6.03. The Borrower agrees to the assignment by the Bank, at any time, of
the Mortgage to a trustee or trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, which may be
the Bank, for the equal and ratable benefit of all holders of the Loan and the Bonds. The
Borrower shall take all such action and execute and deliver all such documents as the Bank
may from time to time reasonably request or as may from time to time be required in
order to render or maintain such assignment of the Mortgage valid and enforceable.

Section 6.04. In the event the Bank shall appoint a trustee or trustees or a fiduciary
or fiduciaries, as in Section 6.03 of this Agreement provided, the Borrower shall pay all
costs and expenses incidental to such appointment or appointments or arising out of the
exercise by such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries of his or their functions.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) In any event specified in Section 7.02 (a) of this Agreement shall
occur, or (ii) if any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e) or para-
graph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations, or the event specified in Section 7.02 (b)
of this Agreement, shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately. anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the fol-
lowing events are specified:

(a) suspension or termination of the right of the Borrower to obtain the proceeds of, or
demand upon the Borrower for repayment in advance of maturity of, the loan granted to
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et ii) une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autoritd est
reconnue par la Banque et prouvant a la satisfaction de la Banque que ledit Acte compl6-
mentaire d'hypoth~que a 6t6 dfment autoris6 ou ratifi par l'Emprunteur et sign6 et remis
en son nom, qu'il a 4t6 dfkment inscrit, enregistr6 et ddpos6 dans tous les ressorts oil cela
est ncessaire en vertu des lois du Garant, afin de constituer une sfiret6 de premier rang,
valable et ex~cutoire ; qu'il constitue une sfiret6 valable et de premier rang aux termes des
lois du Garant, et ex6cutoire, conform6ment A ses dispositions; enfin, qu'aux dates de
l'Acte compl~mentaire d'hypoth~que et de l'inscription, de l'enregistrement et du d~p6t
dudit Acte, l'Emprunteur avait un droit de propridt6 valable sur les biens dcrits dans
ledit Acte, libre de toute sfiret6 ou charge autres que celles constitutes par l'hypoth~que.

c) L'Emprunteur prendra toutes autres mesures et signera et remettra tous autres
documents que la Banque pourra raisonnablement lui demander de temps a autre ou qui
pourront de temps a autre etre requis pour confdrer ou conserver k l'hypothque la qualit6
de sfiret6 de premier rang, valable et exdcutoire.

Paragraphe 6.03. L'Empruntcur accepte que la Banque c~de, A. tout moment,
l'Hypoth~que a un ou plusieurs trustees, ou & un ou plusieurs fid~icommissaires - qualit6
que pourrait avoir la Banque elle-m~me - au profit de tous les souscripteurs de I'Emprunt
et des Obligations, dans les mmes proportions. L'Emprunteur prendra toutes les mesures
et 6tablira et remettra tous les documents que la Banque pourra raisonnablement lui
demander ou qui pourront tre n~cessaires de temps a autre pour conf6rer ou conserver
cette cession de l'Hypoth~que un caract~re valable et ex6cutoire.

Paragraphe 6.04. Si la Banque nomme un ou plusieurs trustees ou un ou plusieurs
fid~icommissaires, conformdment au paragraphe 6.03 du present Contrat, I'Emprunteur
paiera tous les frais et les d6penses aflfrents a cette ou ces nominations ainsi qu'A l'exercice
des fonctions desdits trustees ou fid6icommissaires.

A rticle VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits spdcifi~s a l'alin~a a du paragraphe 7.02 du pr6-
sent Contrat se produit, ou ii) si l'un des faits examines aux alin~as a,b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, ou si le fait spcifi6 a l'alin~a b du paragraphe
7.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un fait spdcifi6 A
'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours a compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la Banque aura a tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le prin-
cipal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration entral-
nera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Le fait que le droit de l'Emprunteur de recevoir le montant du prt qui lui a dtd
consenti aux termes du contrat du 1er aofit 1958 entre l'Emprunteur et la Caja Costari-
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the Borrower pursuant to the agreement dated August 1, 1958 between the Borrower and
Caja Costarricense de Seguro Social, by reason of any default as specified in said agree-
ment;

(b) any amendment, abrogation or waiver of any provision of Decree Law No. 449
without the Bank having, in advance thereof, notified the Guarantor and the Borrower
of its concurrence therewith.

Article VIII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan Regu-
lations :

(a) the Original Mortgage shall have been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower;

(b) the Original Mortgage shall have been duly recorded, registered and filed in accord-
ance with the laws of the Guarantor in all such jurisdictions as may be required under the
laws of the Guarantor to make it a valid and enforceable first lien in favor of the Bank and
of the holders from time to time of the Loan and the Bonds;

(c) the Borrower shall have been duly authorized to adjust its rates, in order to fulfill
the requircments of Section 5.09; and

(d) the Borrower shall have enteied into arrangements satisfactory to the Bank with
the Banco Nacional de Costa Rica by which the Banco Nacional de Costa Rica agrees to
lend to the Borrower an amount of about 8.8 million colones for carrying out the Project.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely, that the Original Mortgage has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower; that it has been duly
recorded, registered and filed in all such jurisdictions as may be required under the laws
of the Guarantor to make it a valid and enforceable first lien ; that it constitutes a valid
first lien under the laws of the Guarantor enforceable in accordance with its terms; and that
at the dates of the Original Mortgage and of the recording, registration and filing thereof
the Borrower had valid title to the property described therein free of all liens and encum-
brances other than the liens of the Mortgage.

Section 8.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1963.

Section 9.02. Whenever for the purposes of this Agreement it shall be necessary to
value in the currency of the Guarantor a debt or other obligation payable in another
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cense de Seguro Social, lui a W retire temporairement ou definitivement ou le fait que
l'Emprunteur se voit exiger le remboursement anticipd de ce pr~t en raison d'un manque-
ment prevu dans ledit Contrat;

b) Le fait qu'une disposition du d~cret no 449 a 6t6 modifiee, abrog~e ou suspendue
sans que la Banque ait notifi6 au prealable son accord au Garant et A l'Emprunteur.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RtSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present contrat sera subordonn6e A titro
de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts aux formalit6s suivantes :

a) L'Acte initial d'hypoth~que devra avoir dt6 dfment autorisd ou ratifi6 par 'Em-
prunteur et signd et remis en son nom;

b) L'Acte initial d'hypotb~que devra avoir 6t6 dfment inscrit, enregistr6 et depose,
conformement aux lois du Garant, dans tous les ressorts oiI cela pourrait 6tre ndcessairo,
aux termes desdites lois, afin que 1instrument dont il s'agit constitue une sfret6 do
premier rang, valable et executoire en faveur de la Banque et des diffdrents souscripteurs
de l'Emprunt et des Obligations;

c) L'Emprunteur devra avoir W dfment autoris6 A ajuster ses tarifs de mani~re A
satisfaire aux dispositions du paragraphe 5.09; et

d) L'Emprunteur devra avoir pris avec le Banco Nacional de Costa Rica des arran-
gements jug6s satisfaisants par la Banque aux termes desquels le Banco Nacional de Costa
Rica acceptera de prater A l'Emprunteur une somme d'environ 8,8 millions de colons pour
1'ex~cution du Projet.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies A
la Banque devront pr6ciser A. titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin6a e du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts que l'Acte initial d'hypoth~que a 6td dfment
autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom; qu'il a 6t6 deiment
inscrit, enregistr6 et d6pos6 dans tous les ressorts ou cela est n6cessaire aux termes de la
legislation du Garant afin qu'il constitue une sOret6 de premier rang, valable et ex6cutoire ;
qu'il a cr6 une sfret6 de premier rang valable aux termes des lois du Garant et ex6cutoire.
conform6ment N ses dispositions; enfin, qu'aux dates de l'Acte initial d'hypoth~que et de
l'inscription, de l'enregistrement et du ddp6t dudit Acte, l'Emprunteur avait un droit
de propri~t6 valable sur les biens d~crits dans leclit Acte, libre de toute sfret6 ou charge
autres que celles constitutes par l'hypoth~que.

Paragraphe 8.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1963.

Paragraphe 9.02. Toutes les fois qu'il sera n~cessaire aux fins du present Contrat

d'dvaluer en monnaie du Garant une dette ou une autre somme payable dans une autre
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currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which such
other currency would, at the time such valuation is made, be obtainable for the purposes
of servicing such debt or obligation or, if such other currency would not be so obtainable,
at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

: Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Instituto Costarricense de Electricidad
Apartado XXXII
San Jos6, Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

ICE
San Jos6

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
•1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Instituto Costarricense de Electricidad:

By E. JIMENEZ A.

Authorized Representative

No. 5977



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 339

monnaie, cette dvaluation se fera sur la base du taux de change auquel cette autre
monnaie peut 6tre obtenue, & la date de la conversion pour le service de ladite dette ou le
paiement de ladite somme, ou si cette autre monnaie ne peut 6tre obtenue, au taux de
change qui sera raisonnablement fixd par la Banque.

Paragraphe 9.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R6glement sur les emprunts:

Pour I'Emprunteur:

Instituto Costarricense de Electricidad
Apartado XXXII
San Josd (Costa Rica)

Adresse t~ldgraphique:

ICE
San Jos6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOi DE QUOx les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce d~ment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Amdrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign) J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

Pour l'Instituto Costarricense de Electricidad:

(Signd) E. JIMENEZ A.

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1964
Nov. 1, 1964.
May 1, 1965
Nov. 1, 1965.
May 1, 1966
Nov. 1, 1966.
May 1, 1967
Nov. 1, 1967.
May 1, 1968
Nov. 1, 1968.
May 1, 1969
Nov. 1, 1969.
May 1, 1970
Nov. 1, 1970.
May 1, 1971
Nov. 1, 1971.
May 1, 1972
Nov. 1, 1972.
May 1, 1973
Nov. 1, 1973.
May 1, 1974
Nov. 1, 1974.

Payment of Pnincipai
(expresed in doars}*

$ 102,000
105,000
108,000
111,000
114,000
118,000
121,000
124,000
128,000
132,000
135,000
139,000
143,000
147,000
152,000
156,000
161,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000

Date Payment Due

May 1, 1975
Nov. 1, 1975.
May 1, 1976
Nov. 1, 1976.
May 1, 1977
Nov. 1, 1977.
May 1, 1978
Nov. 1, 1978.
May 1, 1979
Nov. 1, 1979.
May 1, 19F0
Nov. 1, 1980.
May 1, 1981
Nov. 1, 1981.
May 1, 1982
Nov. 1, 1982.
May 1, 1983
Nov. 1, 1983.
May 1, 1984
Nov. 1, 1984.
May 1, 1985
Nov. 1, 1985.

Paymento P0inpa
(e .11sse in dotat)

$ 190,000
196,000
201,000
207,000
213,000
219,000
226,000
232,000
239,0(0
246,000
253,000
260,000
267,000
275,000
283,000
291.000
300,000
308.000
317,000
326,000
335,000
345,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............ .............................
More than twenty-three years before maturity .... ..............
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Premium

of 1%
I %

1%

2 %

5 1/ %

5 %%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du incial
des &hiances des ichdances

Data des chiances (exprimd en dollas)* Dates des ichdances (eprimd en dollars)*-

Ier mai 1964 ...... . 102 000 1er mai 1975 ... ...... 190 000
Ie r novembre 1964 .... 105 000 ler novembre 1975 .... 196 000
Ier mai 1965 ...... . 108 000 l e r mai 1976 ...... . 201 000
Ier novembre 1965 .... 111 000 l e r novembre 1976 .... 207 000,
I
er mai 1966 ...... . 114000 Ier mai 1977 ...... . 213000

I e r novembre 1966 .... 118 000 l e r novembre 1977 .... 219 000
Ier mai 1967 ...... . 121 000 ler mai 1978 ...... . 226 000
Ier novembre 1967 .... 124 000 ler novembre 1978 .... 232 000
Ier mai 1968 ...... . 128000 Ier mai 1979 ...... . 239000
Ier novembre 1968 .... 132 000 ler novembre 1979 .... 246 000
ler mai 1969 ...... . 135 000 1er mai 1980 ...... . 253 000
I er novembre 1969 .... 139 000 ler novembre 1980 .... 260 000
l er mai,1970 ....... .... 143 000 ler mai 1981 ...... . 267 000
ler novembre 1970 .... 147 000 l er novembre 1981 .... 275 000
l er mai 1971 ...... . 152 000 1er mai 1982 ...... . 283 000
l er novembre 1971 .... 156 000 1er novembre 1982 .... 291 000
ler mai 1972 ...... . 161 000 ler mai 1983 ...... . 300 000
Ier novembre 1972 .... 165 000 l er novembre 1983 .... 308 000
l er mai 1973 ...... . 170 000 l e r mai 1984 ... ...... 317 000
l er novembre 1973 .... 175 000 Ier novembre 1984 .... 326 000
Ier mai 1974 ...... . 180 000 ler mai 1985 ... ...... 335 000
l e r 

novembre 1974 . ... 185 000 ler novembre 1985 . . .. 345 000

* Dans la mesure ob une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment & 'alinda b du para-

graphe 2.05 du Rt-glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de toute

Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, & savoir:

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ... ............... ... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..... .......... .I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch~ance .... ......... 1 3/4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchance ........... ... 2 %%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ........... ... 3 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance .... ......... 4 1/ ,%

Plus de 23 ans avant 1'6chdance ...... ................... .... 5 % %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the first stage of the Rio Macho hydroelectric scheme with
an initial capacity of 30 MW, the expansion of the existing transmission facilities of the
Borrower, and the provision of 8 MW of additional diesel generating plant at Colima
and of 1 MW of additional diesel generating plant at Lim6n. Although the initial capa-
city of the Rio Macho scheme is only 30 MW, the size of tunnels and other essential fea-
tures will be sufficient for an ultimate capacity of 90 MW. The output of the Rio
Macho and Colima generating plants will be fed into the Borrower's Central Transmis-
sion Network which is being developed to cover the Central Zone of the country. The
principal features of the Project are:

1. Intake works at El Salto on the Rio Macho, at about elevation 1,560 meters
above sea level.

2. A regulating reservoir at El Llano, with a capacity of some 470,000 cubic meters.

3. A power station, at about elevation 1,100 meters above sea level, with two 15 MW
turbo-generating sets. Provision will be made for the expansion of the building and other
works to cover an ultimate total of six 15 MW sets. A tailrace channel some 760 meters
in length to carry the waters from the power station to the Rio Reventazon.

4. Tunnels and pressure shafts, with a total length of some 3,800 meters, connecting
the intake, the reservoir, and the power station.

5. The expansion of Colima diesel station building and the installation of two diesel
alternator sets, each of approximately 4 MW capacity, and auxiliaries.

6. The expansion of Lim6n diesel station building and the installation of two diesel
alternator sets, each of approximately 0.5 MW capacity, and auxiliaries.

7. Outdoor substations and switchyards adjacent to Rio Macho power station and
at Colima, Barranca and La Garita.

8. Approximately 80 Km of 138 KV transmission lines.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following lines:
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'ex~cuter la premiere phase des travaux concernant la centrale hydro-61ec-
trique du Rio Macho dont la puissance initiale sera de 30 MW. Les installations de trans-
port d'6nergie actuelles de l'Emprunteur seront renforc6es. La capacit6 des g6n~ratrices
diesel de la centrale de Colima sera accrue de 8 MW et celle des g~n6ratrices de la centralq
de Lim6n sera accrue de 1 MW. Bien que la puissance initiale de la centrale du Rio Macho
ne soit que de 30 MW, la dimension des tunnels et des autres ouvrages essentiels sera suf-
fisante pour permettre de porter par la suite cette puissance h 90 MW. L'6nergie produite
par les centrales du Rio Macho et de Colima alimentera le r~seau central de transport do
'Emprunteur, qui est actuellement d6veloppd pour desservir la zone centrale du pays. Les

principales caract~ristiques du Projet sont les suivantes :

1. Construction d'un ouvrage de prise d'eau . El Salto sur le Rio Macho, & 1 560
m~tres environ au-dessus du niveau de la mer.

2. Construction, . Llano, d'un bassin r6gulateur d'une capacit6 de 470 000 m~tres
cubes environ.

3. Construction, 6 1 100 metres environ au-dessus du niveau de la mer, d'une centrale
6quip6e de deux groupes 6lectrog~nes \ turbine d'une puissance de 15 MW chacun. Le
bAtiment et les autres installations devront pouvoir etre agrandis de mani~re k pouvoir
6tre utilis~s par la suite, pour six groupes d'une puissance de 15 MW. Une conduite de fuite
de 760 mtres de long environ sera creus~e pour d6verser les eaux de la centrale dans le
Rio Reventazon.

4. Des tunnels et des puits sous pression d'une longueur totale de 3 800 m~tres environ
relieront l'ouvrage de prise d'eau, le bassin et la centrale.

5. Les b~timents de l'usine diesel de Colima seront agrandis et on y installera deux
groupes d'alternateurs diesel d'une puissance approximative de 4 MW chacun, ainsi quo
le matdriel auxiliaire voulu.

6. Les bAtiments de l'usine diesel de Lim6n seront agrandis et on y installera, deux
groupes d'alternateurs diesel d'une puissance approximative de 0,5 MW chacun, ainsi que
le mat6riel auxiliaire voulu.

7. Des sous-stations et des postes de commande & l'air libre seront install6s 6 proxi-
mit6 de la centrale du Rio Macho et L Colima, Barranca et La Garita.

8. On installera environ 80 km de lignes de transport de 138 kW.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTP-ES AU Rk-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur los
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le d6but du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant:
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"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by
notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account:"

(c) By the deletion of subparagraph (i) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following subparagraph:

"(i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
there shall have been any act or omission to act which would have constituted a
violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee Agree-
ment if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective on the date
of such act or omission."

(d) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the
Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such
notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall
affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or
subsequent event described in this Section."

(e) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following Sec-
tion:

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. (a) If any of the events described
or referred to in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may
by notice to the Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the
unwithdrawn amount of the Loan with respect to which such notice of termination
shall have been given shall be cancelled.

(b) If the Borrower shall not at the Closing Date have withdrawn from the Loan
Account the full amount of the Loan, the Bank may by notice to the Borrower ter-
minate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account. Upon
the giving of such notice the unwithdrawn amount of the Loan shall be cancelled."

(I) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following Sec-
tion:

"SECTION 9.03. Eflective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01
and except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01."

No. 5977



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 345

€' PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
N tout moment ou de temps en temps notifier & l'Emprunteur qu'elle lui retire tem-
porairement, en totalitd ou en partie, son droit d'effectuer des prdlvements sur le
compte de l'Emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste, A
savoir:*

.C) L'alin~a i du paragraphe 5.02 est remplacd par le texte suivant:

o i) Le fait qu'A la date ou apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date
de mise en vigueur, un fait ou une omission s'est produit qui, si le Contrat d'emprunt
.et le Contrat de garantie avaient dt6 en vigueur & ce moment, aurait constitu6 une
violation de l'un des engagements dnoncds dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat
de garantie.*

d) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant:

o Le droit d'effectuer des prdl~vements sur le compte de 'emprunt sera ainsi retir6
l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'5 la plus rapproch.e des

deux dates suivantes : celles oa le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront cessd,
ou celle k laquelle la Banque aura notifi6 A l'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit
d'effectuer des pr~lvements; dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des pr~lvements
ne sera restitu6 & l'Emprunteur que dans la mesure pr6cisde dans la notification et
sous r6serve des conditions qui y seront indiqu~es, et cette notification ne pourra mo-
difier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut avoir & raison
d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vus dans le present paragraphe. s

8) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant:

* PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si l'un quelconque des
faits mentionn6s ou vis6s au paragraphe 5.02 se produit et subsiste, la Banque pourra
notifier & 'Emprunteur qu'elle lui retire, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer
des pr61ivements sur le compte de l'emprunt et ds la notification, le montant non
prdlev6 de la partie de l'Emprunt A laquelle la notification s'applique sera annul6.

b) Si, & la date de la cl6ture, l'Emprunteur n'a pas prdlev6 sur le compte de l'Em-
prunt, le montant int6gral de l'Emprunt, la Banque pourra notifier & l'Emprunteur
qu'elle lui retire le droit d'effectuer des prl6lvements sur le compte de l'Emprunt.
D&s la notification, le montant non pr6levd de l'Emprunt sera annul6..

j) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront effet
A la date A laquelle la Banque notifiera & l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte
les preuves vis~es au paragraphe 9.01..
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(g) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor of
the following paragraph, namely:

"12. The term 'Project' means the project, for which the Loan is granted,
as described in Schedule 2 to the Loan Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower with
the concurrence of the Guarantor."

(h) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable abso-
lutely or at the option of the creditor in such other medium."
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g) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

e 12. L'expression ale Projet* d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est accordd
conform6ment A la description donn~e l'annexe 2 du pr6sent Contrat, qui pourra 8tre
modifi e de temps & autre par accord pass6 entre la Banque et 1'Emprunteur, avec
l'assentiment du Garant. v

h) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

* 14. L'expression 4 dette ext6rieure * d~signe une dette qui est ou qui peut
devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre
que la monnaie du Garant. *
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No. 5978. LOAN AGREEMENT' (NORTON BRIDGE HYDRO
AND SECOND GRANDPASS THERMAL POWER PRO-
JECT) BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
6 JUNE 1961

AGREEMENT, dated June 6, 1961 between GOVERNMENT OF CEYLON (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a Loan Agreement dated July 9, 1954,2 between the Borrower and
the Bank (hereinafter called the First Loan Agreement), and by a Loan Agreement
dated September 17, 1958,3 between the Borrower and the Bank (hereinafter called
the Second Loan Agreement), the Bank made two loans to the Borrower for the pur-
pose of financing the foreign exchange costs of projects forming part of an electric
power scheme in Ceylon;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in financing a further
part of such scheme; and

WHEREAS the Borrower intends to cause to be established a Ceylon Electricity
Board (hereinafter called the Board) which will exercise and perform functions re-
lating to the development and co-ordination of the generation, distribution and
supply of electricity;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,4 subject however, to
the modifications thereof set forth in this Agreement (said Loan Regulations No. 3

1 Came into force on 29 September 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Ceylon.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 313.
O United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 51.
4 See p. 368 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5978. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJETDE CONSTRUC-
TION D'UNE CENTRALE HYDRA ULIQUE A NORTON

:BRIDGE ET D'UNE DEUXIPME CENTRALE THER-
MIQUE A GRANDPASS) ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIMVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 6 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 6 juin 1961, entre le GOUVERNEMENT DE CEYLAN (ci-aprs
ddnomm6 ( l'Emprunteur ,), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde (cla Banque D), d'autre
part.

CONSIDP-RANT que par un Contrat d'emprunt conclu le 9 juillet 1954 2 entre l'Em-
prunteur ct la Banque (ci-apr6s d~nomm6 le premier Contrat d'emprunt), et par un
Contrat d'emprunt conclu le 17 septembre 19583 entre l'Emprunteur et la Banque
(ci-apr~s d~nomm6 le deuxi~me Contrat d'emprunt), la Banque a consenti 5. l'Em-

prunteur deux pr~ts pour le financement du cofit en monnaies 6trang~res de l'ex~cu-
tion de projets compris dans un plan de production d'dnergie dlectrique h Ceylan ;

CONSIDPERANT que l'Emprunteur a demand6 & la Banque de I'aider A financer
'excution d'une autre partie de ce plan; et

CONSIDP-RANT que 'Emprunteur a l'intention de cr6er un Office ceylanais de
1'61ectricit6 (ci-apr~s d6nomm6 (( I'Office ),) qui s'acquittera de fonctions relatives au
d~veloppement et hi la coordination de la production, de la distribution et de la four-
niture d'dlectricit6 ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; Df-FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
ies dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19614, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par le present

I .Entrd en vigueur le 29 septembre 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement

ceylanais.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 198, p. 313.
0 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 323, p. 51.
& Voir p. 369 de ce volume.
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as so modified being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement: wherever the context so. per-
mits, the term "Borrower" shall be deemed to include Ceylon.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The'amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations ; pro-
vided, however, that before the first withdrawal shall be made from the Loan Account,
the Borrower shall furnish to the Bank a certificate of a competent authority that the
debt limitation provided in the Ceylon Development Loans Act, No. 6 of 1954, as
amended, has not been exceeded.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (Y of 1 %) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 'to this Agreement.

1 See p. 364 of this volume.
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Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprtnts, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s d6nom-
m6 ale R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, lorsque le contexte le permet,
l'expression a 'Emprunteur D doit tre considr e comme s'appliquant & Ceylan. -

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de 1'6quivalent en diverses mon-
naies de quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 6tre pr&lev sur ce compte, comme il-est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s.dans
ledit'Rglement ; toutefois, avant d'effectuer le premier pr~l~vement sur le comptede
I'Emprunt, 'Emprunteur remettra a la Banque une attestation d'une autorit6 com-
p~tente certifiant qu'il n'y a pas eu d~passement du plafond de la dette pr~vu dans la
loi'no 6 de 1954 relative aux emprunts pour la mise en valeur de Ceylan, sous sa forme
amend~e.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intfrtts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prlev~e
qui n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque a la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux d'un demi pour cent ( p. 100) par an sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure & I'annexe 11 du present Contrat.

I Voir p. 365 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor-General of the Island of Ceylon and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
its electricity undertakings to be managed and operated with due diligence and effi-
ciency in conformity with sound engineering and financial practices and in accord-
ance with sound public utility and business practices.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Bank in
respect of any part of the Project, the Borrower shall employ or cause to be employed
qualified and competent engineering consultants and contractors for the carrying out
of the Project ; the terms of reference of such consultants shall be determined in con-
sultation with the Bank.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifica-

2 See p. 366 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de 'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires
&.1'ex~cution du Projet d~crit & lannexe 21 du present Contrat. L'Emprunteur et la
Banque arrateront d'un commun accord et pourront de mame modifier ult~rieurenent
la liste des marchandises qui doivent tre achet~es A 1'aide. des fonds provenant de
l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit&s de leur achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera I ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'tmprunt 'soient' emply~e's sur s~s ter'ri-
toires exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de rEmprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur g6ndral de ,rle de Ceylan et la personne ou
les personnes qu'il aura dfsign~es par 6crit seront lqs representants autorisfs de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS,

Paragraphe 5.01. a) L'E'm'prunteur fera ex~cuter le Projet et veillera Aee qut
ses entreprises d'd1ectricit6 soient g~rces et exploit~es avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant ,les r~gles de Fart, et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi&e et.commerciale et d'une bonne administration. des entre-
prises d'utilitd publique.

b) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque concernant une
partie du Projet, i'Empnmnteur fera appel ou veillera / e qu'il'soit fait appel, pour
1'exdcution du Projet, aux services d'ing~nieiirs-conseils et d'entrepreneurs qualifids
et.comp~tents ; la tiche qui sera confi6e aux ing~nieurs-conseils sera fix6e en consuilta-
tion avec la Banque.

c), L'Emprunteur fera communiquer A la Banque, ds.qu'ils 'seront pr~ts, avec
tous les d6tails que la Banque voudra connaltre, les plans et cahiers des charges rela-

• Voir p. 367 de ce Volume.
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tions subsequently made therein, in such details as the Bank shall from time to time
request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the agency responsible for the construction
or operation of the Project or any part thereof ; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods, the properties, equipment and operations of the
agency or Board responsible for the construction or operation of the Project, or any
part thereof, and any relevant records and documents; and shall furnish the Bank or
cause the Bank to be furnished all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods
and the operations and financial condition of the agency responsible for the construc-
tion or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank or cause the Bank to be informed of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
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tifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 6tre appor-
t6es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetdes A raide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du
Projet (et notamment de connaitre le coit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de
bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6ra-
tions et de la situation financire de l'agence charg6e, en totalit6 ou en partie, de l'ex6-
cution du Projet ou de l'exploitation des installations pr6vues dans le Projet ; il don-
nera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchan-
dises, les biens, le materiel et les op6rations de l'agence ou de l'Office qui seront char-
g6s, en totalit6 ou en partie, de l'ex6cution du Projet ou de l'exploitation des installa-
tions qui en rel6vent, ainsi que les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou
fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'eUe pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises
et les opdrations et la situation fmanci6re de 'agence charg6e, en tout ou en partie,
de l'ex6cution du Projet ou de l'exploitation des installations qui en rel~vent.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement & la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
& tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation financi6re et 6conomique dans ses terri-
toires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera ia Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la r6gulari-
t6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de preference par rapport A
l'EMprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette ext~rieure devra,
du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intdrfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la con-
stitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
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the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originly. inurred and to be, paid. out of the proceeds of sale off such commercial

goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than oneyear after its date.

, The term. "assets. of the Borrower" ' as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any, of its political subdivisions or of any agency of the Borrower, or of
any-such political subdivision, including assets of the Central Bank of Ceylon, or of any
other institution acting as central bank of the Borrower.

Seiiion .5.04.': Th principal of, and interest and otlier harges on, the Loan and
the BoIds shall be paid'without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed

under the laws of the Bbrrow&'r or laws in effect imnlts territoies provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond lo a holder thereof other than' the Banik when such Bond iS bene-

ficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration there-
of, and the Borrower shall pay all such taxes and frees, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

'Section 5.06. -The principal- of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers
all goods financed with .the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territories of the Borrower and to delivery thereof to the site of the Project,
and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice.
Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder slhalilbe payable.

Section i5.08. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to effect such adjustment in its rates for the supply of electricity as will pro-
vide revenues sufficient to cover operating expenses (including adequate maintenance
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ne s'appliquent pas: i) & la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat,
d'une stireti ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) & la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit Wre
rembours~e . l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) a Ia constitution,
dans la cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de la
Banque centrale de Ceylan ou de toute autre institution agissant an tant que banque
centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit percu
en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas & la perception d'imp6ts ou de
droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tout imp6t ou droit de cette
nature qui serait perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents ne seront soumis a aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
V'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchan-
dises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront les
risques de mer, de transport et autres risques entrafnfs par l'achat et l'importation des
marchandises dans les territoires de l'Emprunteur et par leur livraison sur les lieux
d'ex~cution du Projet, et les montants assur6s devront Wtre d~termin~s conform~ment
aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s seront stipul~es payables
en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra de temps & autre toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables pour effectuer un ajustement de ses tarifs de vente d'6lec-
tricit de fagon que les recettes permettent de couvrir les d~penses d'exploitation (y
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and renewals, taxes and interest) and repayments on long-term indebtedness; pro-
vided, however, that the rates shall be such that not less than a reasonable return
on net investment shall be earned after charging operating expenses and adequate
depreciation and taxes other than income taxes.

For the purposes of this section, the term "long-term indebtedness" shall mean
any debt maturing by its terms more than one year after the date on which it was
originally incurred.

Section 5.09. The Borrower undertakes that it shall:
(a) Take all steps necessary to insure that the establishment of the Board and the

transfer to it of the electricity undertakings now administered by the Borrower's
Department of Electrical Undertakings will be on a basis not inconsistent with the
performance of obligations under the First Loan Agreement, the Second Loan
Agreement or this Agreement; and

(b) Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
• Board will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying

out the Project, promptly provide the Board or cause the Board to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures on such terms and con-
ditions as shall enable the Board to maintain its financial position in accordance
with sound business and public utility practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice there-
of shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time-
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of
the Loan ar.d of all the Bonds then outstandirg to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MODIFICATION OF THE SECOND LOAN AGREEMENT

Section 7.01. For the purposes of the Second Loan Agreement paragraphs (b)
and (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 3of the Bank dated June 15, 19561 are.
hereby amended to read respectively as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.
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compris les frais d'entretien et de renouvellement, les imp6ts et le service des intdr~ts),
et d'assurer le remboursement des dettes A long terme ; d'autre part, les tarifs devront
ftre. suffisants pour procurer un revenu raisonnable des investissements nets, apr~s
d6duction des d~penses d'exploitation, d'une reserve pour amortissement et des im-
p6ts autres que les imp6ts sur le revenu.

Aux fins du present paragraphe, l'expression g dette A long terme D d6signe la dette
qui, d'apr~s ses stipulations, a t6 contract~e pour plus d'un an.

Paragraphe 5.09 L'Emprunteur s'engage:
a) A prendre toutes les mesures n6cessaires pour que la creation de l'Office et le trans-

feft A celui-ci des entreprises d'6lectricit6 actuellement g6r~es par le Service des
entreprises d'6lectricit6 de l'Emprunteur aient lieu dans des conditions qui n'en-
travent pas 1'ex6cution des obligations stipuldes dans le Premier Contrat d'em-
prunt, le Deuxi~me Contrat d'emprunt ou le present Contrat ; et

b) A fournir ou faire fournir sans retard A l'Office, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que les fonds dont il disposera seront insuffisants pour faire face
aux d~penses estim~es n~cessaires A l'ex~cution du Projet, les sommes n~cessaires
pour faire face auxdites d~penses, et ce A des clauses et conditions qui permettent
k l'Office d'assurer le maintien de sa situation financi~re en se conformant aux
principes d'une saine gestion commerciale et d'une bonne administration des entre-
prises d'utilit6 publique.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alindas a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si un fait sp6cifU k l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque &
l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facultd
de d~clarer imm~diatement exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, ct cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oA
elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent Contrat ou du
texte des Obligations.

Article VII

MODIFICATION DU DEUXItkME CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 7.01. Aux fins du deuxi~me Contrat d'emprunt, les alindas b et c
du paragraphe 5.02 du R6glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 19561, sont modifies comme suit :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 280, p. 303.
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"(b) A default shall have occurred in the paymant of principal or interest
or any other payment required under any other Loan Agreement between the
Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant to any such
agreement."

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the
Bonds, or under the Loan Agreement (Norton Bridge Hydro and Second Grand-
pass Thermal Power Project) between the Borrower and the Bank dated June 6,
1961 or the bonds issued thereunder."

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Second Loan
Agreement shall mean Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956, as
modified by Schedule 3 to said Second Loan Agreement and as further amended here-
by.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1964.

Section 8.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.03 of the Loan Regulations.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Finance
The Secretariat
Colombo 1, Ceylon

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Secfin
Colombo, Ceylon

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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((b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
intdr~ts ou tout autre paiement prdvu dans un autre Contrat d'emprunt conclu
entre l'Emprunteur et la Banque ou dans le texte d'une Obligation remise en
application dudit Contrat.

a c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obliga-
tion souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'empiunt ou le texte des Obli-
gations, ou dans le Contrat d'emprunt (Projet de construction d'une centrale
hydraulique . Norton Bridge et d'une deuxi~me centrale thermique A Grand-
pass) conclu entre l'Emprunteur et la Banque le 6 juin lH61, ou dans le texte des
Obligations 6mises en application dudit Contrat. )

et 1'expression a R~glement sur les emprunts D d~signe, aux fins du deuxi~me Contrat
d'emprunt, le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956,
modifi6 par l'annexe 3 de ce deuxi~me Contrat d'emprunt et de nouveau modifi6 par
les prdsentes.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1964.

Paragraphe 8.02. La date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Ministare des finances
Secretariat
Colombo, 1 (Ceylan)

Adresse t~ldgraphique:

Secfin
Colombo (Ceylan)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

N
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Section 8.04. The Governor-General of the Island of Ceylon is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
re-spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day.and year first above written.

By G. E. GOONETILLEKE

Governor-General
Acting in the Name and on Behalf of the Government of Ceylon

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dala Payment Due

November 15, 1964
May 15, 1965 . . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . . .
November 15, 1966
May 15, 1967 . . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . . .
November 15, 1972
M ay 15, 1973 . * *
November 15, 1973
May 15,1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .

Payment of PiMcpal
(expressed in dollars)*

$ 220,000
220,000
220,000
220,000
220,000
220,000

226,000
233,000
239,000
247,000
253.000
260,000
267,000
276,000
284,000
292,000
300,000
309,000
318,000
326,000
336,000
345,000

Date Payment Due

November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978
May 15, 1979
November 15, 1979
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . . .
November 15, 1984
May 15, 1985 . . .
November 15, 1985
May 15, 1986 . . .

Payment of Prvincipal
(expressed in dailars)-

$ 355,000
366,000
377,000
388,000
399,000
410.000
422,000
.433,000
447,000
.459,000
473,000
485,000
365,000
375,000
386,000
397,000
408,000
420,000
432,000
445,000
457,000
470,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Paragraphe 8.04. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement.sur les emprunts est le Gouverneur g~n~ral de l'ile de Ceylan.

EN F6I DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amnrique), A la date inscrite ci-dessus.

(Signi) G. E. GOONETILLEKE

Gouverneur g~ndral

agissant au nom et pour le compte du Gouvernement de Ceylan

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des tehaczwes

15 novembre 1964
15 mai 1965 . . .
I5 nbvembre 1965
15 mai 1966 . . .
15 novembre.1966
15 mai1967
15 novembre 1967
15 mai 1968...
15 novembre 1968
15 mai 1969...
15 novembre 1969
15 mail 1970 . . .
15 novembre 1970
15mai.1971
15 novembre 1971
15 mai 1972 . . .
15 novembre 1972
15 mail 1973 . .
15 novembre 1973
15 mai 1974 . . .
15 novembre 1974
15mai 1975...

Montant du ftincipal
des &hMnces

(expriml en dolars)*

220 000
220 000
220 000
220 000
220 000
220 000
226 000
233 000
239 000
247 000
253 000
260 000
267 000
276 000
284 000
292 000
300 000
309 000
318 000
326 000
336 000
345 000

Dates des &hances

15 novembre 1975
15 mai 1976...
15 novembre 1976
15 mai 1977 . . .
15 novembre 1977
15 mai 1978...
15 novembre 1978
15 mai 1979 . . .
15 novembre 1979
15 mai 1980...
15 novembre 1980
15 mai 1981 . . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . . .
15 novembre 1983
15 mai 1984...
15 novembre 1984
15 mai 1985...
15 novembre 1985
15 mai 1986...

MontaA du tieiaspBMmdesPianees .
(exprnsd ens daltar)

355 000
366000
377 600
388 000
399 000.
410 000
422 000
433000.
447 000
459 000
473 000
485 000
365 000
375000
386 000
397 000
408 000
420 000
432 000
445 000
457 000
470 000

* Dans-la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent I'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est pr6vu pour
les prdl~vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturty
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ........ . ....... . . Y of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... I %
More than 6 years but not more than I I years before maturity ......... 1 % %
More than II years but not more than 16 years before maturity ....... 2 Y2 %
More than 16 years but not more than 21 years before:maturity . .. 3 Y2 %
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ....... 4 % %
More than 23 years before maturity..................5%%.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of a hydro-electric plant, a thermal-generating unit and facilities
for transmission and distribution as follows:

1. Norton Bridge Hydro Plant

This plant will be located at the upper end of the Norton reservoir; its main features
will consist of:

(i) .a concrete lined intake tunnel approximately' 20,000 feet long, designed for a maxi-
mum flow of 1,000 cubic feet per second;

(ii) a surge chamber and two steel penstocks approximately 2,900 feet long;

(iii) a power house equipped with two 25,000 kw generators driven by hydraulic turbines
and

(iv) an outdoor substation with two banks of three 10 MVA single phase 11/132-kv tran-
formers.

2. Second Grandpass Thermal Unit

(i) the construction and installation at the Grandpass Power House of a second turbo
generating unit of 25,000 kw ahd a single boiler.of the outdoor type designed to
produce 250,000 lbs. of steam. per hour and equipped with regenerative feed water
heating, suface condenser and the necessary auxiliary equipment;

(ii):the construction and installation in the existing outdoor substation of a 32 MVA,
11/132 kv 3-phase transformer equipped, vith the necessary switchgear, controi
equipment and auxiliaries.

'No. 5978
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PRIMES DR REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
l'dchdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment & l'alinda b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticipd de toute
Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts, & savoir:

,tpoque du remboursement anticipi de L'Emprunt ou de L'Obligatios Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance .. ............... . . ... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'4ch~ance ..... .......... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ... ......... I %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ........... .... 2 /z %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ........... .... 3 Y2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ............ 4 %
Plus de 23 ans avant l'dchdance ....... ................... . 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit d'installer une centrale hydraulique, un groupe 6lectrog~ne thermique et des
lignes de transport et de distribution de courant.

1. Centrale hydraulique de Norton Bridge

Cette centrale sera situ6e en amont du bassin de retenue de Norton; les principaux
ouvrages seront les suivants :

i) Un tunnel de prise & revftement intdrieur de bdton, d'une longueur de 20 000 pieds
environ, et conqu pour un ddbit maximum de 1 000 pieds cubes par seconde;

ii) Un rdservoir de compensation et deux canaux d'amende en acier, d'une longueur de
2 900 pieds environ;

iii) Une centrale 6quipde de deux g~ndratrices de 25 000 kW, entraindes par des turbines
hydrauliques ;

iv) Une sous-station ext6rieure dquip6e de deux sdries de trois transformateurs mono-
phasds 11/132 kV, de 10 MVA, montds en parallle.

2. Deuxilme groupe thermique de Grandpass

i) Construction et installation A la centrale de Grandpass d'un deuxi~me groupe turbo-
alternateur de 25 000 kW et d'une chaudi~re unique de type extdrieur pouvant
fournir 250 000 livres de vapeur A l'heure ; l'installation sera 6quipde d'un rdchauffeur
d'eau d'alimentation, d'un condenseur & surface et des appareils auxiliaires n6cessaires ;

ii) Construction et installation, I la sous-station extdrieure actuelle, d'un transformateur
32 MVA, 11/132 kV triphas6, dotd des mdcanismes de couplage et de commande et des
appareils auxiliaires ndcessaires.

NO 5978
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3. Transmission Lines and Distribution

(i) the construction of a 132 kv double circuit line approximately 3 miles long conncting
the Norton Bridge power station with the existing Laksapana power station; ..

(ii) the construction of a 132 kv double circuit line approximately 93 miles long between
Laksapana and Galle with step-down substation;

(iii) the construction of a 132 kv double circuit line approximately 50 miles long between
Bolawatta and Puttalam with-step-down substation; and

(iv) the construction of approximately 200 miles of 33 and 11 kv lines and of about 200
substations including the low voltage customer connections.

INTERNATI6NAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See p. 268 of this volume.]

No. 59.78
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3. Lignes de transport et distribution

i) Installation d'une ligne de 132 kV & deux ternes, d'environ 3 milles de long, reliant la
centrale de Norton Bridge 5 la centrale actuelle de Laksapana;

ii) Installation d'une ligne de 132 kV b deux ternes, d'environ 93 miles de long, entre
Laksapana et Galle, avec sous-station r6ductrice;

iii) Installation d'une ligne de 132 kV & deux ternes, d'environ 50 miles de long, entre
Bolawatta et Puttalam, avec sous-station r6ductrice ;

iv) Installation d'environ 200 milles de lignes de 33 et 11 kV, et d'environ 200 sous-sta-
tions, avec le raccordement des lignes de basse tension desservant les usagers.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX 1tTATS MEMBRES

(Non publid avec le prisent Contrat. Voir p. 269 de ce volume.]

N- 5978
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 23 JANUARY 1912; 1

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS

SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925 AS AMENDED 2 BY THE PRO-

TOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946;

and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND

REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS SIGNED AT GE-
NEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 4 BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 19468

DECLARATION by CAMEROUN

By a communication received on 20 November 1961, the Government of the Republic
of Cameroun informed the Secretary-General that it considers itself bound by the above-
mentioned Conventions, the application of which had been extended to its territory before

the attainment of independence.

1 League of Nations. Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,
p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol.
XXXIX, p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48;
Vol. CXXXVIII, p. 416 ; Vol. CLXXII, p. 390 ; Vol. CC, p. 497 ; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV,
p. 192 ; and United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378; Vol. 399, and Vol. 405

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419 ; Vol. 73, p. 244 ; Vdl 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 399, and Vol. 405.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446 ; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328 ; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355 ; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244 ;Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 132, p. 379 ; Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300 ; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325 ; Vol. 348, p. 345 ; Vol. 371, p. 264;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315 ; Vol. 399 ; Vol. 405, and Vol. 410.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131,
p. 307; Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352;
Vol. 399, and Vol. 405.
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ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE A LA HAYE,
LE 23 JANVIER 1912 1;

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES, SIGNtE
A GENVVE LE 19 F1tVRIER 1925, AMENDtE 2 PAR LE PROTOCOLE SIGNt
k LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DJtCEMBRE 19468 ; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET
RItGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS, SIGNtE A
GENRVE LE 13 JUILLET 1931, AMEND1tE4 PAR LE PROTOCOLE SIGNA A,
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 D1tCEMBRE 1946w

DtCLARATION du CAMEROUN

Par une communication revue le 20 novembre 1961, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Cameroun a inform6 le Secr~taire g~n6ral qu'il se considre comme i6 par les
Conventions susmentionndes, dont l'application avait 6 6tendue & son territoire avant
son accession l'ind~pendance.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traits, vol. VIII, p. 187 et 236 ; vol. XI, p. 414 ; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244 ; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX,
p. 167 ; vol. LIX, p. 346 ; vol. CIV, p. 4F5 ; vol. CVII, p. 461 ; vol. CXVII, p. 48 ; vol. CXXXVIII,
p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497 ; vol. CCIV, p. 438. et vol. CCV, p. 192 ; et Nations
Unies, Recueil des Traits, vol. 302, p. 378 ; vol. 399, et vol. 405

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 12, p. 199 et 419 ; vol. 73, p. 245 ; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307 ; vol. 253, p. 309 ; vol. 258, p. 381 ; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359; vol. 299,
p. 407 ; vol. 309, p. 352 ; vol. 399, et vol. 405.

3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 12, pp. 179 et 418 h 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322 ; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 24 5 ; vol. 88, p. 4 2 6 ; vol. 90, p. 3 2 2 ; vol. 104, p. 3 4 3 ; vol. 121, p. 3 2 6 ; vol. 126, p. 347 ; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379 ; vol. 151, p. 373 ; vol. 209, p. 328 ; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349 ;
vol. 216, p. 359 ; vol. 223, p. 315 ; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282,
p. 352 ; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300; vol. 302, p. 352 ; vol. 303, p. 297 ;
vol. 309, p. 352 ; vol. 327, p. 323 ; vol. 338, p. 325 ; vol. 348, p. 345 ; vol. 371, p. 265 ; vol. 394,
p. 251 ; vol. 396, p. 315 ; vol. 399 ; vol. 405, et vol. 410.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398 ; vol. 27, p. 401
vol. 31, p. 4 79 ; vol. 51, p. 3 2 2 ; vol. 73, p. 245 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371 ; vol. 253, p. 309 ; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359 ; vol. 309, p. 352 ; vol. 399,
et vol. 405.
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No. 688. PROTOCOL' SIGNED AT PARIS ON 19 NOVEMBER 1948, BRINGING
UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946

20 November 1961

DECLARATION by CAMEROUN

(As under No. 186; see p. 372 of this volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277 ; Vol. 45, p. 332 ; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352 ; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315 ; Vol. 135, p. 335;
Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381 ; Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 182, p. 224 ; Vol. 187,
p. 422; Vol. 196, p. 340; Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253, p. 311 ; Vol. 271, p. 385;
Vol. 292, p. 360; Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309, p. 355; Vol. 328. p. 287; Vol. 338,
p. 331 ; Vol. 345, p. 355 ; Vol. 347, p. 360 ; Vol. 348, p. 346 ; Vol. 384, p. 356 ; Vol. 396, p. 317;
Vol. 399 ; Vol. 405, and Vol. 410.
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No 688. PROTOCOLEI, SIGNf A, PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLACANT
SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CERTAINES DROGUES NON VIStES
PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET RP-GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPPFIANTS, AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE SIGNP_ A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
11 DtCEMBRE 1946

20 novembre 1961

D]ECLARATION du CAMEROUN

(Voir sous le no 186, p. 373 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44, p. 277 ; vol. 45, p. 332 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 48.
p. 310 ; vol. 54, p. 408 ; vol. 67, p. 352 ; vol. 68, p. 278 ; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81. p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381 ; vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364 : vol. 182, p. 224 ; vol. 187,
p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381 ; vol. 253, p. 311 ; vol. 271, p. 385;
vol. 292, p. 360 ; vol. 299, p. 409 ; vol. 302, p. 356 ; vol. 309, p. 355 ; vol. 328, p. 287 ; vol. 338,
p. 331 ; vol. 345, p. 355 ; vol. 347, p. 360 ; vol. 348, p. 346 ; vol. 384, p. 356 ; vol. 396, p. 317;
vol. 399; vol. 405, et vol. 410.



376 United Nations - Treaty Series 1961

No. 891. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 27 MARCH
19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION TO THE FAROE ISLANDS. LONDON, 31 OCTOBER 1960

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November

1961.

The Danish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL DANISH EMBASSY

London, 31st October, 1960
Ref. 30. D. 15
No. 495/1960

My Lord,

I have the honour to refer to the Convention between the Kingdom of Denmark and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at
London on the 27th of March, 1950,' and to inform Your Lordship that my Government
have expressed the desire that the said Convention shall be extended to the Faroe Islands.

I now have the honour to propose, acting on the instructions of the Government of
the Kingdom of Denmark, that, in accordance with the provisions of Article XX of the
Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

with respect to Taxes on Income, the aforementioned Convention be extended to the Faroe
Islands in the following manner:

(1) Notwithstanding paragraph 1 (b) of Article II of the said Convention, the Con-
vention shall apply also to the Faroe Islands except where the context otherwise requires,

(a) as if the taxes concerned in the case of the Faroe Islands were the Faroese tax corre-
sponding to the Danish national income tax (the Faroese Landsskat) (hereinafter re-
ferred to as "Faroese tax") and in the case of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland the income tax (including surtax) and the profits tax; and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 117; Vol. 211, p. 396; Vol. 351, p. 382, and
Vol. 398.

2 Came into force on 19 April 1961, in accordance with the terms of paragraph 3 of the said
notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 891. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PR1tVENIR L'AVASION FISCALE EN MATIP-RE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNPE k LONDRES, LE 27 MARS 19501

tCHANGR- DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ATENDANT LES DISPOSITIONS DE LA CON-

VENTION SUSMENTIONNIIE AUX ILES FAROA. LONDRES, 31 OCTOBRE 1960

Texte of]iciel anglais.
Eusregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretag-ne et d'Irlande du Nord le 20 novembre 1961.

1

L'Ambassadeur de Danemark d Londres au Secritaire d'Itat aux aflaires dItranghres

AMBASSADE ROYALE DR DANEMARK

Londres, le 31 octobre 1960
Ref. 30.D.15
No 495/1960

Monsieur le Secr6taire d'ftat,

Me rdfdrant & la Convention tendant & 6viter les doubles impositions et % prdvenir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Royaume de Danemark et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign~e h Londres le 27 mars
19501, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouverne-
mert a exprim6 le d6sir de voir l'application de ladite Convention 6tendue aux fies F6ro6.

Je propose, sur instructions du Gouvernement du Royaume de Danemark, que,
conform~ment aux dispositions de l'article XX de la Convention tendant & 6viter les
doubles impositions et & pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
l'application de cette Convention soit 6tendue aux lies Fdro6 dans les conditions indi-
qudes ci-apr~s :

1) Nonobstant les dipositions de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article II de ladite
Convention, celle-ci s'appliquera aussi aux fles Fdro6 (& moins que le contexte n'exige une
interpretation diffdrente) :

a) Comme si les imp~ts visds par la Convention 6taient, pour les fles Fro6, l'imp6t de ces
Iles correspondant A l'imp5 I national danois sur le revenu (Landsskat des F~ro6) [ci-apr~s
d~nomm6a l'imp6t des Fro6 *] et, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~n6fices;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 117 ; vol. 211, p. 397 ; vol. 351, p. 383, et
vol. 398.

' Entr4 en vigueur le 19 avril 1961, conformdment au paragraphe 3 desdites notes.
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(b) as if the reference to "the date of signature of the present Convention" were a reference
to the date of the present Exchange of Notes.

(2) The present extension shall come into force when the last of those measures shall
have been taken in the United Kingdom necessary to give the extension the force of law
in the United Kingdom, and shall thereupon have effect-

(a) in the United Kingdom:

as respects income tax (including surtax) for any year of assessment beginning on or
after the 6th of April, 1958 ; as respects profits tax in respect of the following profits-

(i) profits by reference to which income tax is, or but for the present application of the
Convention would be, chargeable for any year of assessment beginning on or after
the 6th of April, 1958 ;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable, but
which arise in any chargeable accounting period beginning on or after the 1st of
April, 1958, or are attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(b) in the Faroe Islands:

as respects Faroese tax for any taxation year beginning on or after the 1st of April, 1958.

(3) The Government of the United Kingdom shall inform the Government of the
Kingdom of Denmark in writing when the last of the measures necessary, as indicated in
paragraph (2) above, have been taken in the United Kingdom.

(4) The present extension shall remain in force indefinitely and shall continue to
remain in force notwithstanding that the Convention may have been terminated by either
of the High Contracting Parties in accordance with Article XXII thereof. Either High
Contracting Party may, however, on or before the 30th of June in any calendar year not
earlier than the year 1961, give to the other through the diplomatic channel written notice
of termination of the present extension, and in such event it shall cease to have effect-

(a) in the United Kingdom:
as respects income tax (including surtax) for any year of assessment beginning on
or after the 6th of April in the calendar year next following that in which the notice
is given ; as respects profits tax in respect of the following profits :

(i) profits by reference to which income tax is chargeable for any year of assessment
beginning on or after the 6th of April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable, but
which arise in any chargeable accounting period beginning on or after the 1st of
April in the next following calendar year or are attributable to so much of any
chargeable accounting period falling partly before and partly after that date as
falls after that date;

No. 891
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b) Comme si par * date de signature de la pr6sente Convention 0, il fallait entendre la date
du pr6sent 6change de notes.

2) Lorsqu'aura 6t6 accompli, dans le Royaume-Uni, le dernier des actes n6cessaires
pour que la pr~sente extension ait force de loi dans le Royaume-Uni, cette extension s'ap-
pliquera :

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) aux revenus acquis
pendant L'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1958 et pendant les ann~es d'im-
position ult6rieures; en ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, aux bdn6fices ci-

aprs :
i) Les b6n6fices A l'6gard desquels l'imp6t sur le revenu est dfi ou le serait, n'6tait la

prdsente extension de la Convention, pour l'ann~e d'imposition commengant le
6 avril 1958 et pour les ann6es d'imposition ult~rieures;

ii) Aux autres b~n~fices A 1'6gard desquels l'imp6t sur le revenu n'est pas do mais qui
sont r6alisds au cours de l'exercice comptable imposable commengant le ler avril
1958 et au cours des exercices comptables ult~rieurs, ou qui sont attribuables & la
fraction post6rieure A cette date de tout exercice comptable imposable en cours au
1er avril 1958 ;

b) Dans les Iles F~ro6:

En ce qui concerne l'imp6t des Fro6, A l'ann~e d'imposition commengant le 1er avril
1958 et aux ann6es d'imposition ultdrieures.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera par 6crit le Gouvernement du Royaume
de Danemark lorsque le dernier des actes requis qui sont vis6s au paragraphe 2 ci-dessus
aura W accompli dans le Royaume-Uni.

4) La pr6sente extension demeurera en vigueur ind6finiment et continuera de pro-
duire effet mame si l'une des Hautes Parties contractantes d6nonce la Convention confor-
m~ment A l'article XXII de celle-ci. Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes
pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile A partir de l'ann~e 1961, adresser A
l'autre Haute Partie contractante, par voie diplomatique, une notification 6crite de d6non-
ciation de la pr6sente extension ; en pareil cas, la pr6sente extension cessera de s'appliquer:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), A l'ann6e d'imposition
commenqant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle an cours de laquelle la d~nonciation
aura 6 notifige et aux annges d'imposition ultrieures; en ce qui conceme l'imp6t sur
les bgngfices, aux bgngfices ci-apr~s :

i) Les b6n~fices A 1'6gard desquels l'imp6t sur le revenu sera do pour l'ann6e d'impo-
sition commenqant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la d~nonciation aura 6t6 notifi~e et pour les annges d'imposition ult~rieures ;

ii) Les autres b~ngfices & 1'6gard desquels l'imp6t sur le revenu ne sera pas dfo mais qui
seront r6alis~s an cours de 1'exercice comptable imposable commengant le 1er avril
de l'ann~e civile suivant celle pendant laquelle la dgnonciation aura W notifi6e et au
cours des exercices comptables ultgrieurs, ou les b6ngfices attribuables AL la fraction
post6rieure t cette date de 1'exercice comptable imposable en cours au I er avril de
l'annge civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifie;

N. 891
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(b) in the Faroe Islands:

as respects Faroese tax for any taxation year beginning on or after the 1st of April in

the calendar year next following that in which the notice is given.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,

I have the honour to suggest that the present Note and Your Lordship's reply to that

effect should be regarded as constituting an Exchange of Notes as provided for in para-

-graph I of Article XX of the above-mentioned Convention, and as placing on record the

Agreement reached between the two Governments in this matter.

I have, &c.

STEENSEN-LETH

The Secretary of State for Foreign A fairs to the Danish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.w.1

October 31, 1960

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 495 of the 31st of October,
1960, which reads as follows:

(See note 1]

I have the honour to confirm that the above proposal is acceptable to Her Majesty's
Government, and agree that your Note and my present reply thereto should be regarded
as constituting the Exchange of Notes referred to in paragraph 1 of Article XX of the
above-mentioned Convention and as placing on record the Agreement reached between
the two Governments in this matter.

I have, &c.

For the Secretary of State:

R. D. C. McALPINE

No. 891
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b) Dans les ties Fdro6:

En ce qui concerne l'imp6t de Fro6, h l'ann6e d'imposition commengant le ter avril
de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura t6 notifie et

aux annes d'imposition ult~rieures.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni,
je propose que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette accep-
tation soient considr6es comme constituant un 6change de notes au sens du paragraphe 1
de Particle XX de la Convention susmentionn6e et comme constatant l'accord intervenu
en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

STEENSEN-LETH

II

Le Secritaire d'-ftat aux aflaires dtranghres d l'Ambassadeur de Danwmark d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 31 octobre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note n0 495 de Votre Excellence, en date du
31 octobre 1960, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A confirner que la proposition qui pr6cde a l'agr6ment du Gou-
vernement de Sa Majest6, qui accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
soient consid6r6es comme constituant un 6change de notes au sens du paragraphe 1 do
l'article XX de la Convention susmentionn6e et comme constatant l'accord intervenu en
la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ttat:

R. D. C. McALPri

No 891
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No. 1460. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ON THE

EXTENSION TO BRITISH TERRITORIES OF THE CONVENTION OF 2 MAY

1951 1 BET\VEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE NORWEGIAN GOVERN-

MENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. OS-

LO, 18 MAY 1955 2

EFFECTIVE DATE of the extension to certain territories of the above-mentioned

Convention of 2 May 1951

By a notification dated 10 December 1955, the Government of Norway informed the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance

with paragraph 11 (c) of the annex to the above-mentioned Agreement of 18 May 1955, 2
that the last measure necessary to give the extension the force of law in Norway had been

taken; the extension took effect in Norway on 1 January 1954.

By a notification dated 12 May 1959, the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland informed the Government of Norway, in accordance

,with paragraph II (c) of the annex to the above-mentioned Agreement of 18 May 1955,
that the last of the measures necessary to give the extension the force of law in each of the

territories (except the Gold Coast) named in the said annex had been taken ; the extension

lecame effective in each of the territories concerned on the dates specified in column (3)
of the said annex.

Certified statement was registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern

Ireland on 20 November 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 101 ; Vol. 219, p. 340, and Vol. 357, p. 346.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 340.
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No 1460. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD CONCERNANT
L'EXTENSION AUX TERRITOIRES BRITANNIQUES DE LA CONVENTION
DU 2 MAI 19511 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
NORVIGIEN DESTINtE A, tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOT SUR LE REVENU.
OSLO, 18 MAI 1955 2

DATE EFFECTIVE de 1'extension de la Convention susmentionn~e du 2 mai 1951 A
certains territoires.

Par notification en date du 10 d~cembre 1955, le Gouvernement norv6gien a fait
savoir au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
conform~ment I'alin~a c du paragraphe I1 de I'annexe A l'Accord susmentionn6 du 18 mai
1955 2, que les mesures n~cessaires pour que l'extension ait force de loi en Norv~ge avaient
W prises ; l'extension a pris effet en Norv~ge le ler janvier 1954.

Par notification en date du 12 mai 1959, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a fait savoir au Gouvernement norv~gien, confor-
moment A I'alin6a c, du paragraphe 1I de l'annexe, A i'Accord susmentionn6 du 18 mai
1955, que les derni~res mesures n~cessaires pour que l'extension ait force de loi dans chacun
des territoires (except6 la C6te-de-l'Or) 6numdrds dans ladite annexe avaient 6td prises ;
I'extension a pris effet en ce qui concerne ces territoires aux dates indiqudes dans la
colonne 3 de ladite annexe.

La ddclaration certifide a ld enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne el
d'Irlande du Nord du 20 novembre 1961.

I Nations Unies, Recueji des Traills, vol. 106, p. 101, vol. 219, p. 341, et vol. 357, p. 351.
2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 219, p. 341.
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERNMENT CONCERNING

FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD ENDING 1 JUNE 1961,

RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 FEBRUARY 1941 REGARDING

THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS GRANTED TO TURKEY RE-
LATING TO ARMAMENTS. ANKARA, 9 DECEMBER 1960

AGREED MINUTE 
8 

EXTENDING UNTIL 1 DECEMBER 1961 THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960.2 SIGNED AT ANKARA, ON 31 MAY 1961

Official texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November

1961.

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BOYUK BRITANYA VE $IMALI IRLANDA

HiUKUMETI ILE TiURKIYE CIUMHURIYETI

HUKUMETI ARASINDAKI 9 ARALIK 1960
TARIHLI NOTA TEATISIYLE ILGILI OLARAK

MUTABIK KALINAN HUSUSLARA ALAIR

TUTANAK

Discussions have been held in Ankara in
accordance with paragraph (d) of the Notes
exchanged between the Government of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Turkey
on December 9, 1960. 2 As a result of these
discussions, Her Majesty's Government and
the Turkish Government agree that the
Agreement constituted by that Exchange
of Notes shall be extended for a period of
six months, ending on December 1, 1961
and that for this purpose the date "the 1st
of June, 1961" in paragraphs (a), (b), (c)
and (d) of the Notes should be amended to
read "the Ist of December, 1961". Further
discussions on the matters mentioned in
paragraphs (c) and (d) shall take place
before December 1, 1961. It is further

Biiyilk Britanya ve imali Irlanda
Hiikfimeti ile Tiirkiye Ciimhuriyeti Huikfi-

meti arasanda 9 Aralik 1960 tarihinde teati

edilen Notalann (d) flkrasina misteniden
Ankarada cereyan eden mizakereler neti-

cesinde, Majestelerinin Hiikfimeti ile Tiirk

Hiikfimeti, Nota teatisi suretiyle vanlmi§

olan Anla~mamn I Aralik 1961 tarihinde
nihayete ermek iizere alti aylk bir devre

i~in temdidi ve bu maksatla Notalarm (a),

(b), (c) ve (d) flkralanndaki "1 Haziran

1961" tarihinin " 1 Arahk 1961" olarak
degistirilmesi hususunda mutabaktirlar. (c)

ve (d) flkralannda zikredilen mevzular I
Arahk 1961 tarihinden evvel yeniden mi-

zakere edilecektir. Teati olunan Notalann

(c) fikrasnda tarif edilen projelerden biri
olan Izmir Fuannda bir Britanya pavyonu

I United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370.
3 Came into force on 31 May 1961 by signature.
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agreed, with reference to paragraph (c) of
the Notes, that a sum of 300,000 Turkish
liras will be released immediately for
expenditure on a British Pavilion at the
Izmir Fair, which is one of the projects
described in that paragraph.

B. A. B. BURROWS
Her Britannic Majesty's Ambassador

Kemal KURDAS

Minister of Finance

Ankara, May 31, 1961

iin yapilacak masraflar dolayisiyla lizum-
lu 300.000 Tirk lirasimn da derhal serbest
birakilmasi hususunda ayrica mutabik
kahnmi~tlr.

Kemal KURDAS

T.C. Maliye Bakam

B. A. B. BURROWS

Her Britannic Majesty's Ambassador

Ankara, 31 Mayis 1961

N- 2575

414-20
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 2575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE CONCER-
NANT DES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A PRENDRE POUR LA
PItRIODE SE TERMINANT LE ler JUIN 1961 AU SUJET DE L'ACCORD DU
11 FtVRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSEMENT DE CERTAINS CR]A-
DITS ACCORDPS A LA TURQUIE EN MATIPRE D'ARMEMENTS. ANKARA,
9 D]tCEMBRE 1960 2

PROCAS-VERBAL D'ACCORDS PROROGEANT JUSQU'AU ler D]CEMBRE 1961 L'ACCORD SUS-

MENTIONNt DU 9 DE-CEMBRE 1960 2. SIGNt 1 ANKARA, LE 31 MAI 1961

Textes officiels anglais et turc.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 novembre

1961.

Des entretiens ont eu lieu A Ankara comme pr~vu au paragraphe d des notes 4chan-
goes le 9 d~cembre 1960 2 entre le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de Ia R~publique turque. Comme suite A ces entretiens, le Gouveme-
ment de Sa Majest6 et le Gouvernement turc conviennent de proroger 'Accord constitud
par ledit dchange de notes pour une p~riode de six mois se terminant le Ier d~cembre 1961
et de substituer A cette fin, aux paragraphes a, b, c et d desdites notes, la date du Ier ddcem-
bre 1961 . celle du ler juin 1961. De nouveaux entretiens auront lieu avant le Ier d~cembre
1961 sur les questions mentionnes aux paragraphes c et d. II est convenu par ailleurs, en
ce qui concerne le paragraphe c des notes, qu'une somme de 300 000 livres turques sera
immdiatement d~bloqu~e et employee h la construction d'un pavilion britannique A la
foire de Smyrne, laquelle figure au nombre des projets d~crits dans ledit paragraphe.

B. A. B. BURROWS

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

Kemal KURDAS

Ministre des finances

Ankara, le 31 mai 1961

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190, p. 343.
2 Nations Unies, Recueji des Traztts, vol. 385, p. 375.
3 Entrd en vigueur le 31 mai 1961 par signature.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEM-
BER 1950 1

RECOGNITION of the jurisdiction of the
European Court of Human Rights

RENEWAL for a further period of three
years of the declaration 2 made under
article 46 of the Convention

Declaration to this eflect deposited with
the Secretary- General of the Council ol
Europe on:

19 September 1961

ICELAND

Certified statement was registered by the
Council o/ Europe on 25 November 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275,
p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p. 363;
Vol. 340, p. 357; Vol. 347, p. 385; Vol. 363,
p. 405; Vol. 367, p. 318; Vol. 395, and Vol. 404

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 313,
p. 365.

No 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTfS FONDAMEN-
TALES. SIGNI E k ROME, LE 4 NO-
VEMBRE 19501

RECONNAISSANCE de la juridiction de
la Cour europ6enne des droits de l'homme

RENOUVELLEMENT pour une nouvelle
p6riode de trois ans de la d~claration8

faite en application de Particle 46 de la
Convention

Ddclaration a cet eflet ddposde aupras du
Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

19 septembre 1961

ISLANDE

La ddclaration certifile a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 26 novembre
1961.

1 Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 213,
p. 221 ; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306; vol. 310, p. 381 ; vol. 313, p. 363;
vol. 340, p. 357; vol. 347, p. 385; vol. 363,
p. 405 ; vol. 367, p. 318 ; Vol. 395, et vol. 404.

S Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 313
p. 365.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 November 1961

DENMARK

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 9 February 1962 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2 and
effective as from 9 November 1961, in re-
spect of Protocol 3.)

14 November 1961 (a)

NIGERIA

(To take effect on 14 February 1962.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 November 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381 ;
Vol. 228, p. 371 ; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269 ; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331 ; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270, and Vol. 397.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNlIE A GENLVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

RATIFICATION et ADHIISION (a)

Instruments diposds auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture les:

9 novembre 1961

DANEMARK

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3 ; pour
prendre effet le 9 f~vrier 1962 en ce qui con-
cerne la Convention et les Protocoles 1 et 2
et avec effet & partir du 9 novembre 1961
en ce qui concerne le Protocole 3.)

14 novembre 1961 (a)

NIGtRIA

(Pour prendre effet le 14 f~vrier 1962.)

Les ddclarations certifies ont td enregis-
tdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
27 novembre 1961.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371 ; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381 ; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331 ; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271, et vol. 397.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT IHZ HAGUE, ON 14 MAY
19541

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General o the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

12 October 1961

CAMEROUN

(To take effect on 12 January 1962.)

3 November 1961

MADAGASCAR

(To take effect on 3 February 1962.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 November 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351 ; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444 ; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459;
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 488; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372; Vol. 396, p. 341;
Vol. 397 ; Vol. 399, and Vol. 410

No 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE
CONFLIT ARMt. FAITS A LA HAYE.,
LE 14 MAI 19541

ADHtSIONS

Instruments diposis auprhs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture ls:

12 octobre 1961

CAMEROUN

(Pour prendre effet le 12 janvier 1962.)

3 novembre 1961

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 3 fdvrier 1962.)

La ddclaration certifide a dtid enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 21 no-
vembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351 ; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371 ; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336,- p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369. p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 488; vol. 384,
p. 374; vol. 388, p. 372; vol. 396, p. 341
vol. 397 ; vol. 399, et vol. 410,
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No. 3560. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY. SIGNED AT ASUN-
CION, ON 21 NOVEMBER 19551

PROLONGATIONS

By an exchange of notes dated at Asun-
ci6n on 26 June 1961, the above-mentioned
Agreement was prolonged for a period of
two months from 28 June 1961 to 27 Au-
gust 1961 both dates inclusive.

By an exchange of notes dated at Asun-
ci6n on 25 August 1961, the above-men-
tioned Agreement was prolonged for a
further period from 28 August 1961 to
27 November 1961 both dates inclusive.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 20 November 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 252,
p. 107, and Vol. 343, p. 359.

No 3560. ACCORD RELATIF AUX
]CHANGES COMMERCIAUX ET AUX
PAIEMENTS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE' ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
PARAGUAY. SIGN] A ASSOMPTION,
LE 21 NOVEMBRE 19551

PROLONGATIONS

Par un dchange de notes en date, A
Assomption, du 26 juin 1961, l'Accord sus-
mentionn6 a t6 prorog6 pour deux mois,
du 28 juin au 27 aofit 1961 inclus.

Par un 6change de notes en date, A
Assomption, du 25 aofit 1961, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6 pour une nou-
velle pbriode allant du 28 aofit au 27 no-
vembre 1961 inclus.

La diclaration certifide a d enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 20 novembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 252,
p. 107, et vol. 343, p. 359.
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No. 4747. AGREEMENT BETWEEN
HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY REGARDING THE SETTLE-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
CLAIM IN RESPECT OF POST-WAR
ECONOMIC ASSISTANCE TO GER-
MANY. SIGNED AT LONDON, ON
27 FEBRUARY 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 CONCERNING THE SETTLE-

MENT OF THE OUTSTANDING CLAIM OF THE

UNITED KINGDOM IN RESPECT OF POST-

WAR ECONOMIC ASSISTANCE TO GERMANY,

ARISING OUT OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN, 25 APRIL 1961

Official text: English and German.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 20 No-
vember 1961.

No 4747. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTt DANS
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE Ft DtRALE D'AL-
LEMAGNE SUR LE RtGLEMENT DE
LA CRtANCE DU ROYAUME-UNI
AU TITRE DE L'ASSISTANCE 1tCO-
NOMIQUE FOURNIE A L'ALLE-
MAGNE APRtS LA GUERRE. SIGNP_
A LONDRES, LE 27 FtVRIER 19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 SUR LE RAGLEMENT DE LA SOMME

RESTANT DUE AU ROYAUME-UNI, DU

FAIT DR L'AcCORD SUSMENTIONNA, AU

TITRE DE L'ASSISTANCE tCONOMIQUE

FOURNIE k L'ALLEMAGNE APRAS LA

GUERRE. BONN, 25 AVRIL 1961

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 no-
vembre 1961.

The Federal German State Secretary for Le Secrdtaire d'Ittat aux aflaires dtrangkres

Foreign Agfairs to Her Majesty's Am- de la Ripublique fdddrale d'Allemagne d

bassador at Bonn l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

i Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Bonn, den 25. April 1961

Herr Botschafter,

Unter Bezugnahme auf die Bestimmung in Art. 8 des in London am 27. Februar 1953

unterzeichneten Abkommens iber die Regelung der Anspriiche des Vereinigten K6nig-

reichs aus der Deutschland geleisteten Nachkreigs-Wirtschaftshilfe zwischen dem Vereinig-

I United Nations, Treaty Series, vol. 330,
p. 217.

2 Came into force on 25 April 1961 by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 217.

2 Entr6 en vigueur le 25 avril 1961 par
l'dchange desdites notes.
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ten K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland einerseits und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland andererseits (hier genannt ,,Hauptabkommen") und auf
die Besprechung, die in Bonn im Marz 1961 zwischen Ministern der Bundesrepublik
Deutschland und dem Britischen Schatzkanzler stattgefunden hat, beehre ich mich,
folgendes vorzuschlagen:

(a) Der ausstehende Betrag von 67 Y Millionen Pfund Sterling (siebenundsechzigeinhalb
Millionen Pfund Sterling), den die Bundesrepublik Deutschland dem Vereinigten
K6nigreich nach Art. 2 des Hauptabkommens schuldet, soil der Regierung des Verei-
nigten K6nigreichs sobald als m6glich, gemass einer ndheren Vereinbarung zwischen
der Deutschen Bundesbank und der Bank of England bezahlt werden ;

(b) sobald die Regierung des Vereinigten K6nigreichs den genannten Betrag von 'der
Deutschen Bundesbank erhalten hat, wird die Restforderung des Vereinigten Kbnig-
reiches aus dem Hauptabkommen auf die Deutsche Bundesbank uibertragen, so dass
das Vereinigte K6nigreich keine Anspruche mehr hat.
For den Fall, dass die vorstehenden Vorschlage der Regierung des Vereinigten K6nig-

reiches annehmbar sind, beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese Note und die entspre-
chende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen den beiden Regierungen
darstellen, durch welche die Bestimmungen des Hauptabkommens geandert werden.

Genehmigen Sie, &c.

A. H. vAx SCHERPNHBERG

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, April 25, 1961

Mr. Ambassador,

With reference to the provisions of
Article 8 of the Agreement signed in London
on the 27th of February, 1953,3 between
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Federal Republic
of Germany regarding the Settlement of
the United Kingdom Claim in respect of
Post-war Economic Assistance to Germany
(hereinafter called "the principal Agree-

2 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 217

No. 4747

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Bonn, le 25 avril 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant aux dispositions de l'article
8 de l'Accord sign6 A Londres le 27 f6vrier
19531 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique
f~dral d'Allemagne sur le r~glement de
la crdance du Royaume-Uni au titre de
l'assistance 6conomique fournie A I'Alle-
magn6 apr&s la guerre (ci-apr~s ddnomm6
a l'Accord principal v) et aux entretiens

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 217.
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ment") and to the discussions held in Bonn
in March 1961 between Ministers of the
Federal German Government and the
British Chancellor of the Exchequer, I have
the honour to propose :

(a) that the outstanding amount of £67 2

million (sixty-seven million, five hun-
dred thousand pounds sterling) due
from the Federal Government to the
Government of the United Kingdom
under Article 2 of the principal Agree-
ment should be paid to the Government
of the United Kingdom as soon as pos-
sible under arrangements to be made
between the Deutsche Bundesbank and
the Bank of England;

(b) that on receipt by the Government of
the United Kingdom of the said amount
from the Deutsche Bundesbank, the
outstanding claim of the Government
of the United Kingdom arising out of
the principal Agreement is transferred
to the Deutsche Bundesbank and there-
upon lapses so far as the Government
of the United Kingdom is concerned.

If the above proposals are acceptable to
the Government of the United Kingdom I
have the honour to propose that this Note
and Your Excellency's reply in that sense
should be deemed to be an Agreement
between the two Governments modifying
the terms of the principal Agreement.

Please accept, &c.

A. H. VAN SCHERPENBERG

qui ont eu lieu & Bonn en mars 1961 entre
les ministres du Gouvernement f~ddral
allemand et le Chancelier de 1'Echiquier
britannique, j'ai 'honneur de proposer:

a) Que le solde de 67,5 millions de livres
sterling (soixante-sept millions cinq cent
mille livres sterling) dfi par le Gouverne-
ment f~d6ral au Gouvernement du
Royaume-Uni en vertu de l'article 2 de
l'Accord principal soit vers6 au Gou-
vernement du Royaume-Uni dans les
plus brefs d~lais selon les modalit6s dont
conviendront la Deutsche Bundesbank
et la Bank of England;

b) Que d~s que le Gouvernement du
Royaume-Uni aura re~u de la Deutsche
Bundesbank la somme en question, la
crdance du Gouvernement du Royaume-
Uni r6sultant de l'Accord principal sera
transferee & la Deutsche Bundesbank
et d~s lors sera 6teinte en ce qui concerne
le Gouvernement du Royaume-Uni.

Si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agrdment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente note, ainsi que la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens, soient consi-
d~r6es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord modifiant les
termes de l'Accord principal.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

N- 4747
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Her Majesty's Ambassador at Bonn to the
Federal German State Secretary for
Foreign A flairs

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
& Bonn au Secritaire d'Atat aux aflaires
dtrang~res de la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BRITISH EMBASSY

Bonn, April 25, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your Note of the 25th of April,
1961 which, in agreed translation, reads as
follows:

[See note I]

I have the hofiour to inform you that the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland accept
the foregoing proposals and accordingly
agree that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between the two
Governments modifying the terms of the
Agreement signed in London on the 27th
of February, 1953 regarding the Settlement
of the United Kingdom Claim in respect of
Post-war Economic Assistance to Germany.

Please accept, &c.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 25 avril 1961

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception
de votre note en date du 25 avril 1961 qui,
dans la traduction agr66e, se lit comme suit:

[Voir note I]

Je vous fais savoir que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord accepte les propositions
qui precedent. I1 est donc entendu que votre
note et la pr~sente r~ponse constitueront
entre les deux Gouvernements un accord
modifiant les termes de l'Accord sign6 k
Londres le 27 f~vrier 1953 sur le r~glement
de la crdance du Royaume-Uni au titre de
l'assistance 6conomique fournie & I'Alle-
magne apr~s la guerre.

Veuillez agr~er, etc.

Christopher STEEL Christopher STEEL

No. 4747
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No. 4834. CUSTOMS
ON CONTAINERS.
NEVA, ON 18 MAY

ACCESSION

CONVENTION
DONE AT GE-

1956'1

No 4834. CONVENTION DOUANIPRE

RELATIVE AUX CONTAINERS.

FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 1956 1

ADHtSION

Instrument deposited on :

22 November 1961

NORWAY

(To take effect on 20 February 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401 ; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 350; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370;
Vol. 398 ; Vol. 406, and Vol. 411.

Instrument ddposd le:

22 novembre 1961

NORVGE

(Pour prendre effet le 20 f6vrier 1962.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 338,
p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 351 ; vol. 377, p. 447; vol. 390, p. 370;
vol. 398 ; vol. 406, et vol. 411.
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No. 4923. CUSTOMS CONVENTION REGARDING E.C.S. CARNETS FOR COM-
MERCIAL SAMPLES. DONE AT BRUSSELS, ON 1 MARCH 19561

AMENDMENTS 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. RECOMMENDED BY THE CUS-

TOMS CO-OPERATION COUNCIL DURING THE COUNCIL'S SIXTEENTH SESSION AT BRUSSELS.

ON 15 JUNE 1960

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November

1961.

(a) Insert a new Article XVII bis, worded as follows:

Article XVII bis

1. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order to consider
the operation of the present Convention and, in particular, in order to consider measures
to secure uniformity in the interpretation and application of the present Convention.

2. Such meeting shall be convened by the Secretary General of the Council at the
request of any Contracting Party and, unless the Contracting Parties otherwise decide,
shall be held at the Headquarters of the Council. The Contracting Parties shall lay down
the rules of procedure for such meetings.

3. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majority of not less than
two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting and voting.

4. The Contracting Parties shall not take a decision on any matter unless more than
half of them are present.

(b) Cancel Article XVIII and substitute the following Article XVIII:

Article XVIII

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Convention shall so far as possible be settled by negotiation between
them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the Contract-
ing Parties in dispute to the Contracting Parties, who shall thereupon consider the dis-
pute and make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the recom-
mendations of the Contracting Parties as binding.

(c) Article XXII. Insert a new paragraph 1 bis worded as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 343, p. 129.
i Came into force on 7 July 1961, in accordance with the terms of article XXV of the Conven-
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No 4923. CONVENTION DOUANIRRE SUR LES CARNETS E.C.S. POUR 1tCHAN-

TILLONS COMMERCIAUX. FAITE k BRUXELLES, LE l er MARS 19561

AMENDEMENTS 
2 

k LA CONVENTION SUSMENTIONN31E. RECOMMANDIS PAR LE CONSEIL DR

COOPERATION DOUANIARE AU COURS DE SA SEIZI ME SESSION I BRUXELLES, LB

15 JUIN 1960

Textes officiels anglais et fran ais.

Enregisirds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Iriande du Nord le 20 ovembr"

1961.

(a) Insdrer un nouvel Article XVII bis ainsi r~dig6:

Article XVII bis

1. Les Parties Contractantes se rdunissent lorsqu'il est n~cessaire, pour examiner les

conditions dans lesquelles la pr~sente Convention est appliqu~e afin, notamment, do

prendre les mesures n~cessaires pour en assurer l'interpr~tation et l'application uniformes.

2. Ces reunions sont convoqu~es par le Secr6taire G6ndral du Conseil, sur la demande

d'une Partie Contractante et, sauf dcision contraire des Parties Contractantes, elles so

tiennent au si~ge du Conseil. La r6union des Parties Contractantes adopte son r~glement

intdrieur.

3. Les decisions des Parties Contractantes sont prises & la majorit6 des deux tiers des

Parties Contractantes pr~sentes qui prennent part au vote.

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur une question

que si plus de la moiti6 de leurs membres sont repr~sent~s.

(b) Remplacer le texte de l'Article XVIII par le texte suivant:

Article XVIII

1. Tout diff6rend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'interpr6tation ou

l'application de la pr6sente Convention sera, autant que possible, r6gM par voie do

n6gociations directes entre lesdites Parties.

2. Tout diff6rend qui ne sera pas r~gl6 par voie de n6gociations directes sera port6, par

les Parties en cause, devant les Parties Contractantes, qui l'examineront et feront des

recommandations en vue de son r~glement.

3. Les Parties au diff~rend peuvent convenir d'avance d'accepter les recommanda-

tions des Parties Contractantes.

(c) Article XXII-Ins6rer un nouveau paragraphe:

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 343, p. 129.
2 Entrds en vigueur le 7 juillet 1961, conformdment aux dispositions de l'article XXV de la

Convention.
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1 bis. The Government of any Member of the United Nations or its specialised agen-
cies and the Government of any other State to whom an invitation to that effect has been
addressed by the Contracting Parties to the present Convention may also accede thereto.

(d) Cancel Article XXV and substitute the following Article XXV:

Article XXV

1. The Contracting Parties may recommend amendments to the present Convention.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the Belgian
Ministry of Foreign Affairs to all Contracting Parties, to the Governments of other sig-
natory or acceding States, to the Secretary General of the United Nations, and to the
Secretary General of the Council.

3. Any recommended amendment communicated in accordance with the provisions
of the above paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party has noti-
fied its objection to such amendment within six months of the date on which the Belgian
Ministry of Foreign Affairs has communicated such amendment.

4. The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform all Contracting Parties and
the Secretary General of the Council if an objection has been notified against a recommend-
ed amendment and should there have been no objection the amendment shall come into
force for all Contracting Parties three months after the expiry of the six months referred
to in paragraph 3 of this Article

5. The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall notify all Contracting Parties, the
Governments of other signatory or acceding States, the Secretary General of the United
Nations and the Secretary General of the Council, of accepted amendments or amendments
deemed to have been accepted.

6. Any Government ratifying or acceding to the present Convention shall be deemed
to have accepted any amendments thereto which have entered into force at the date of the
deposit of its instrument of ratification or accession and also to have accepted the rules
for the amendment of the E.C.S. carnet in force at that date.

7. Notwithstanding the provisions of this Article, the Contracting Parties shall
establish rules for the amendment of the E.C.S. carnet.

No. 4923



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 399

1 bis. Le Gouvernement de tout ttat membre de l'Organisation des Nations Unies,
ou de ses institutions sp6cialis6es ainsi que le Gouvernement de tout autre l-tat auquel
une invitation aura 4W adress~e A cet effet par les Parties Contractantes L la pr~sente Con-
vention, pourra 6galement adherer A celle-ci.

(d) Remplacer le texte de I'Article XXV par le texte suivant:

Article XXV

1. Les Parties Contractantes peuvent recommander des amendements & la pr~sente
Convention.

2. Le texte de tout projet d'amendement ainsi recommand6 sera communiqud par le
Ministare des Affaires Ittrang~res de Belgique & toutes les Parties Contractantes, aux Gou-
vernements de tous les autres ]itats signataires ou adherents, au Secr6taire G~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et au Secr6taire G~n~ral du Conseil.

3. Tout projet d'amendement qui aura t6 communiqud conform6ment au paragraphe
precedent sera r6put6 accept6 si aucune Partie Contractante ne formule d'objection dans
un d~lai de six mois, A compter de la date . laquelle le Minist~re des Affaires ]trang~res
de Belgique aura communiqu6 ledit projet d'amendement aux Parties Contractantes.

4. Le Ministare des Affaires ttrang~res de Belgique fera connaltre A toutes les Parties
Contractantes, ainsi qu'au Secr~taire G~n~ral du Conseil, si une objection a W formul~e
contre un projet d'amendement et, en l'absence d'objections, l'amendement entrera en
vigueur pour toutes les Parties Contractantes trois mois apr6s l'expiration du d~lai de six
mois vis6 au paragraphe prcedent.

5. Le Minist~re des Affaires lttrangbres de Belgique notifiera A toutes les Parties
Contractantes et aux autres ]1tats signataires ou adherents, ainsi qu'au Secr~taire GCn&ral
de l'Organisation des Nations Unies et au Secr~taire G~n~ral du Conseil, les amendements
accept6s ou r6put6s accept~s.

6. Tout Gouvernement qui ratifie la pr6sente Convention ou y adhere est r6put6 avoir
accept6 les amendements entr~s en vigueur . la date du d6p6t de son instrument de rati-
fication ou d'adh~sion, ainsi que la procedure d'amendement du carnet E.C.S. en vigueur
& cette date.

7. Par derogation aux dispositions du pr6sent Article, les Parties Contractantes dta-
bliront la procedure d'amendement du carnet E.C.S.

NO 4923
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No. 5375. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE ABOLITION OF VISAS FOR
REFUGEES. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 20 APRIL 19591

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 April 1961

LUXEMBOURG

(Effective from 25 May 1961.)

6 November 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 7 December 1961.)

With the following declaration:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

The European Agreement on the Abo-
lition of Visas for Refugees shall also apply
to Land Berlin with effect from the date of
its entry into force for the Federal Republic
of Germany.

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 27 November 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. 85 ; Vol. 383, p. 336, and Vol. 387, p. 350.

2 Translation by the Secretariat General of
the Council of Europe.

8 Traduction du Secretariat gdn~ral du Con-
seil de l'Europe.

No 5375. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES VISAS
POUR LES REFUGI]tS. FAIT A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprks du Secrg. ire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

24 avril 1961

LUXEMBOURG

(Avec effet 6, compter du 25 mai 1961.)

6 novembre 1961

RAPUBLIQUE FItDItRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 7 d~cembre 1961.)

A vec la ddclaration suivante :

a L'Accord curopgen relatif N la suppres-
sion des visas pour les rdfugids s'appliquera
6galement au Land Berlin A partir du jour
oii il entrera en vigueur pour la R6publique
F6ddrale d'Allemagne. *

La ddclaration certifide a ltd enregistrde par
le Conseil de l'Europe le 27 novembre 1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376,
p. 85 ; vol. 383, p. 337, et vol. 387, p. 351.
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No. 5377. AGREEMENT ON THE TEM-
PORARY IMPORTATION, FREE OF
DUTY, OF MEDICAL, SURGICAL
AND LABORATORY EQUIPMENT
FOR USE ON FREE LOAN IN HOS-
PITALS AND OTHER MEDICAL IN-
STITUTIONS FOR PURPOSES OF
DIAGNOSIS OR TREATMENT. DONE
AT STRASBOURG, ON 28 APRIL 19601

SIGNATURE by AUSTRIA On 8 March 1961

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 October 1961

AUSTRIA

(To take effect on 12 January 1962.)

Certified statement registered by the Coun-
cil of Europe on 25 November 1961.

1 United Nations Treaty Series, Vol. 376,
p. 111.

No 5377. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE EN FRAN-
CHISE DE DOUANE, A TITRE DE
PRRT GRATUIT ET A DES FINS
DIAGNOSTIQUES OU THJtRAPEU-
TIQUES DE MATARIEL, MIDICO-
CHIRURGICAL ET DE LABORA-
TOIRE DESTINP_ AUX tTABLIS-
SEMENTS SANITAIRES. FAIT A
STRASBOURG, LE 28 AVRIL 19601

SIGNATURE par I'AUTRICHE, le 8 mars
1961

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

11 octobre 1961

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1962.)

La ddclaration certifide a did enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 25 novembre
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376,
p. 111

414 -27
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No 5535. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT F1ADtRAL AUTRICHIEN
D'UNE PART ET LES GOUVERNEMENTS DES tTATS MEMBRES DE LA
COMMUNAUTt EUROPt-ENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER ET LA HAU-
TE AUTORIT] DE LA COMMUNAUTt EUROPIENNE DU CHARBON ET DE
L'ACIER D'AUTRE PART RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE TARIFS
DIRECTS INTERNATIONAUX FERROVIAIRES POUR LES TRANSPORTS
DE CHARBON ET D'ACIER EN TRANSIT PAR LE TERRITOIRE DE LA
R] PUBLIQUE AUTRICHIENNE. SIGNt A LUXEMBOURG, LE 26 JUILLET
19571

ACCORD COMPLAMENTAIRE 
2 

Jk L'ACCORD SUSMENTIONNfE. SIGN19 k LUXEMBOURG, LE

29 NOVEMBRE 1960

Textes offiriels allemand, franCais, italien et nderlandais.
Enregistrd par 'Autriche le 28 novembre 1961.

Le Gouvernement F~dral de la R~publique autrichienne (ci-aprs d~nomm6 le Gou-
vernement F~d6ral autrichien)

d'une part;

Les Gouvernements des -tats membres de la Communaut6 Europ~enne du Charbon
et de I'Acier (ci-apr6s d~nommde la Communaut6) et la Haute Autoritd de la Communaut6
Europ~enne du Charbon et de l'Acier (ci-apr~s d~nommde la Haute Autorit6)

d'autre part ;

Vu I'Accord du 26 juillet 1957 1 relatif ht l'tablissement de tarifs directs interna-
tionaux ferroviaires pour les transports de charbon et d'acier en transit par le territoire de
la R~publique autrichienne;

Vu notamment 'Annexe I & cet Accord concernant la formation des parts des chemins
de fer fd6raux autrichiens ;

Vu les propositions de modification 61abor6es par la Commission de Transports insti-
tude conform~ment . l'Accord prcit6,

sont convenus de ce qui suit:

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 386, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 6 novembre 1961, un mois aprbs ]a date k laquelle le Gouvernement

f~ddral autrichien a informd les autres Parties Contractantes que I'Accord est applicable sur les
territoires de tous les ktats membres et sur le territoire de la Rdpublique autrichienne, conformd-
ment & l'article 2.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 403

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5535. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESRE-
GIERCNG EINERSEITS UND DEN REGIERUNGEN DER MITGLIEDSTAA-
TEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT FOR KOHLE UND STAHL
UND DER HOHEN BEHORDE DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT
FOR KOHLE UND STAHL ANDERERSEITS OBER DIE EINFOHRUNG
DIREKTER INTERNATIONALER EISENBAHNTARIFE IM DURCHGANGS-
VERKEHR MIT KOHLE UND STAHL DURCH DAS STAATSGEBIET DER
REPUBLIK OSTERREICH. ERGANZUNGSABKOMMEN ZUM ABKOMMEN
VOM 26. JULI 1957

Die Bundesregierung der Republik Osterreich (nachstehend Osterreichische Bundes-
regierung genannt),

einerseits

und die Regierungen der Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaft for Kohle
und Stahl (nachstehend Gemeinschaft genannt) und die Hohe Beh6rde der Europhischen
Gemeinschaft fir Kohle und Stahl (nachstehend Hohe Beh6rde genannt),

andererseits,

haben im Hinblick auf das Abkommen vom 26. Juli 1957 iiber die Einfiihrung direkter
internationaler Eisenbahntarife im Durchgangsverkehr mit Kohle und Stahl durch das
Staatsgebiet der Republik Osterreich,

inshesondere im Hinblick auf die Anlage I zu diesem Abkommen iiber die Berechnung
der Frachtanteile der bsterreichischen Bundesbahnen,

im t-inblick auf die Anderungsvorschldge, die der gemdss dem vorgenannten Abkom-
men gebildete Transportausschuss ausgearbeitet hat,

folgendes vereinbart :
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Article premier

L'Annexe I A l'Accord est modifi6e comme suit:

a) le point 3 de cette Annexe devient le point 5;

b) il est insdrd, comme nouveaux points 3 et 4, les dipositions suivantes:

3) Toute modification A apporter aux r~gles de formation des parts prdvues au point
I et aux montants de reduction fixes au point 2 ci-dessus, lorsqu'elle relve de la proc6dure
de larticle 8 de l'Accord, doit 6tre arr~tde d'un commun accord par le Gouvernement
F~dral autrichien, les Gouvernements des ]ttats membres et la Haute Autorit6 et Atre
publi~e au e Journal Olficiel des Communautds Europiennes s.

4) Toute modification A apporter aux r~gles de formation des parts pr6vues au point
I et aux montants de reduction fix6s au point 2 ci-dessus corr6lativement A un am~nage-
ment des prix du tarif intdrieur des chemins de fer f~d~raux autrichiens, lorsqu'elle ne
relive pas de la procedure de l'article 8 de 'Accord, doit ftre porte A la connaissance des
gouvernements parties A l'Accord et de la Haute Autorit6 au moins 15 jours avant la date
d'application envisagde ; cette modification sera publide au a Journal Ofilciel des Commu-
nautds Europdennes .

Article 2

Le pr6sent Accord compldmentaire est acceptd par la Haute Autorit6 par l'effet de sa
signature.

Chacun des Gouvernements des ttats membres notifiera au Gouvernement F~dral
autrichien par la voie diplomatique que sont remplies les conditions requises pour la mise
en vigueur du present Accord compl~mentaire selon les dispositions de son droit interne.
Le Gouvernement F~dral autrichien informera les autres Parties Contractantes des noti-
fications reques.

Cet Accord complmentaire entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle le Gou-
vernement F~d~ral autrichien aura inform6 les autres Parties Contractantes que 'Accord
est applicable sur les territoires de tous les -tats membres et sur le territoire de la R6pu-
blique autrichienne.

Article 3

Le present Accord compldmentaire sera d6pos6 dans les Archives du Gouvernement
F~ddral autrichien. Le Gouvernement F~d~ral autrichien en remettra des copies certifi~es
conformes A la Haute Autorit6 et aux Gouvernements des 1ttats membres.

EN FOI DE QUoI, les Repr~sentants soussign6s du Gouvernement F6d6ral autrichien,
des Gouvernements des ttats membres et de la Haute Autorit6, dftment autoris~s, ont
appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

No. 5535
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Artikel 1

Die Anlage I des Akommens wird wie folgt gedndert:

a) die Zifftr 3 dieser Anlage wird Ziffer 5;

b) als neue Ziffer 3 und 4 werden folgende Bestimmungen eingeftigt:

3. Jede Anderung der in Ziffer I enthaltenen Regeln zur Bildung der Frachtsatze
und der in Ziffer 2 vorgesehenen KUrzungen der Frachtsatze muss, sofem sie unter das
Verfahren von Artikel 8 des Abkommens fallt, von der Osterreichischen Bundesregierung,
den Regierungen der Mitgliedstaaten und der Hohen Behbrde vereinbart und im ,,Amts-
blatt der Europaischen Gemeinscha/ten" ver6ffentlicht werden.

4. Jede Anderung der in Ziffer 1 enthaltenen Regeln zur Bildung der Frachtsatze
und der in Ziffer 2 vorgesehenen Kiirzungen der Frachtsdtze auf Grund einer Anderung
der Frachtsatze des 6sterreichischen Binnentarifs muss, sofern sie nicht das Verfahren nach
Artikel 8 des Abkommens bedingt, mindestens 15 Tage vor dem in Aussicht genommenen
Zeitpunkt ihrer Anwendung den am Abkommen beteiligten Regierungen und der Hohen
Beh6rde zur Kenntnis gebracht werden. Die Anderung ist im ,Amtsblatt der Europdischen.
Gemeinscha/ten" zu verbffentlichen.

Artikel 2

Die Hohe Beh6rde erkennt dieses Ergdnzungsabkommen mit der Unterzeichnung als
verbindlich an.

Jede der Regierungen der Mitgliedstaaten teilt der Osterreichischen Bundesregierung
auf diplomatischem Wege mit, dass dieses Erganzungsabkommen entsprechend den Bestim-
mungen ihres innerstaatlichen Rechts anwendbar ist. Die Osterreichische Bundesregierung
notifiziert die so erfolgten Mitteilungen den ubrigen vertragschliessenden Teilen.

Dieses Erganzungsabkommen tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, an
dem die Osterreichische Bundesregierung den Uibrigen vertragschliessenden Teilen noti-
fiziert, dass das Erginzungsabkommen in samtlichen Mitgliedstaaten und in der Republik
Osterreich anwendbar ist.

Artikel 3

Das vorliegende Erganzungsabkommen wird bei der dsterreichischen Bundesregie-
rung hinterlegt. Diese iibersendet der Hohen Beh6rde und den Regierungen der Mit-
gliedstaaten beglaubigte Abschriften.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, ordnungsmassig bevollmachtigten
Vertreter der Osterreichischen Bundesregierung, der Regierungen der Mitgliedstaaten und
der Hohen Behdrde dieses Erganzungsabkommen unterzeichnet.

NO 5535
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FAIT A Luxembourg, le 29 novembre 1960 en un exemplaire unique en langue alle-
mande, frangaise, italienne et nderlandaise, les quatre textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement
F~dral autrichien:

LEMBERGER

Pour les Gouvernements
des ttats membres:

Pour le Gouvernement
de la R~publique F~ddrale

d'Allemagne:

Bernd Mumm VON SCHWARZENSTEIN

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

R. TAYMANS

Pour le Gouvernement
de la RApublique frangaise

tdouard GuYON

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

VENTURINI

Pour le Gouvernement
du Grand Duch6 de Luxembourg:

GRAGOIRE

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

REUCHLIN

No. 5535

Pour la Haute
Autorit6 :

D. SPIERENBURG

A. WEHRR
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GESCHEHEN zu Luxemburg, den 29. November 1960 in deutscher, franz6sischer,
italienischer und niederlandischer Sprache, wobei alle vier Texte in gleicher Weise authen-
tisch sind.

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:

LEMBERGER

Fiir die Regierungen
der Mitgliedstaaten:

Fiir die Regierung
der Bundesrepublik

Deutschland:

Fiir die
Hohe Beh6rde:

D. SPIERENBURG

A. WEHRER

Bernd Mumm VON SCHWARZENSTEIN

Fir die Regierung

des K6nigreichs Belgien.:

R. TAYMANS

FUr die Regierung

der Franz6sischen Republik:

tdouard GuyoN

Fiir die Regierung

der Italienischen Republik

VENTURINI

FUr die Regierung
des Grossherzogtums Luxemburg:

GR-GOIRE

FUr die Regierung

des K6nigreichs der Niederlande:

RIEUCHLIN

N- 5535
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN)

No. 5535. ACCORDO TRA IL GOVERNO FEDERALE AUSTRIACO DA UNA PAR-

TE E I GOVERNI DEGLI STATI MEMBRI DELLA COMUNITA EUROPEA
DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO E L'ALTA AUTORITA DELLA COMUNITA

EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO DALL'ALTRA RELATIVO ALLA

ISTITUZIONE DI TARIFFE DIRETTE INTERNAZIONALI FERROVIARIE
PER I TRASPORTI DI CARBONE E DI ACCIAIO IN TRANSITO PER IL TER-

RITORIO DELLA REPUBBLICA AUSTRIACA. ACCORDO COMPLEMENTARE

ALL'ACCORDO DEL 26 LUGLIO 1957

II Govemo federale della Repubblica austriaca (in seguito denominato Governo, fede-

rale austriaco)
da una parte;

I Governi degli Stati membri della Cornunitb Europea del Carbone e dell'Acciaio

(in seguito denominata la ComunitO) e l'Alta Autorit& della ComunitL Europea del

Carbone e dell'Acciaio (in seguito denominata l'Alta Autorita)

dall'altra;

Visto l'Accordo del 26 luglio 1957, relativo all'istituzione di tariffe dirette interna-

zionali ferroviarie per i trasporti di carbone e di acciaio in transito attraverso il territorio

della Repubblica austriaca;

Visto inoltre l'Allegato I a tale Accordo, concernente la formazione delle quote delle

ferrovie federali austriache;

Viste le proposte di modifica elaborate dalla Commissione dei Trasporti istituita in

conformitA del citato Accordo ;
hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

L'Allegato I all'Accordo 6 modificato come segue:

a) il punto 3 di detto allegato diviene punto 5 ;

b) come nuovi punti 3 e 4, vengono inserite le seguenti disposizioni:

3) Ogni modificazione da apportare alle regole di formazione delle quote previste al

precedente punto 1 ed all'ammontare delle riduzioni fissate al precedente punto 2, quando

essa derivi dalla procedura di cui all'articolo 8 dell'Accordo, deve essere decretata di

comune accordo dal Governo federale austriaco, dai Governi degli Stati membri e dalla
Alta AutoritA ed essere pubblicata sulla o Gazzetta Ufficiale delle Comunild Europee t.

4) Ogni modificazione da apportare alle regole di formazione delle quote previste al

precedente punto 1 ed all'ammontare delle riduzioni fissate al precedente punto 2, conse-

guente ad un ritocco dei prezzi della tariffa interna delle ferrovie federali austriache, quando

essa non derivi dalla procedura di cui al'articolo 8 dell'Accordo, deve essere portata a

conoscenza dei Governi partecipanti all'Accordo e dell'Alta Autorith almeno 15 giorni

prima della data prevista per la sua applicazione ; la modificazione stessa sari pubblicata

nella 1 Gazzetta Uf/lciale delle Comunitd Europee o.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 5535. OVEREENKOMST TUSSEN DE OOSTENRIJKSE BONDSREGERING
ENERZIJDS EN DE REGERINGEN DER DEELNEMENDE STATEN VAN DE
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL EN DE HOGE AUTO-
RITEIT VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL
ANDERZIJDS INZAKE HET INVOEREN VAN DIRECTE INTERNATIONALE
SPOORWEGTARIEVEN VOOR DOORVOER VAN KOLEN EN STAAL OVER
HET GRONDGEBIED VAN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK AANVULLENDE
OVEREENKOMST BIJ DE OVEREENKOMST VAN 26 JULI 1957

De Bondsregering van de Republiek Oostenrijk (hierna genoemd de Oostenrijkse
Bondsregering)

enerzijds ;
De Regeringen van de deelnemende Staten van de Europese Gemeenschap voor Kolen

en Staal (hierna genoemd de Gemeenschap) en de Hoge Autoriteit van de Europese Ge-
meenschap voor Kolen en Staal (hierna genoemd de Hoge Autoriteit)

anderzijds ;

Gelet op de Overeenkomst van 26 juli 1957, over de vaststelling van directe inter-
nationale spoorwegtarieven voor de doorvoer van kolen en staal over het grondgebied van
de Republiek Oostenrijk;

Gelet in het bijzonder op Bijlage I van deze Overeenkomst betreffende de vaststelling
van de vrachtaandelen van de Oostenrijkse Bondsspoorwegen ;

Gelet op de wijzigingvoorstellen uitgewerkt door de Commissie van Vervoer, ingesteld
krachtens de eerder genoemde Overeenkomst,
zijn als volgt overeengekomen:

Arfikel 1

Bijlage I van de Overeenkomst wordt als volgt gewijzigd:

a) Punt 3 van deze Bijlage wordt punt 5;

b) Als nieuwe punten 3 en 4 worden de volgende bepalingen ingevoegd:

3) Iedere wijziging van de regels, volgens welke de vrachtaandelen worden bepaald
onder 1 en van de vrachtprijsverminderingen genoemd onder 2, moet wanneer zij voort-
vloeit uit de toepassing van de procedure van artikel 8 van de Overeenkomst, gemeenschap-
pelijk worden vastgesteld door de Oostenrijkse Bondsregering, de Regeringen van de
deelnemende Staten en de Hoge Autoriteit, en moet worden openbaar gemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen.

4) Iedere wijziging van de regels, volgens welke de vrachtaandelen worden bepaald
onder I en van de vrachtprijsverminderingen genoemd onder 2, welke betrekking heeft
op een wijziging van de binnenlandse vrachtprijzen van de Oostenrijkse Bondsspoorwegen
moet, wanneer zij niet voortvloeit uit de toepassing van de procedure van artikel 8 van de
Overeenkomst, ten minste 15 dagen voor de beoogde datum van inwerkingtreding ter
kennis worden gebracht van de aan de Overeenkomst deelnemende Regeringen en van de
Hoge Autoriteit; deze wijziging wordt openbaar gemaakt in het Publikatieblad van de
Europese Gemeenschappen.
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Articolo 2

I1 presente Accordo complementare viene accettato dall'Alta Autorit& per effetto
della sua firma.

Ciascuno dei Governi degli Stati membri notificherk per via diplomatica al Governo
federale austriaco che sono state osservate, secondo le norme del proprio diritto interno,
le condizioni richieste per la messa in vigore del presente Accordo complementare. 11
Governo federale austriaco informer& le altre Parti Contraenti delle notificazioni ricevute.

Questo Accordo complementare entrerA in vigore un mese dopo la data alla quale il
Governo federale austriaco avrA informato le altre Patti Contraenti chc l'Accordo 6 appli-
cabile sul territorio di tutti gli Stati membri e sul territorio della Repubblica austriaca.

Articolo 3

II presente Accordo complementare sara depositato negli Archivi del Governo fede-
rale austriaco. I1 Governo federale austriaco ne rimetterA copia conforme autenticata
all'Alta AutoritA ed ai Governi degli Stati membri.

IN FEDE DI QUANTO PRECEDE, i sottoscritti Rappresentanti del Governo federale aus-
triaco, dei Governi degli Stati membri e dell'Alta AutoritA, debitamente autorizzati hanno
apposto le loro firme in calce al presente Accordo.

FATTO a Lussemburgo, il 29 novembre 1960 in unico esemplare nelle lingue tedesca,
francese, italiana e olandese; i quattro testi fanno fede in egual misura.

Per il Governo
federale austriaco:

LEMBERGER

Per i Governi degli Stati Per l'Alta Autorit&:
membri: D. SPIERENBURG

Per il Governo della Repub- A.WEHRER
blica federale di Germania :

Bernd Mumm VON SCHWARZENSTEIN
Per i Governo

del Regno del Belgio:
R. TAYMANS

Per il Governo
della Repubblica francese:

Idouard GUYON
Per il Governo

della Repubblica italiana:
VENTURINI

Per il Governo
del Granducato del Lus-

semburgo :
GR9GOIRE

Per il Governo
del Regno dei Paesi Bassi:

REUCHLIN
No. 5535
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Artikel 2

Deze Overeenkomst wordt door de Hoge Autoriteit door haar handtekening aanvaard.

Elk der Regeringen der deelnemende Staten deelt de Oostenrijkse Bondsregering
langs diplomatieke weg mede, dat de voorwaarden zijn vervuld om deze Overeenkomst in
overeenstemming met het nationale recht van de betrokken Staat in werking te doen tre-
den. De Oostenrijkse Bondsregering stelt de overige Overeenkomstsluitende Partijen van
de ontvangst van deze mededelingen in kennis.

Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na het tijdstip waarop de Oosten-
rijkse Bondsregering de overige Overeenkomstsluitende Partijen ervan in kennis heeft
gesteld, dat de Overeenkomst op het grondgebied van alle deelnemende Staten, alsmede
op dat van de Republiek Oostenrijk, kan worden toegepast.

Artikel 3

Deze Overeenkomst wordt neergelegd in het archief van de Oostenrijkse Bondsre-
gering. De Oostenrijkse Bondsregering zendt voor eensluidend gewaarmerkte afschriften
van de Overeenkomst aan de Hoge Autoriteit en aan de Regeringen van de deelnemende
Staten.

TEN BLIJ KE WAARVAN de ondertekenende Gevolmachtigden van de Oostenrij kse Bonds-
regering, van de Regeringen van de deelnemende Staten en van de Hoge Autoriteit, daartoe
naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Luxemburg, de 29 november 1960 in een enkel exemplaar in de Neder-
landse, Duitse, Franse en de Italiaanse taal, welke vier teksten gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Oostenrijkse
Bondsregering:

LnMBERGER

Voor de Regeringen
der deelnemende Staten:

Voor de Regering van

de Eondsrepubliek Duitsland:
Bernd Mumm VON SCHWARZENSTEIN

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgid:

R. TAYMANS

Voor de Regering
van de Franse Republiek:

1tdouard GUYON

Voor de Regering
van de Italiaanse Republiek:

VENTURINI

Voor de Regering
van het Groot-Hertogdom

Luxemburg:
GRtGOIRE

Voor de Regering
van het Koninkrijk der

Nederlanden:
R UCHLIN

Voor de Hoge
Autoriteit :

D. SPIERENBURG

A. WEHRER

N. 5533
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5535. AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
OF THE ONE PART AND THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES
OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY AND THE HIGH
AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY OF THE
OTHER PART CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF INTERNATIONAL
RAILWAY THROUGH-RATES FOR CONSIGNMENTS OF COAL AND STEEL
IN TRANSIT THROUGH THE TERRITORY OF THE AUSTRIAN REPUBLIC.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 26 JULY 19571

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

LUXEMBOURG, ON 29 NOVEMBER 1960

Official texts: German, French, Italian and Dutch.
Registered by Austria on 28 November 1961.

The Federal Government of the Austrian Republic (hereinafter referred to as the

Austrian Federal Government)

Of the one part;

The Governments of the member States of the European Coal and Steel Community
(hereinafter referred to as the Community) and the High Authority of the European Coal

and Steel Community (hereinafter referred to as the High Authority)

Of the other part;

Considering the Agreement of 26 July 19571 concerning the establishment of inter-
national railway through-rates for consignments of coal and steel in transit through the
territory of the Austrian Republic;

Considering in particular annex I to that Agreement concerning the calculation of the
proportionate charges of the Austrian Federal Railways;

Considering the proposals for amendment drawn up by the Transport Commission
set up in accordance with the above-mentioned Agreement,

Have agreed as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 386, p. 3.
0 Came into force on 6 November 1961, one month after the date on which the Austrian

Federal Government informed the other Contracting Parties that the Agreement was applicable
in the territories of all member States and in the territory of the Austrian Republic, in accordance
with article 2.
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Article 1

Annex I to the Agreement shall be amended as follows:

(a) Item 3 of the Annex shall become item 5 ;

(b) The following provisions shall be inserted as the new items 3 and 4:

(3) Any change in the rules laid down in item I for arriving at the proportionate
charges and in the reductions specified in item 2, where it is subject to the procedure pro-
vided for in article 8 of the Agreement, shall be agreed between the Austrian Federal
Government, the Governments of member States and the High Authority and shall be
published in the Official Gazette of the European Communities.

(4) Any change in the rules laid down in item 1 for arriving at the proportionate

charges and in the reductions specified in item 2 consequent upon an adjustment of the
inland tariffs of the Austrian Federal Railways, where it is not subject to the procedure
provided for in article 8 of the Agreement, shall be communicated to the Governments
parties to the Agreement and to the High Authority at least fifteen days before the date

of application envisaged. Such change shall be published in the Official Gazette of the
European Communities.

Article 2

By signing this Supplementary Agreement, the High Authority shall accept it as
binding.

Each of the Governments of the member States shall notify the Austrian Federal
Government through the diplomatic channel that the necessary conditions for the entry
into force of this Supplementary Agreement have been fulfilled in accordance with the
provisions of its domestic laws. The Austrian Federal Government shall inform the other

Contracting Parties of the receipt of such notifications.

This Supplementary Agreement shall enter into force one month after the date on
which the Austrian Federal Government shall have informed the other Contracting Parties
that the Supplementary Agreement is applicable in the territories of all the member States

and in the territory of the Austrian Republic.

Article 3

This Supplementary Agreement shall be deposited in the archives of the Austrian
Federal Government. The Austrian Federal Government shall submit certified copies
thereof to the High Authority and to the Governments of the member States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives of the Austrian Federal Gov-
ernment, the Governments of the member States and the High Authority, being duly
authorized, have appended their signatures to this Agreement.

No 5535
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DONE at Luxembourg, on 29 November 1960, in a single copy in German, French,
Italian and Dutch, the four texts being equally authentic.

For the Austrian
Federal Government:

LEMBERGER

For the Governments
of the Member States:

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

Bernd Mumm VON
SCHWARZENSTEIN

For the Government
of the Kingdom

of Belgium:

R. TAYMANS

For the Government
of the French

Republic :

tdouard GUYON

For the Government
of the Italian

Republic:

VENTURINI

For the Government
of the Grand Duchy

of Luxembourg:

GR11GOIRE

For the Government
of the Kingdom

of the Netherlands:

REUCHLIN

For the High
Authority:

D. SPIERENBURG

A. WEHRER

No. 5535
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No. 5726. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF

LUXEMBOURG CONCERNING THE
ACCEPTANCE OF THE BRITISH

VISITOR'S PASSPORTS FOR TRAV-
EL BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND LUXEMBOURG.

LUXEMBOURG, 21 FEBRUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO BRITISH

VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE

CHANNEL ISLANDS AND THE ISLE OF

MAN. LUXEMBOURG, 15 MAY AND 19

JUNE 1961

Officials texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 20 No-

vember 1961.

Her Majesty's Ambassador at Luxembourg
to the Minister for Foreign A fairs of

Luxembourg

BRITISH EMBASSY

Luxembourg, May 15, 1961
No. 33
1624/61

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agree-
ment constituted by the Exchange of Notes

of the 21st of February, 1961 1 between the
Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Grand Duchy of

I United Nations, Treaty Series, vol. 398.
2 Came into force on 19 June 1961 by the

exchange of the said notes.

NO 5726. ]ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU LUXEMBOURG
RELATIF A L'ACCEPTATION DU
PASSEPORT DE VISITEUR BRITAN-
NIQUE POUR LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE LUXEMBOURG. LUXEM-
BOURG, 21 Ft VRIER 1961 1

1-CHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

ATENDANT LES DISPOSITIONS DE

L'ACCORD SUSMENTIONNP AUX PASSE-

PORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE D]t-

LIVRItS DANS LES ILES ANGLO-NoR-

MANDES ET L'1LE DE MAN. LUXEMBOURG,

15 MAI ET 19 JUIN 1961

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'lrlande du Nord le 20 no-
vembre 1961.

L'A mbassadeur de Sa Majest britannique d
Luxembourg au Ministre des afqaires
itrang~res du Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Luxembourg, le 15 mai 1961
No 33
1624/61
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & l'Accord
conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Grand-Duch6

de Luxembourg par un 6change de notes
du 21 f6vrier 1961 1, relatif & l'acceptation

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398.
2 Entrd en vigueur le 19 juin 1961 par 1'6-

change desdites notes.
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Luxembourg concerning the acceptance of
British Visitor's Passports for travel be-
tween the United Kingdom and Luxem-
bourg.

2. I have to inform Your Excellency
that as from the 1st of June, 1961, British
Visitor's Passports will be available for
issue in the Channel Islands and the Isle
of Man to British subjects, citizens of the
United Kingdom and Colonies. These
British Visitor's Passports will be valid for
one year from the date of issue. An ap-
plicant for a British Visitor's Passport will
not be required by the authorities of the
Channel Islands or the Isle of Man to
produce documentary evidence of his iden-
tity and national status, but he will be
required to sign a declaration that he is a
British subject, citizen of the United King-
dom and Colonies. Specimens' of the
British Visitor's Passports to be issued by
the authorities of Jersey, Guernsey and
the Isle of Man are attached as Annexes
A, B and C to the present Note.

3. I now have the honour to propose,
on the instructions of Her Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,
that reference to "British Visitor's Passport"
in sub-paragraph 1 of the third paragraph
of my Note No. 13 of the 21st of February,
1961, shall be deemed to include the British
Visitor's Passports issued by the Channel
Islands and the Isle of Man authorities,
and the words "their territory" in the sec-
ond line of sub-paragraph 2 of the third
paragraph of that Note shall be understood
to mean the United Kingdom, the Channel
Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable
to the Government of Luxembourg, I have
the honour to suggest that the present Note

I Not reproduced in the copies of the Agree-

ment transmitted for registration.

No. 5726

du passeport de visiteur britannique pour
les voyages entre le Royaume-Uni et le
Luxembourg.

2. Je dois faire savoir & Votre Excellence
qu'A dater du ler juin 1961, les sujets
britanniques, citoyens du Royaume-Uni
et des Colonies, pourront obtenir, dans les
Iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, des
passeports de visiteur britannique, dont
la validitd sera d'un an AL compter de la
date de ddlivrance. Pour ddlivrer ledit
passeport, les autoritds des Iles Anglo-
Normandes ou de lile de Man n'exigeront
pas de preuve dcrite de l'identitd ni de la
nationalitd de l'intdress6, mais celui-ci devra
signer une ddclaration par laquelle il atteste
8tre sujet britannique, citoyen du Royaume-
Uni et des Colonies. Des fac-similds 1 des
passeports de visiteur britannique qui
seront ddlivrds par les autoritds de Jersey,
de Guernesey et de i'lle de Man sont joints
& la pr6sente note, en tant qu'annexes A,
B et C.

3. D'ordre du principal Secrdtaire d'ttat
aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, je
propose qu'& l'alinda I du troisi~me para-
graphe de ma note no 13 du 21 fdvrier 1961,
l'expression a passeport de visiteur bri-
tannique * soit rdputde designer 6galement
les passeports de visiteur britannique
ddlivrds par les autorit6s des iles Anglo-
Normandes et de l'ile de Man, et que par
l'expression . son territoire o, & l'alinda 2
du troisi~me paragraphe de ladite note,
il y ait lieu d'entendre le territoire du
Royaume-Uni, des lies Anglo-Normandes
et de 1'lle de Man.

4. Si les propositions qui prdc~dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
luxembourgeois, je sugg~re que la pr6sente

1 Non reproduits dans les exemplaires de
l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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and Your Excellency's reply to that effect note et la r~ponse affirmative de Votre
should place on record the agreement of Excellence constatent l'accord en la matibre
the two Governments in this matter. conclu entre les deux Gouvernements.

I avail, &c. Je saisis, etc.

H. W. A. FREESE-PENNEFATHER

Le Ministre des aflaires dtrang?es par
intdrim du Luxembourg d l'Ambassadeur
de sa Majestd britannique d Luxembourg

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Luxembourg, le 19 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
lettre-no. 33 1624/61--du 15 mai 1961,
par laquelle vous avez bien voulu m'in-
former qu'A partir du ler juin 1961 les
autoritds des Iles Anglo-Normandes et de
Flile du Man ddlivrent 6galement des
"British Visitor's Passports" aux ressor-
tissants britanniques, citoyens du Royaume-
Uni et des Colonies. Ces documents auront
une durde de validit6 d'un an.

Vous avez bien voulu proposer au Gou-
vernement luxembourgeois que dans le
terme "British Visitor's Passport", dans le
point I de l'Arrangement du 21 f6vrier 1961

entre le Gouvernement britannique et le
Gouvernement luxembourgeois, se trouvent
inclus 6galement les "British Visitor's

Passports" d6livr6s par les autorit6s des
Iles Anglo-Normandes et de l'Ile du Man
et que par les mots "their territory", dans
le point 2 dudit Arrangement, il y ait lieu
d'entendre les territoires du Royaume-Uni,
des Iles Anglo-Normandes et de 'Ile du Man.

H. W. A. FREESE-PENNEFATHER

The Minister for Foreign A f#airs ad interim

of Luxembourg to Her Majesty's Ambas-
sador at Luxembourg

[TRANSLATION 
1

- TRADUCTION 2)

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, June 19, 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt
of your Note No. 33 (1624/61) of the 15th
of May, 1961, in which you informed me
that as from the 1st of June, 1961, the au-
thorities of the Channel Islands and the
Isle of Man would also issue British Visitor's
Passports to British subjects, citizens of the
United Kingdom and Colonies. These
documents will be valid for one year.

You proposed to the Luxembourg Gov-
ernment that the term "British Visitor's
Passport" in clause 1 of the Agreement of
the 21st of February, 1961, between the
British Government and the Luxembourg
Government should also include British
Visitor's Passports issued by the Channel
Islands and the Isle of Man authorities,
and that the words "their territory" in
clause 2 of that Agreement should be
understood to mean the territories of the
United Kingdom, the Channel Islands and
the Isle of Man.

2 Translation by the Government of the United Kingdom,
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 5726
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J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement luxembourgeois marque son
accord & cette interpr6tation de l'Arran-

gement du 21 f6vrier 1961 qu'il considre
comme modifi6 daus ce sens par votre note

du 15 mai ainsi que par la pr6sente qui y fait
rdponse.

Je saisis, etc.

Le Ministre des Affaires ttrang~res, a.i.,:

P. WERNER

I have the honour to inform you that the

Luxembourg Government agrees to this
interpretation of the Agreement of the
21st of February, 1961, which it considers
modified in that sense by your Note of the
15th of May and the present reply.

I avail, &c.

The Minister for Foreign Affairs,
ad interim:

P. WERNER

No. 5726
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No. 5727. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH

VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. BONN, 20 FEBRUARY
19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS

AND THE ISLE OF MAN. BONN, 9 AND 24 JUNE 1961

Official texts: English and German.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November

1961.

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary o/ the Federal German Ministry

for Foreign A gairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, June 9, 1961
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes

on the 20th of February, 1961 1 between the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Federal Republic of Ger-

many concerning the acceptance of British Visitor's Passports for travel between the United

Kingdom and the Federal Republic of Germany.

2. I have to inform you that British Visitor's Passports are now available for issue
in the Channel Islands and the Isle of Man to British subjects, citizens of the United King-

dom and Colonies. These British Visitor's Passports are valid for one year from the date
of issue. An applicant for a British Visitor's Passport is not required by the authorities

of the Channel Islands or the Isle of Man to produce documentary evidence of his identity
and national status, but he is required to sign a declaration that he is a British subject,

citizen of the United Kingdom and Colonies. Specimens 8 of the British Visitor's Passports
issued by the authorities of Jersey, Guernsey and the Isle of Man are attached as Annexes

A B and C to the present Note.

3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to "British Visitor's Passport" in
sub-paragraph (a) of paragraph 3 of my Note of the 20th of February, 1961 shall be deemed

I United Nations, Treaty Series, Vol. 398.
2 Came into force on 24 June 1961 by the exchange of the said notes.
s Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and the Isle of
Man authorities, and the words "their territory" in the second line of sub-paragraph (b)
of paragraph 3 of that Note shall be understood to mean the United Kingdom, the Channel
Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the Federal Republic
of Germany, I have the honour to suggest that the present Note and your reply to that
effect should place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.

Christopher STEEL

The State Secretary of the Federal German Ministry for Foreign A ffairs to Her Majesty's
Ambassador at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 24. Juni, 1961

Herr Botschafter,

ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihrer Note vom 9. Juni 1961 zu bestatigen,
deren Wortlaut in Obersetzung wie folgt lautet:

,,Ich beehre mich, auf die Vereinbarung Uiber die Anerkennung der Britischen
Besucherpd.sse fir Reisen zwischen dem Vereinigten Kbnigreich und der Bundesrepu-
blk Deutschland Bezug zu nehmen, die durch den Notenwechsel vom 20. Februar 1961
zwischen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs und der Regierung der Bundes-
republik Deutschland geschlossen wurde.

,,2. Ich habe Ihnen mitzuteilen, dass vom I. Juni 1961 an Britische Besucherpdsse
auf den Kanalinseln und der Insel Man an britische Untertanen ausgestellt werden
k6nnen, die Birger des Vereinigten K6nigreichs und der Kolonien sind. Diese Bri-
tischen Besucherpasse sind ein Jahr vom Tag der Ausgabe an gfiltig. Die Behorden der
Kanalinseln oder der Insel Man verlangen von Personen, die einen Britischen Besu-
cherpass beantragen, keinen urkundlichen Nachweis ihrer IdentitAt und ihrer staats-
rechtlichen Stellung (national status) ; die Antragsteller missen jedoch eine Erkla-rung
unterzeichnen, dass sie britischer Untertan und BUrger des Vereinigten Kbnigreichs
und der Kolonien sind. Muster der von den Behbrden von Jersey, Guernsey und der
Insel Man auszustellenden Britischen Besucherpd.sse sind dieser Note als Anlagen
A, B und C beigefiigt.

,3. Auf Weisung des Herrn Aussenministers Ihrer Majestdt beehre ich mich
jetzt vorzuschlagen, dass der in Absatz 3 Buchstabe (a) meiner Note vom 20. Februar
1961 erwdhnte Begriff ,,Britischer Besucherpass" auch die von den Beh6rden der
Kanalinseln und der Insel Man ausgestelten Britischen Besucherpasse einschliesst,
und dass die Worte ,,ihr Hoheitsgebiet" in Absatz 3 Buchstabe (b) zweite Zeile der

No. 5727
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gleichen Note als das Vereinigte KOnigreich, die Kanalinseln und die Insel Man zu
verstehen sind.

,,4. Wenn die vorstehenden Vorschlidge fir die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland annehmbar sind, beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese Note und
Ihre zustimmende Antwort das Abkommen zwischen beiden Regierungen in dieser
Angelegenheit darstellen."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land mit den in den Nummern 3 und 4 Ihrer Note enthaltenen Vorschlagen und damit
einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, &c.

CARSTENS

[TRANSLATION
1

- TRADUCTION 2]

Bonn, June 24, 1961

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 9th of June, 1961, the
text of which in translation reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of
Germany is in agreement with the proposals contained in paragraphs 3 and 4 of your Note,
and that your Note and this reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which enters into force on the date of this reply.

Accept, &c.

CARSTENS

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 5727
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5727. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FtDIRALE
D'ALLEMAGNE RELATIFA L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR
BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE.LE ROYAUME-UNI ET LA
RI PUBLIQUE F1tD]RALE D'ALLEMAGNE. BONN, 20 F] VRIER 19611

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

ATENDANT LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

SUSMENTIONN]t AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE D]LIVRP-S DANS LES iLES

ANGLO-NORMANDES ET L'ILE DE MAN. BONN, 9 ET 24 JUIN 1961

Textes oficiels anglais et allemand.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 novembre 1961.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique dt Bonn au Secrdtaire d'A6tat du Ministbre
des aflaires itranghres de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 9 juin 1961

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai 1'honneur de me rdfbrer A l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne par un 6change de notes du 20 f&vrier 1961 1 relatif A l'acceptation du
passeport de visiteur britannique pour les voyages entre le Royaume-Uni et la R~publique
f6d~rale d'Allemagne.

2. Je dois vous faire savoir que les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et
des Colonies, peuvent d6sormais obtenir, dans les fles Anglo-Normandes et 'l'le de Man, des
passeports de visiteur britannique dont la validit6 est d'un an h compter de la date de la
dflivrance. Pour dflivrer ledit passeport, les autorit~s des fles Anglo-Normandes ou de File
de Man, n'exigent pas de preuve 6crite de 1'identit6 ni de la nationalit6 de l'int~ress6, mais
celui-ci doit signer une d6claration par laquelle il atteste 8tre sujet britannique, citoyen
du Royaume-Uni et des Colonies. Des fac-simil6s 3 des passeports de visiteur britannique
d~livr6s par les autorit6s de Jersey, de Guernesey et de 1'ile de Man sont joints A la pr~sente
note en tant qu'annexes A, B et C.

3. D'ordre du principal Secrftaire d'ttat aux affaires dtrang~res de Sa Majest6, je
propose qu'A l'alin~a a du paragraphe 3 de ma note du 20 f~vrier 1961, 1'expression ( pas-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398.
2 Entr6 en vigueur le 24 juin 1961 par l'change desdites notes.
8 Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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seport de visiteur britannique v soit rdput~e ddsigner 6galement les passeports de visiteur
britannique d6livr6s par les autorit6s des Iles Anglo-Normandes et de Pile de Man et que
1'expression 4 son territoire # figurant A l'alin6a b du paragraphe 3 de ladite note soit inter-
prte comme d6signant le Royaume-Uni, les Iles Anglo-Normandes et Pile de Man.

4. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'ai 'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et votre
r6ponse affirmative soient consid6r6es comme constatant l'accord en la mati~re entre les
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Christopher STEEL

II

Le Secritaire d'E"tat du Ministare des afjaires itranggres de la R6publique fdddrale d'Allemagne

ei l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Bonn

Bonn, le 24 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 9 juin 1961, qui est ainsi
congue:

[Voir note 1]

Je tiens & vous faire savoir que les propositions formul6es aux paragraphes 3 et 4 de
votre note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne
et que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur . la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

CARSTENS

No 5727
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No. 5728. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ICELAND CONCERN-
ING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR
TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND ICELAND. REYKJA-
VIK, 9 FEBRUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT a EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS AND

THE ISLE OF MAN. REYKJAVIK, 29 MAY 1961

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November

1961.

I

Her Majesty's Ambassador at Reykjavik to the Icelandic Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Reykjavik, May 29, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 9th of February, 1961 1 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Iceland concerning the acceptance
of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom and Iceland.

2. I have to inform Your Excellency that as from the 1st of June, 1961 British
Visitor's Passports will be available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man
to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. These British Visitor's
Passports will be valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visi-
tor's Passport will not be required by the authorities of the Channel Islands or the Isle of
Man to produce documentary evidence of his identity and national status, but he will be
required to sign a declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom
and Colonies. Specimens 3 of the British Visitor's Passports to be issued by the authorities

of Jersey, Guernsey and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the present
Note.

3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to "British Visitor's Passport" in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398.
2 Came into force on 29 May 1961 by the exchange of the said notes.
3 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5728. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF A L'ACCEPTA-
TION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'ISLANDE. REYKJAVIK, 9 FtVRIER 19611

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

ItTENDANT LES DISPOSITIONS DE L'AcCORD

SUSMENTIONNft AUX PASSEPORTS DR VISITEUR BRITANNIQUE DfLIVRAS DANS LES iLES

ANGLO-NORMANDES ET L'ILE DE MAN. REYKJJAVIK, 29 MAI 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne ef dlrlande du Nord le 20 novembre 1961.

2I

L'Ambassadeur de Sa Majesid britannique a Reykjavik au Ministre des abfaires dtranghres
d'Islande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Reykjavik, le 29 mai 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le Gouvernement islandais par un 6change
de notes du 9 f~vrier 1961 ', relatif t l'acceptation du passeport de visiteur britannique
pour les voyages entre le Royaume-Uni et l'Islande.

2. Je dois faire savoir L Votre Excellence qu'h dater du ler juin 1961, les sujets bri-
tanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonie3, pourront obtenir, dans les iles Anglo-
Normandes et File de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validitd sera
d'un an & compter de la date de la d6livrance. Pour d6livrer ledit passeport, les autorit6s
des iles Anglo-Normandes ou de I'ile de Man n'exigeront pas de preuve dcrite de l'identit6
ni de la nationalit6 de l'int6ress6, mais celui-ci devra signer une d~claration par laquelle
il atteste itre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Des fac-simis a
des passeports de visiteur britannique qui seront d~livr~s par les autorit6s de Jersey, de
Guernesey et de 1'ile de Man sont joints & la prdsente note, en tant qu'annexes A, B et C.

3. D'ordre du principal Secr6taire d'ttat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, je
propose qu'& l'alin~a a du troisi~me paragraphe de ma note du 9 f6vrier 1961, 1'expression

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 398.
2 Entrd en vigueur le 29 mai 1961 par I'change desdites notes.
8 Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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sub-paragraph (a) of the third paragraph of my Note of the 9th of February, 1961 shall be
deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and the
Isle of Man authorities, and the words "their territory" in the second line of sub-para-
graph (b) of the third paragraph of that Note shall be understood to mean the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Iceland, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.

A. C. STEWART

The Icelandic Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's Ambassador at Reykjavik

Reykjavik, May 29, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date
concerning the British Visitor's Passports reading as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Iceland
will consider Your Excellency's Note, above mentioned, together with this Note, as con-
stituting an Agreement between our two Governments in this matter.

I avail, &c.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

No. 5728
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s passeport de visiteur britannique * soit r6put~e d6signer 6galement les passeports de visi-
teur britannique ddlivrds par les autoritds des fles Anglo-Normandes et de lile de Man et
que l'expression o son territoire * figurant A l'alin~a b du troisi~me paragraphe de ladite
note soit interpr6tde comme d6signant le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes et Pile
de Man.

4. Si les propositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement islan-
dais, j'ai l'honneur de suggdrer que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence consignent l'accord en la mati~re conclu entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

A. C. STEWART

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res d'Islande d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Reykjavik

Reykjavik, le 29 mai 1961

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui contient les propositions suivantes au sujet du passeport de visiteur britannique:

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement islandais considbre
la note susmentionnde de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant un
accord en la matibre entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

NO 5728
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No. 5797. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
GREECE CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH VISITOR'S
PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND GREECE.
ATHENS, 6 APRIL 19611.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS AND

THE ISLE OF MAN. ATHENS, 3 JUNE 1961

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 November

1961.

Her Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Athens, June 3, 1961

Your Excellency.

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 6th of April, 1961 1 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Royal Hellenic Government concerning the accept-
ance of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom and Greece.

Ihave the honour to inform Your Excellency that as from the Ist of June, 1961 British
Visitor's Passports will be available for issue in the Channel Islands and the Isle of
Man to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. These British
Visitor's Passports will be valid for one year from the date of issue. An applicant
for a British Visitor's Passport will not be required by the authorities of the Channel Islands
or the Isle of Man to produce documentary evidence of his identity and national status,
but he will be required to sign a declaration that he is a British subject, citizen of the United
Kingdom and Colonies. Specimens 3 of the British Visitor's Passports to be issued by the
authorities of Jersey, Guernsey and the Isle of Man are attached as Annexes, A, B and
C to the present Note.

I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to "British Visitor's Passport" in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 403, p. 267.
2 Came into force on 3 June 1961 by the exchange of the said notes.
S Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5797. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRP-CE RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE POUR
LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA GR1tCE. ATHP-NES,.
6 AVRIL 1961 1

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

TENDANT LES DISPOSITION DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt AUX PASSEPORTS DR VISITEUR BRITANNIQUE DfLIVRAS DANS LES iLES

ANGLO-NORMANDES ET L'ILE DR MAN. ATHftNES, 3 JUIN 1961

Texte officiel anglais.
Enregisird par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 novembre 1961.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Athhnes au Ministre des affaires dtrangares
de Grace

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 3 juin 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement royal hellnique par un
6change de notes du 6 avril 1961 1 relatif h l'acceptation du passeport de visiteur britan-
nique pour les voyages entre le Royaume-Uni et la Grace.

Je dois faire savoir A Votre Excellence qu'A dater du 1r juin 1961 les sujets britan-
niques citoyens du Royaume-Uni et des colonies, pourront obtenir, dans les Iles Anglo-
Normandes et File de Man, des passeports de visiteur britannique dont ]a validit6 sera
d'un an h compter de la date de dllivrance. Pour d6livrer ledit passeport, les autoritgs des
lies Anglo-Normandes ou de File de Man n'exigeront pas de preuve 6crite do i'identit6
ni de la nationalitS de l'intgress6, mais celui-ci devra signer une declaration par laquelle il
atteste tre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies. Des fac-simil~s 8

des passeports de visiteur britannique qui seront dglivrds par les autorit~s de Jersey, de
Guernesey et de l'ile de Man sont joints A la pr~sente note en tant qu'annexes A, B et C.

D'ordre du principal Secr6taire d'1]tat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, je pro-
pose qu'A l'alinga a du troisi~me paragraphe de ma note (1622/31/61) en date du 6 avril

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 403, p. 267.
2 Entr6 en vigueur le 3 juin 1961 par I'dchange desdites notes.8 Non reproduits dans les exemplaires de 'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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sub-paragraph (a) of the third paragraph of my Note (1622/31/61) of the 6th of April, 1961
shall be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands
and the Isle of Man authorities, and the words "their territory" in the second line of sub-
paragraph (b) of the third paragraph of that Note shall be understood to mean the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

If the above proposals are acceptable to the Royal Hellenic Government, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.

Roger ALLEN

The Greek Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's Ambassador at Athens

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGRES 
1

Athens, 3rd June, 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date
reading as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Hellenic Gov-
ernment agree that the exchange of the two Notes, that under reference and the present
one, should be regarded as constituting an Agreement between the two countries.

I avail, &c.

AVxROrF-TossIzzA

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

Na. 5797
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1961, ]'expression passeport de visiteur britannique * soit r6putde d6signer 6galement les
passeports de visiteur britannique d6livr~s par les autoritds des iles Anglo-Normandes et
de File de Man et que l'expression o son territoire *, h l'alin6a b du troisi~me paragraphe de
ladite note, soit interpr6tde comme d~signant le Royaume-Uni, les lies Anglo-Normandes
et File de Man.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement royal
helI6nique, j 'ai I'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre
Excellence constituent l'Accord en la mati~re conclu entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Roger ALLEN

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de Grace d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d A thnes

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGRES

Athnes, le 3 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Je tiens k faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement royal hel1nique accepte
que l'dchange de notes, A savoir la note susmentionn6e et la pr6sente r6ponse, soit consider6
comme constituant un Accord entre les deux pays.

Je saisis, etc.

AVEROFF-TossizzA

NO S797
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No. 5800. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PRINCIPALITY OF MONACO
CONCERNING ARRANGEMENTS TO
FACILITATE TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND
MONACO. LONDON, 29 MARCH 1961,
AND MONACO, 11 APRIL 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO BRITISH

VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE

CHANNEL ISLANDS AND THE ISLE OF

MAN. LONDON, 14 JULY 1961, AND

MONACO, 29 JULY 1961

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 20
November 1961.

The Secretary of State for Foreign A_flairs
to the Monegasque Minister of State

FOREIGN OFFICE S.W. 1

July 14, 1961
No. TNN 35/37
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agree-
ment constituted by the Exchange of Notes
of the 29th of March/I Ith of April, 1961 1
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Prin-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 404.
2 Came into force on 29 July 1961 by the

exchange of the said notes.

No 5800. -CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA PRINCIPAUTt
DE MONACO RELATIF A DES AR-
RANGEMENTS TENDANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET MONACO. LONDRES, 29 MARS
1961 ET MONACO, 11 AVRIL 1961'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 tTENDANT LES DISPOSITIONS DE

L'ACCORD SUSMENTIONNA AUX PASSE-

PORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DA-

LIVR]IS DANS LES 1LES ANGLO-NORMAN-

DES ET L'ILE DE MAN. LONDRES, 14
JUILLET 1961 ET MONACO, 29 JUILLET

1961

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 no-
vembre 1961.

Le Secritaire d'l tat aux affaires Itranghres
au Ministre d'tat de Monaco

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGARES, S.W. I

Le 14 juillet 1961
No TNN/35/37

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfcrer A l'Accord
conclu entre le Gouverncment du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Principaut6
de Monaco par un dchange de notes des
29 mars et 11 avril 19611 relatif & des

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 404.
2 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1961 par

'dchange desdites notes.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 433

cipality of Monaco concerning arrangements
to facilitate travel between the United
Kingdom and Monaco.

2. I have to inform Your Excellency
that British Visitor's Passports are now
available for issue in the Channel Islands
and the Isle of Man to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colo-
nies. These British Visitor's Passports
are valid for one year from the date of issue.
An applicant for a British Visitor's Passport
is not required by the authorities of the
Channel Islands or the Isle of Man to pro-
duce documentary evidence of his identity
and national status, but he is required to
sign a declaration that he is a British sub-
ject, citizen of the United Kingdom and
Colonies. Specimens" of the British Visi-
tor's Passports issued by the authorities
of Jersey, Guernsey and the Isle of Man are
attached as Annexes A, B and C to the
present Note.

3. I therefore have the honour to pro-
pose, that reference to "British Visitor's
Passport" in sub-paragraphs (a) and (b)
of paragraph 2 of my Note No. TNN 35/37
of the 29th of March, 1961 shall be deemed
to include the British Visitor's Passports
issued by the Channel Islands and the Isle
of Man authorities, and the words "their
respective territories" in the second line of
paragraph 3 of that Note shall, in so far as
they relate to the Government of the United
Kingdom, be understood to mean the
United Kingdom, the Channel Islands and
the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable
to the Government of Monaco, I have the
honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply to that effect

I Not reproduced in the copies transmitted
for registration.

arrangements tendant & faciliter ]a circula-
tion des personnes entre le Royaume-Uni et
Monaco.

2. Je dois faire savoir & Votre Excellence
que les sujets britanniques, citoyens du
Royaume-Uni et des Colonies, peuvent
obtenir, dans les iles Anglo-Normandes et
Pile de Man, des passeports de visiteur
britannique dont la validitd est d'un an
i compter de la date de ddlivrance. Pour
d6livrer ledit passeport, les autoritds des
fles Anglo-Normandes ou de l'ile de Man
n'exigent pas de preuve dcrite de l'identit6
ni de la nationalit6 de l'int6ress6, mais
celui-ci doit signer une dclaration par
laquelle il atteste 6tre sujet britannique,
citoyen du Royaume-Uni et des Colonies.
Des fac-simils 1 des passeports de visiteur
britannique ddlivrds par les autorit6s de
Jersey, de Guernesey et de l'ile de Man sont
joints & la pr~sente note en tant qu'annexes
A,B et C.

3. En cons6quence, je propose qu'aux
alin~as a et b du paragraphe 2 de ma note
no TNN 35/37 en date du 29 mars 1961,
l'expression o passeport de visiteur britan-
nique * soit r6put6e d6signer 6galement les
passeports de visiteur britannique ddlivrds
par les autoritds des iles Anglo-Normandes
et de l'ile de Man et que 1'expression v leurs
territoires respectifs o, au paragraphe 3
de ladite note, soit interprdtde, pour cc qui
est du Gouvernement du Royaume-Uni,
comme ddsignant le Royaume-Uni, les iles
Anglo-Normandes et l'ile de Man.

4. Si les propositions qui precedent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement
mongasque, j'ai l'honneur de sugg~rer que
la prdsente note et la rdponse affirmative

1 Non reproduits dans les exemplaires de
l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.

No 5800
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should place on record the agreement of
the two Governments in this matter.

I have, &c.

For the Secretary of State:

M. B. GATES

Le Ministre d'tat de Monaco au Secrdtaire
d'ltat aux aflaires itranghres.

de Votre Excellence constatent l'accord en
la mati~re conclu entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

Pour le Secrdtaire d'Ittat:

M. B. GATES

The Monegasque Minister of State to the
Secretary of State lor Foreign A flairs

[TRANSLATION 
1

- TRADUCTION %].

PRINCIPAUTA DE MONACO

Le 29 juillet 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception &
Votre Excellence de sa lettre du 14 juillet
1961, r6digde ainsi qu'il suit:

[Voir note 1]

Le Gouvernement Princier donne son
accord aux dispositions qui prdcedent.

La lettre de Votre Excellence sus-visde
et la pr6sente r~ponse peuvent 8tre consid6-
roes comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements en la matinre.

Je vous prie d'agrder, &c.

Le Ministre d'1ttat:

E. PELLETIER

PRINCIPALITY OF MONACO

July 29, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note of July 14, 1961,
which reads as follows:

[See note 1]

The Government of the Principality
agrees to the foregoing provisions.

Your Excellency's Note and this reply
will be considered as constituting an agree-
ment between our two Governments in this
matter.

Please accept, &c.

The Minister of State:

E. PELLETIER

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. SS00
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No. 5809. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
SWISS CONFEDERATION CONCERN-
ING ARRANGEMENTS TO FACILI-
TATE TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SWITZER-
LAND AND BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND LIECHTENSTEIN.
BERNE, 27 FEBRUARY 1961 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO BRITISH

VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE

CHANNEL ISLANDS AND THE ISLE OF

MAN. BERNE, 15 JUNE 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland on
20 November 1961.

11er Majesty's Embassy at Berne to the Swiss
Federal Department of Justice and Police

No 5809. -CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU RCYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA CONF1tDtRA-
TION SUISSE TENDANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LA SUISSE ET ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE LIECHTEN-
STEIN. BERNE, 27 FtVRIER 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PTENDANT LES DISPOSITIONS DR

L'ACCORD SUSMENTIONNE AUX PASSE-

PORTS DR VISITEUR BRITANNIQUR DA-

LIVRAS DANS LES ILES ANGLO-NOR-

MANDES ET L'ILE DR MAN. BERNE,

15 JUIN 1961

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 no-
vembre 1961.

L'Ambassade de Sa Majestd britannique 4
Berne au Ddpartement /dral de justice
et police de la Confdddration suisse

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Federal Depart-
ment of Justice and Police and have the honour to refer to the Agreement constituted by
the Exchange of Notes of the 27th of February, 1961 1 between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Government con-
cerning arrangements to facilitate travel between the United Kingdom and Switzerland
and between the United Kingdom and Liechtenstein.

2. Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to inform the Department
that British Visitor's Passports are now available for issue in the Channel Islands and the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 404.
' Came into force on 15 June 1961 by the

exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 404.
2 Entrd en vigueur le 15 juin 1961 par

l'dchange desdites notes.
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Isle of Man to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. These
British Visitor's Passports are valid for one year from the date of issue. An applicant for
a British Visitor's Passport is not required by the authorities of the Channel Islands or the
Isle of Man to produce documentary evidence of his identity and national status, but he
is required to sign a declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom
and Colonies. Specimens ' of the British Visitor's Passports to be issued by the authorities
of Jersey, Guernsey and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the present
Note.

3. Her Britannic Majesty's Embassy now have the honour to propose, on the instruc-
tions of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to
"British Visitor's Passport" in sub-paragraphs (a) and (b) of the third paragraph of this
Embassy's Note (1622/61) of the 27th of February, 1961 shall be deemed as from the 15th
of June, 1961 to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and
the Isle of Man authorities, and the words "their respective territories" in the second and
third lines of the fourth paragraph of that Note shall, insofar as they relate to the Govern-
ment of the United Kingdom, be understood to mean the United Kingdom, the Channel
Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Swiss Government, Her Britannic
Majesty's Embassy has the honour to suggest that the present Note and the reply of the
Federal Department of Justice and Police to that effect should place on record the agree-
ment of the two Governments in this matter.

5. Her Majesty's Embassy avail, &c.

Berne, June 15, 1961

II

The Swiss Federal Department of Justice Le Ddpartement fdddral de justice et police
and Police to Her Majesty's Embassy at de la Confddration suisse d l'Ambassade
Berne de Sa Majesti britannique d Berne

Le D~partement f~d~ral de justice et police a l'honneur d'accuser rdception de la note
du 15 juin 1961 de l'Ambassade de Sa Majest6 Britannique dont la teneur est la suivante :

* 1. L'Ambassade de Sa Majest6 Britannique pr~sente ses compliments au D~par-
tement fdd~ral de justice et police et a l'honneur de se r~fcrer h l'accord conclu par
ichange de notes du 27 f6vrier 1961 2 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement suisse concernant les fa-
cilitds de voyage entre le Royaume-Uni et la Suisse et entre le Royaume-Uni et le
Liechtenstein.

e 2. L'Ambassade de Sa Majestd Britannique a l'honneur de faire savoir au
D6partement que des passeports de visiteur britanniques sont d~livr~s actuellement
aux iles Anglo-Normandes et A lile de Man aux sujets britanniques, ressortissants du
Royaume-Uni et de ses colonies. Ces passeports de visiteur britanniques sont valables
iine annde, L compter de la date de leur d~livrance. La personne sollicitant un passeport
de visiteur britannique auprbs des autoritds des fles Anglo-Normandes ou de I'lle
I Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 404.

No. 5809
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de Man n'est pas tenue de fournir des pices prouvant son identit6 et sa nationalit6;
en revanche elle doit signer une d6claration attestant sa qualit6 de sujet britannique,
citoyen du Royaume-Uni et de ses colonies. Des sp6cimens I du passeport de visiteur
britannique d6livr6 par les autorit~s de Jersey, Guernsey et de 1'ile de Man sont joints
comme annexes A B et C & la pr6sente note.

a 3. L'Ambassade de Sa Majest6 Britannique a l'honneur de proposer, sur instruc-
tions du Principal Secr~taire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res, que la
r6f~rence an passeport de visiteur britannique aux sous-paragraphes (a) et (b) du
paragraphe 3 de la note de l'Ambassade du 27 f~vrier 1961 (1622/61) inclue 6galement
a partir du 15 juin 1961 les passeports de visiteur britanniques d~livrds par les autorit6s
des Iles Anglo-Normandes et de lle de Man et que les mots #sur le territoire de l'autre
ttat contractant * aux 3e et 4e lignes du paragraphe 4 de cette note soient inter-
prdtes comme s'appliquant au Royaume-Uni, aux lies Anglo-Normandes et & I'lle
de Man, dans la mesure ofi ils concernent le gouvernement du Royaume-Uni.

* 4. Si le Gouvernement suisse accepte les dispositions qui precedent, l'Ambas-
sade de Sa Majest6 Britannique a l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la
r6ponse du D~partement f~dral de justice et police servent .1 constater I'accord des
deux gouvernements en cette mati~re.

a L'Ambassade de Sa Majestd Britannique saisit l'occasion de renouveler au
D6partement f~d6ral de justice et police l'assurance de sa haute consid6ration.*
Le D~partement a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade de Sa Majest6 Britannique

qu'il est prit . appliquer les dispositions ci-dessus et qu'il consid~re que la note de l'Am-
bassade de Sa Majestd et la pr6sente r6ponse constatent I'accord des deux gouvernements
en cette mati~re.

Le D~partement f~d6ral de justice et police saisit, etc.

Berne, le 15 juin 1961

(TRANSLATION 
2 

- TRADUCTION •]

The Federal Department of Justice and Police has the honour to acknowledge receipt
of Her Britannic Majesty's Embassy's Note of June 15, 1961, which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to inform Her Britannic Majesty's Embassy that it
is ready to apply the above-mentioned provisions and that it considers Her Majesty's
Embassy's Note and this reply as constituting an agreement in this matter between the
two Governments.

The Federal Department of Justice and Police avails, &c.

Berne, June 15, 1961

1 Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.
8 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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